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महाकविकालिदासविरचित' 
सेघदूतम्‌ 
हुतम्‌. 
© 2७ 
(पूर्वमेघः) 
कणिचत्क्षान्तावि रहय ष्णा स्वाधिकारश्प्रभत्तः 
झापेनास्तङ्गामतम हिमा वर्षभोग्पेण भतु : । 
यक्षश्चक्रे अमकतनयास्तानपुण्यो दकेषु 
स्निग्धच्छायातर्षु वसति रासबगिर्याश्रसेबु ॥१॥ 
भभ्वय-¬ 
| स्वाधिकारात्‌ प्रमत्त: काम्ताविरहगुरणा वर्षभोग्येण भतु: शापेन अस्तङ्भ- 
| मितमहिमा कश्चित्‌ यक्षः जनक्तनवास्वानपुण्योदकेपु सितिग्धच्छ!यातरुषु 
` रामगिर्याश्रमेषु वश्षति चक्र । 
। 
| 
| 


शन्दाथ-- 

स्वाधि्ारात्‌ प्रमत्तः न अपने काये से प्रमाद करने वाघे, कान्तातिरह- 
। गुरुणा = (अतएव) प्रिया के विरह से दुःसह, वर्षभोग्येण = (एवं) वर्ष तक 
` जोगे जाने योग्य, भतु: = स्वाभी के, श!पेत = शाप द्व, अस्तङ्गमिदमहिमा 
` =नष्ट हुई महिमा बालि, कश्चित्‌ यक्षः = किसी यक्ष ने, जतकतेनवास्तान- 
` पुण्पोदकेपु = जनक-पुत्री सीता के स्नानों से पवित्र हुए जल वाले, स्तिग्धच्छा- 
_ ग्ातसपु = (तथा) घने छायादार वृक्षों से युक्त, रामगिर्याक्षमेषु = रामगिरि 
| छे अध्यमों में, वसति चक्रे = निवास किया । 
। भाषानुवाद-- 
ओ- अपने कार्य से प्रमाद करने वाले (अतएव) प्रिया के विरह से दुःसह 
एवेवेषे तक भोगे जाने योग्य स्वामी के शाप द्वारा नष्ट हुई महिमा वाले 
किमी यक्ष ने जनक-पुत्री सीता के स्नालो से पवित्र हुए जलवाले तथा घने 
| छायादार वृक्षों से युक्त रामगिरि के आश्रप्तों में निवास किया । 


~ 
ट्र 
पेज 


_संस्कृत-व्याख्या-- दि 
___ पद्यमिद सध मेघात्‌ समुदधृतोऽस्ति । अस्य रचयिता कविकुलगुद- 
>कीलिदीसि अस्ति अी-वानिष्ठिक थिय 


~ 


्ठ्तोऽस्ति। दृत i पद्म श्रिद्राव्रृतग९०५॥ a 


al 


a 


cco 


पुरा कवीनां गणनाप्रसङ्गे घःनिष्ठिकाइधिष्ठितकालिदाता । 
अद्यापि तत्तुल्यकवेरभावादनामिका साऽ्थेवती बभूव ॥ 


संस्कृतसाहित्ये महाकविकाधिदासस्य स्थानं महत्त्वपूर्ण वतंते । असो उप- 
माया: सम्राट्‌ आसीत्‌ । 'उपमा कालिदासस्य' उक्तिरियं संस्कृत-साहित्ये अतीव 
प्राडा वर्तते । तस्य उपमाः अत्यन्ताः सरसाः एवं मनोहराः वतंत्ते । 

अन्येषां कवीनामिव पाण्डित्यःप्रदर्शंनस्य प्रवृत्तिः तस्मिन्‌ न दृश्यते । 
कालिदास: वैदर्भीरीतेः विशिष्ट: कविरस्ति--“दर्भीरीतिसंद्भे कालिदासो 
विशिष्यते । ' 

अस्य भाषा सरला सरसा च वतंते। सहैव विलष्ठसमोसे: तथा कृत्रिमतया 
रहिता वतते । 

किमधिकम्‌ ? कदाकविः कालिदासः संस्कृत--सा हित्यस्य अमरः कलाकारो 
विद्यते । केवलं भारतीयसाहित्ये एव न, अपितु विश्वसाहित्ये तस्थ अद्वितीयं 
स्थानं वतंते, नास्ति विषयेऽस्मिन्‌ कोऽपि संदेहः । 

महाकविकालिदासः स्वकतंव्पच्युतस्य कस्यचित्‌ यक्षस्य वर्णन कृतवान्‌ 
पद्य ऽस्मिन्‌ स्वाधिकारात्‌ =स्वकीयनियोगात्‌, प्रमत्तः = अनवहितः, (अतएव) 
कान्तावि रहगुरुणा = प्रियावियोगदुस्तरेण, वषंभोग्येण = संवत्सरभोग योग्येन, 
भतु: = स्वामिगः, कुवे रस्य इत्यर्थः । शापेन = निग्रहवचसा, अस्तङ्गमितामहिपा 
=प्रतिईतमइत्त्रः; कश्चित्‌ = कोऽपि, यक्षः = गुह्यकः, अनकतनयास्नान- 
पुण्यो दकेपु = सीतामञ्जनपावनअलेपु, स्निग्धच्छायातरुषु = सा्द्रनमे रुवृकषेपु 
रामगिर्याश्रमेषु = चित्रकूठाश्रऐेषु, वसतिम्‌ = निवासम्‌, चक्र = कृतवान्‌ । 

कवेः कथनस्य तात्पर्यम्‌ इदमस्ति यत्‌ स्वकतंब्य-भ्रष्ट: कोऽवि यक्षः 
प्रियाविरहदुःसहेन स्वामिनः कुवेरस्य शापेन विनाशितमहिमा सन्‌ सीता- 
स्नानपदित्रजलेष्‌ साl्द्रच्छायातरुषु रामगिर्याश्रमेषु निवासं कृतवान्‌ । 


पद्येऽस्मिन्‌ काव्यलिङ्गमलङ्कारो विद्यते । 


~ 


टिप्पणी : 


मेघदूतम्‌-मेघः दूतः यस्मिन्‌ तत्‌ काव्यम्‌ मेघदूतम्‌ अर्थात्‌ मेष है दुत स्मरे 
बहू काव्य मेघदूत । अथवा मेघ एव दूतः यस्मिन्‌ काव्ये तत्‌ मेघदूतम्‌ अर्यात्‌ 
मेघ ही है दुत जिस काब्य में वह मेवदूत । मेघदूतम्‌ --दू7 = ढु + क्त (त) इसमें 
।ढुतनिभ्याँ दीघँश्च' इस उणादि सूत्र से 'दू' के उ को दीघं होकर द्रृत' शब्द 


` निष्पन्न हुआ है । मेधः दुत: यस्मिन्‌ तत्‌ मेत्रदूतम्‌, इस तरद बहुब्रीहि समास 


से जिक्षमें मेघ दुत हुआ है वह काव्य मेघदूत कहा जाता है, ऐसो व्युत्पत्ति से 
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मंधदूत एक खण्ड काव्य है । खण्ड काव्य का लक्षण है--“खण्डकाव्यं भवे- 
त्काव्यस्यैकदेशाऱरसारि च” अर्थात्‌ काब्य के एक अंश का अनुसरण करने वाला 
खण्डकाव्प होता है । न 

संस्कृत में ग्रम्थारम्म करने के लिए तीन प्रकार के मङ्गल होते हैँ 

“आशीर्न॑एस्क्रिया वस्तुनिर्देशों वाईपि तन्मुखम्‌” अर्थात्‌ (१) आशी! 
(२) ममस्क्रिया और (३) वस्तुनिर्देश । 

इस काव्य वा प्रारम्भ महाकवि कालिदास ने 'वस्तुनिदेश' से किया दै । 

श्रृंगार रस के दो भेद हैं--संयोग और विप्रलम्भ । मेघदूत में विप्रलम्भ 
आूंगार है। विप्रलम्भ श्युज्जार के भी चार भेद होते हैं--(१) पूर्वराग (२) 
मार्न (१) प्रवास और (४) करण । इसमें प्रवासरूप विप्रलम्भ है। इस 
काव्य में कुबेर के शाप से यक्ष को प्रवास हुआ है। अपने स्वामी दुबेर से 
लनिदिष्ट कार्य में प्रमाद करने से यक्ष को साल भर अपनी प्रिया से वियोग 
होने का शाप मिला है । है 

संभवत: कुबेर ने किसी तालाब की रक्षा करने के लिए यक्ष को नियुक्त 
किया था, उस कार्य में प्रमाद करने से उसे शाप मिला। 

इस काव्य के सारे पद्य 'मन्दाक्रान्ता' छन्द से आवृत हैं। 

'वन्दाक्रान्ता' छन्द का लक्षण है-- 

“'मृन्दाक्रास्ता जलधिषडरीम्भौ नतौ ताद्‌ गुरु चेत्‌” । 

यदि मगण, भगण, नगण दो तगण, और अन्त में दो गुरु हों तो उसे 
'मन्दाक्रात्ता' छन्द कहते हैं। इसमें चार, छः और सात वर्णो पर यति 
(विश्राम) होती है । 


मगण भगण नगण तगण तगण गु. गु. 
दि SSS SIL WYN $&5॥ 55 २, ७ 


| 


EIR 


कशिबत्कान्ताविरहगुरु्णा स्वाधिकारात्प्रमत्तः 
FS SOILS S Us WSS 


शापेनास्तङ्गमितमहिमा वर्षभोग्येण भलु: । 
SSS SI UL SS USS, 5७ 


यक्षश्चक्रे ज॑नकतनयार्ना। पुण्यो दकेषु 
555,5 \।,! I, SSI,SSI,SS 
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स्निग्धच्छायातरुपु वक्षति रामगिर्याश्रमेपु ॥ 
SS SSILIIIsSI,ssI;ss 
स्वाधिका रात्प्रमत्त:--अपने कायं में प्रमाद करने से । 
स्वाधिकारात्‌ ~ अधिक्रियते अस्मिन्‌ इति अधिकारः । यहाँ हलश्च सुत्र से 
भधिकरण में घडा, प्रत्यय हुआ। अघि+क्क+घ्ा, न्मअधिकारः । स्मरस्य 
अधिकार: स्वाधिकारः, तस्मात्‌ (षष्ठीतत्पुरषसमासः) 
प्रमत्त:--यहाँ 'जुगुप्साविरामप्रमादाऽर्थाना मुपसंख्यावग्‌' इस वातिक से 
अपादान संज्ञा होकर 'अपादाने पञ्चशी' सूत्र गे पञ्चमी विर्मा हुई है! 
प्रमत्तः प्र ज मद्‌ + क्त(त) । 
वषंभोग्येण-~ साल भर भो? जाने पाले । वर्ष भोग्यः, तेन । यह शब्द 
शापेन का विशेषण है । | 
अस्तङ्गमितमहिमा--तष्ट कर दी गयी हे महिमा जिसी दता (यक्ष) ` 
महिमा का अर्थ है---अलौकिक शक्ति । महिमा आठ सिद्धियो में से एक है । 
नणिमा महिमा चैव गरिमा लघिमा तथा! 
प्राप्तिः प्राकाम्यभीशित्त्रं वशित्व॑ चाष्टसिद्धय: ॥ 
अर्थात्‌ अणिमा, महिमा, गरिमा, खबिमा, प्राप्ति, ब्राकाम्प, ईशित्व और 
बाशत्व-ये आठ सिद्धियाँ हैं । 
अस्तङ्खमितमहिमा-“अस्त गमितो महमा यस्य (बहुन्नीहि स+।स) । 
स्निर्धच्छायातरुपु--छायादार घने दक्ष हैं जिसमें छाया-प्रधाता: तरबः 
छायातरः सध्यभवदलोपी सभास)। रितग्धाः छायातरवः येपु तेषु (बहुः 
ब्रीहिसमासः) । 
ह्तिग्धाः--स्निहू -- (त) । 
जनेकतनयास्नान पुण्यादवेपु--जनक-पुत्री (सीता) के स्नानां से पदित्र हो 
गये हैं जल जिनमें । जनकस्य तनयायाः (षण्डीतरपुरुषसम सि) स्न!नेः पुण्यानि 
(तृतोयातत्युरुषसमास) उदकानि येपु तेषु (बहुब्रीहिसमास) । 
रामगिर्याश्रमेपु--रामगिरि के आश्रमो में । रामगिरेः माश्रमेपु (षष्ठो 
तत्पुरुषसमास} । चक्रे--किया । क्र लिट्‌ (प्रथम पुरुष एकवचन) । 
तस्मिन्नद्रौ कतिचिदब्रलाविप्रयुक्तः स कामो 
नोत्या मातान्कनकबलय च शरिक्तःकोए5: । 
आदाढस्प श्रधमदिवसे सेघमाझ्ङिषः सादु 
वप्रक्रीडापरिणतगमप्रेक्षणीय ददर्श ॥२।! 


ह. 


अन्वप : 

अजलाघिप्रपुक्तः कनकवलय भ्र श क्त प्ररोब्ठ: स कामी तस्मिन अद्रौ 
कतिचित्‌ मासान नीत्वा आपाढल्य प्रथमदिवसे आणिलष्डसाथ' वप्रक्रीडा- 
रिणतगजप्रेक्षणीय मेघं ददश । 


शब्दध : 
अबला विप्रयुक्‍्व; = प्रिया से विछडे हुए. कनकवलयप्र ण = (एवं दुर्बलता 
के कारण: सुवर्ण कङ्कण के गिर जाने से, £ पठः न्शून्य कलाई वाले 
सः कामी > उध कामुक यक्ष ने, तस्मिन्‌ अडी = उस (चित्रकूट) पर्वत पर, 
कचित्‌ पासा = कुछ गहीने वितावार, भापाढस्य ग्रयमदिवसे = आषाढ के 
हुए प्रथम दिम आशएशिलष्टसादुम्‌ >पर्वत के शिखर से सटे हुए, सप्रक्रीडापरिणत = 


| (एवं) तिर दाँतों से प्रहार करते हुए मिटटी उद्याइमे री क्रीडा करने वाले 
|? प्रेक्षणीयम्‌ = हाथी की तरह दीख पड़ने वाले, मेघं ददर्श = मेघ को देखा। 
> भाषातुवाद 
प्रिया से जडे हुए एवं दुर्बलता के कारण सुवर्ण कङ्कण के गिर जाने ते 
शुन्य कला: वाल उस कामुक यक्ष ने उत्त (चित्रझूट) पर्दत पर कुछ महीने 
बिताकर-आपाढ के प्रयस दिन पर्वत के शिखर से सटे हण एवं मिरे दाँतो से 
प्रहार करते हुए मिटटी उखाइने की कीड़ा करने वाले हाथी की तरह दीख 
यडने वाले मेघ को देखा । 
अस्तत व्याव्या : 
प्चऽस्मिन्‌ विरहिणः यक्षस्य मेऽदर्शनं वणितभ्‌ अस्ति ¦ वब नाविप्रगताः 
कान्ताकियं फ, कंनकव शरिक्तिप्रक्ोष्ठ: == सुवर्णे रट ”प।तशून्यमणिबन्धः, 
स: नभतो, मी =कामुकः, त।ेगन्‌ = अमुष्मिन्‌, अङ्गो = पवते, चित्रकटाद्रौ 
इन्यर्थः । = पचिः ++कियत:, मायाने - निशद्िविपमृहप्‌ अष्ठौ मप्सान इत्यरथः । 
नीत्वा न यावयित्या, आवाढध्य = शुचेः, प्रधगदिवसे = आदिते, आश्लिष्ट= 
सातम्‌ = जकाश्यच्ठम्‌, वप्रणीड7रिगतमजप्रेक्षणीयम = उत्खात केमितियगदन्तः 
प्रह व्हस्तिदशेनीयम्‌, मेषम्‌ = जीमूतम्‌, ददर्ग = दृष्टवान । 
कवेः पवनस्य तात्पर्यम्‌ इदभस्ति यत्‌ प्रियायाः त्रियोगव्ययथा अत्यन्तः 
कशः अपी क्वाणुकः यक्षः तस्मिन चित्रकूटाद्री अष्टी मासान्‌ गापयित्वा 
आषाढस्य प्रथम देने पर्वेतस्थ शिखरे आक्रान्तकटम्‌ उध्यातकेलिप तिर्यग्दस्त= 
्रहारगजगिव मेघे दृष्टवान्‌ । 
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टिप्पणी : 
अबलाविप्रयुक्तः--प्रिया से जिछुड़ा हुआ। अबलया विप्रयुक्तः (तृतीया 
तत्पुरुषसमास) । कामी--कामुक । कम्‌ + घडा, भावे कामः सः अस्ति अस्य इति 
काम + इनि (मत्वर्थे) । कनकवलग प्र शरिक्तप्रकोष्ठ:--सुवर्ण-क कश के गिर 
जाने से शुन्य कलाई वाला । कनकस्य वलय :(षष्ठी तत्पुरुषसमास) तस्थ भ्र शः 
(पष्ठी तत्पुरुषसमास) तेत रिक्त: प्रकोष्ठः यस्य (बहुन्नी हिसमास) । प्र क्षणी यम्‌ 
दिखाई देने वाले (को) । प्र + ईक्ष्‌ ५ अनीयर्‌ (कनीय) । ददर्श--देखा । दृश्‌ 
-+लिद्‌ (प्रथमपुरुष एकवचन) । 
तस्य स्थित्वा कथमपि पुरः फौतुकाधानहेतो -- 
रन्तर्बाष्पश्चिश्मतुचरो राजराजस्य दध्यौ । 
मेघालोके भवति सुखिनोऽप्यत्ययावूत्ति चेतः 
कण्ठाश्लेषप्रणयिनि जने कि पुनढु रसंस्थे ॥३॥ 
अन्वय : 
राजराजस्य अनुचरः अन्तर्वाष्पः (सन्‌), कौतुकधानहंतोंः तस्य कथमि 


स्थित्वा चिरं दध्यौ । मेघालोके (सति) सुखिनः अपि चेतः सम्यथावृत्ति भवति, 
कण्ठाण्लेषप्रणयिति जने दूरसंस्थे (सति) कि पुगः । 


एाब्दायं ; 


ह राजराजस्य «कुवेर का, अनुचरः सेवक (यक्ष), अन्यर्वाष्पः == भीतर 
ही भीतर आँसू को रोककर, कौतुकाधानहेतोः = उत्सुकता उत्पन्न कर देने 
ः वाले, तस्य = उस मेघ फे, पुरः = सामने, कथमपि = किसी तरह, स्यिहुवा = 

स्थित होकर, चिरं दध्यौ =देर तक सोचता रहा। मेघान्नोके म मेघ के दशन 

होने पर, सुखिनः अपि चेतः =सुखीजन का भी चित्त, नन्यथा? त्ति भवति न्> 
क विकृत हो जाता है, कण्ठा-श्लेषप्रणयिमि जने फिर गले मिलते की इच्छा 
उ 23. रखने वाली प्रिया के, दुरसंस्थे > दूर रहने पर, कि पुन; =तो कहना ही बया ? 
साषानुवाद : 


र कुबेर का सेवक (यक्ष) भीतर ही भीतर आँसू को रोक कर उत्सुकता 


: क ह कर देने वाले उस मेघ के सामने किसी तरह स्थित होकर देर तक 
000 2 कै चता रहा । क के दर्शन होने पर सुखीजन का भी चित्त विकृत हो जाता 
20: नाक गरे" ॥भिसमे॥की/०६च्छे0रेखने धो ली'पिंधा के (हिर/ पचो त्ता 


क्या? 
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संस्कृत-व्याख्या : 


'मेघं दुष्ट्वा यक्षः चिन्तनशीलो जात: इत्यस्य वणंनं कुर्वन्‌ महाकविकालि- 
दासः कथयति पद्य ऽस्मिन्‌-राजराजस्य “= कुवेरस्य, अनुचरः = भृत्यः, अन्तर्वाष्पः 
== अवरुद्धाऽश्रुः (सन्‌), कीतुकाधानहेतीः = अभिलाषोत्पत्तिकारणस्य, तस्य 
=भमुष्य, मेघस्य इत्यर्थः । कथमपिन्=वेनापि प्रकारेण, स्थित्वा = स्थिति 
विधाय, चिरम्‌ ==वहुकालपर्यंन्तम्‌, दध्यो = चिन्तयाम।स, मेघालोके = मंघ- 
दर्शने, सुखिनः भपि==सुखयुक्तस्य अपि, चेतः=चित्तम्‌, अन्यथावृत्ति = अन्य- 
प्रकारम्‌, भवति ==वतंते, कण्डाण्लैषप्रणयिनि = कण्ठालि ङ्भनाथिनि, जने = 
लोके प्रियाख्पेजने इत्यथः । दुरसंस्थे = वि9क्रृष्टदृत्ती, कि पुनः = कि वक्तव्यम्‌ ? 
कवेः कथनस्य तात्पर्यम्‌ इदमस्ति यत्‌ कुवेरस्य सेवकः यक्षः मेघम्‌ अवलीक्य 
प्रियायाः च स्मरणं कृत्वा अत्यन्तः उत्कण्ठितो जातः! सः उत्कण्ठितीत्पादक- 
स्य मेघस्य पुरतः केनापि प्रकारेण स्थित्वा चिरं चिन्तयामास! मेघालोके 


। प्रियासहितस्यापि जनस्य चित्तं विकृतं भवति, तदा कण्डालिङ्गनाथिनि जने 


% ` दुरसं१थे किं कथचीयम्‌ ? 
पद्ये ऽस्मिन्‌ अर्थान्तरन्यासोऽलड्धारो विद्यते । 
टिप्पणी : 


राजराजस्य-कुवेर का । राज्ञां राजा राजराजः, तस्य (षष्ठीतत्पुरुषः 
समास) । यहाँ 'राजाह्‌ः सबखिभ्यष्टच्‌' सूत्र से टच्‌ प्रत्यय' हुआ । 


अन्तर्बाष्प :--(नेत्रो के) भीतर ही रुके हुए हैं आँसू जिसके । अन्तर्गतो * 


बाष्पः यस्य सः (ब हुंब्रीहिसमास) । 
दध्यौ--सोचता रहा । ध्ये +लिद्‌ (प्रथम पुरुष एकवचन) । 
अन्यथादृत्ति-और ही ६त्ति वाला यानी विकृत । अन्यथा वृत्तिः यस्य तत्‌ 
(बहुत्रीहिसमाठ) । कण्ठाएलेपप्रणयिनि = गले मिलने की इच्छा वाले । कण्ठ- 
स्प आश्लेषः तस्य प्रणयी तस्मिन्‌ (षष्ठी तत्पुरुषसमास) दूरसंस्थे-दुर स्थित 
¬ रहने पर । दूरे संस्था यस्य, तस्मिन्‌ (बहुव्रीहिसमास) । 
प्रत्यासन्ते नभसि दयिताजीवितालम्बनार्यी 
` जीमूतेन स्वकुशलमयीं हारयिष्यरप्रवृत्तिम्‌ । 
स प्रत्यप्रं कुटजकुसुभः कल्पितार्घाय तस्मे 
प्रीतः प्रीतिप्रमुलवचन स्वागतं व्याजहार | ४॥ 
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अर्ध्यं दत्वा सस्नेह तस्य ; 
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अन्वय ¦ मचा, 
तभसि प्रत्यासन्ने दयिताजीवितालम्बनार्थी सः स्वकुशलमयों प्रवृत्ति हार- 
थिष्यन्‌ प्रत्यग्रे: कुटजकुपुर्मः कल्पितार्धाय तस्मै प्रीत: (सन्‌) प्रीतिप्रमुखवचनं 
स्वागत्तं व्याजहार । 
शाज्दार्थ : 

नभसि प्रत्यासन्ने >> श्रावण मास के निकट होने पर, दयिताजीविताल- 
म्बनार्थी = प्रिया के प्राणों को सहारा देना चाहते हुए, सः = उस (यक्ष) ने, 
जीमूतेन = मेघ के द्वारा, स्वकुशलमयीं प्रवृत्तिम्‌ = अपने कुशल-समाचार को, 
हारयिष्यन्‌ = भेजने की इच्छा से, प्रत्यग्रैः ५.टजकुसुर्मः = ताजे चमेली के 
फूलों से, कल्पितार्घाय = पूजा की सामग्री तैयार कर, तस्मै == उस मेघ फो, 
प्रीतः = प्रसन्न, हो, प्रीति-अमुखवचनम > प्रभपुर्थक शब्दों में, स्वागतं व्याजहार 
== स्वागतम्‌ कहा ¦ 
भाषानुवाद : 

श्रावणमास के निकट होने पर प्रिया के प्राणों को सहारा देना चाहते हुए 
उस यक्ष ने मेघ के द्वारा अपने कुशल-समाचार को भेजने की इच्छा से ताजे 
चमेली के फूलों से पूजा की सामग्री तैयार कर उस मेघ को प्रसन्न हो, प्र म- 
पूर्वक शब्दों में 'स्वागतम्‌' कहा । 
संस्कृत-व्याल्या : 


यक्ष; मघे दृष्ट्दा तस्मे गिरिमहिलकापुष्पाणाम्‌ अध्य दत्वा स्नेहपुर्वेक 
तस्य़ स्वागत कृतवान्‌ इत्यस्य वर्णन कृतवान्‌ कवि्ालिदासः "द्य $स्मिन--- 


नभसि श्रावण, प्रत्यासन्ने = निकटवर्तिनि, दधिताजीवितालम्बनार्थी = 


प्रिणजीवनधारणेच्छुकः, सः = असो, यक्ष: इत्यर्थः । स्वकुशलमथीम्‌ = स्वक्षेमे 
प्रधाताम्‌, प्रवृत्तिम्‌ == वार्ताम्‌, हारयिष्यन्‌ == प्रापिष न्‌, प्रत्यग्र: == नठीतैः, 


कुट = गिरिमहिऽकापुषपेः, कल्पितार्घाय == अर ष्ठितपूजाविधये, तस्मै = 
जे कम, मघाय इत्यथः । प्रीतः (सन्‌) == प्रसन्न: (सन्‌), तरीतिप्रमुखवचनम्‌ = =¬ 


 प्रणयप्रधानभाषितम्‌, स्वागतम्‌ = स्वागतवचनम, वशजहार = उक्तवान । 


f कवेः कयनप्य तात्पर्यम्‌ इदमस्ति यत्‌ श्रावणमासि प्रत्यापननेः सति 
i । अर असी यक्ष; तां प्रति मेधेन स्वकुशलवार्ता प्रापधितुम 
हतवान्‌ । अत; सः मेम्‌ अवलोक्य तस्मे गिरिमल्लिका पुष्पाणाम्‌ 
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टिप्पणी 
नभसि = सावन के । नभस्‌ +-सप्समी विभक्ति एकवचन । यहाँ 'यस्य च 
भावेन भावलक्षणम्‌' सूत्र भे सप्तमी विभक्ति हुई है! 
दयिता जीवितालभ्बनार्थी--प्रिया के जीवन का सहारा चाहने वाला । 
दयितायाः जीजित॑ (षष्ठी तत्पुरुषसमास) हस्य आलब्बनम्‌ (पष्ठी तत्पुरुषः 
समास) 
हा रयष्यनू--भेजना चाहता हुआ । ह+ णिच्‌ धविष्यदर्थ में शतृ प्रत्यय 
प्रथमा विभक्ति एकवचन, प्रीतिप्रमुखखचनतम्‌ू-प्रेम भरे शब्द कह कर ¦ प्रीति- 
प्रमुखानि वचनानि यस्मिन्‌ दर्भणि यथा तथा (बहुब्नीहिसमास्त)। व्याजहार-- 
®. कहा।वि+आ+हू+ लिट्‌ (प्रथम पुरुष एकवचन)। 
धूमज्योतिः सलिलमरुतां सम्मिपा्तः कब सेघ 
हक: ज देशार्या: बंब ष्द्करणः भाणिशि: प्रापणीया: । 
सा इत्योत्सुक्यादप रिगणयन्गृद्ाकस्ते यथाच 
कामार्ता हि प्रकुविकुपणाउचेतनाच तनेघु ॥५ । 
अन्वय : 
कव धूमज्योतिः सलिलमरुतां सम्निरातः मेघः? क्व (च) पटुकरणैः 
प्राणिभिः प्रापणीयाः सन्देशार्थाः? इति औत्युक्यात्‌ अपरिगणयन्‌ गृह्यकः तं 
ययाचे। हि कामार्ताः--चेतनाचेतनेणु प्रक्षति कपणा: । 
शब्दार्थं 
क्व नव हाँ तो, धमज्योति : = घुआ, प्रकाश, सलिलमरुपाम्‌ =जल तथा 
वायु का, सन्पिपातः मेघः = सम्मिश्रण रूप मेघ, क्वं (च) कहाँ, पटुकरण: 
मणिभिः = समर्थं इर्द्रियों वाले प्राणियो द्वारा, प्रापणीयाः सन्देशार्थाः = भेजे 
जाने योग्य संदेश फे अघन, इति अ'रसुक्यात्‌ = उत्सुकतावश इत बात को. 
अपरिगणयन्‌ ==न विचारते हुए, गह्मकः = शक्ष ने, तं ययाचे = उक्त मेध से 
याचना वी, हि=क्योंकि, कामाता: = काम से पीडित (जन), चेतनाचेतनेष 
जड़ और सेशन पढायो फ प्रति, प्रकृतिक रण: स्वभाव से ही दीन हो 
जाते है यानी £वेकशून्य हो जाते 


भाषामुवाद 

कहाँ तो धर्मा, प्रकाश, जल्न तथा वायु का सम्मिश्रण रूप मेघ तथा 
ु कहाँ समर्थ ४ द्रयों वाले प्राणियों हारा भेजे जाने योग्य संदेश के वचन? 
| [त को न विचारते हुए यक्ष ने उस मंघ से साचना की 


>: कतापेश इस ब 
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क्योंकि काम से पीड़ित जन, जड़ और चेतन पदार्शों के प्रति स्वभाव से ही 
: दीन हो जाते हैं यानी विवेकधून्य हो जाते हैं 
संस्कृत-व्याख्या : ह 
'मेघेन संदेशप्रेषणम्‌ उचितं भविष्यति अनुध्चितं वा’ इति विचारयन्‌ यक्षः 
कथयति पद्य र कक =कुत्र ? धूमज्योतिः सलिलमस्ताम्‌ = धूमतेजो- 
जलपवनानाम्‌, सन्निपातः = समूहः, मेधः = जीमूतः, कव = कुत्र ? पटुक रणैः = 
समर्थन्व्रियेः, प्रार्णाभि: चेतनः, प्रापणीयाः == प्रापयितव्य।ः, सन्देशार्थाः = 
सन्देशवार्ठाः, इति एवम्‌, भोत्सुक्यात्‌ = कामौत्सुष्यात्‌, अपरिगणयन्‌ = न 
परिगणयन्‌ अग्रिचारयत इत्यर्थः । गृह्यकः न्न्यक्षः, तम्‌ = मेघम्‌, ययाचे = 
याचितवान्‌, हि = यशः, कामार्ता: = मदनातुराः, चेतनाचेतनेषु == जीवाजीवेषु, 
प्रकृतिक्ृपणा: = स्वत्रावदीनाः। 
कवेः कथनश्य तालयंम्‌ इदम्‌ अस्ति यत्‌ क्व धूमतेजोजलपवनानां समूह- 
रूपः अचेतनः मेघः ? वव च सपर्षडद्रययुक्त : पुरुषः प्रषणीयानि सन्देशवच- 
नानि ! अनयोः योः मध्ये महद्‌ अन्तरं वतते, तथापि कामवेगेन सर्वमिदं न 
विचारयश्‌ यक्षः मेघं याचितवान्‌, यतो हि मन्मथाकुलाः जनाः चेतनाचेतनयोः 
विदेकशून्याः भवन्ति । नत्र सङ्कुरालंकारो विद्यते । 
टिप्पणी : 
धूमज्योतिः सलिलमइ्तः सन्निपातः--धुआँ, तेज, वागु तथा जल का 
सम्मिश्षण। धूमः च ज्योतिः च सलिलं च मरुत्‌ च (दन्द्रसमास) तेषां. 
सन्तिपातः। 
पहुकरणे:--समर्थ इन्दियों बाले (के द्वारा) । 
पटूनि यत, येषमू, तैः (बहुव्रौहिसमास) यहाँ 'करणाऽध्िकरणः 
योइच' सूत्र से करण अथं में ल्युट्‌ (अन, प्रत्यय हुआ है। ह 
कामार्ता:--काम्त से पीडित । कामेन आर्ताः (तृतोया तत्पुरुष समास) । 
; प्रकृतिकृपणा:-स्वभाव से दीब । प्रकृत्या कृपणाः (तृतीया तत्पुरुष 
समास) । यहाँ 'परकृत्यादिभ्य उपसंख्यातम्‌' सूत्र से तृतीया विभक्ति होकर. 
तृतीया तत्पुरुष समास हुमा है । 
जातं वंशे भुवनविदिते पुष्करावतंकानां 
जानामि त्वां प्रकृतिपुरुषं कामरूपं मघोनः । 
तेनाथित्वं त्वयि विधिवशाद्‌ दृरबन्थगंतोऽहु 
क RI याच्या मोघा वरमधिगणं नाधमे 
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अन्वष : 

(हे मेघ !) त्वां भुवनविदिते पुष्करावर्तकानां वंशे जातं कामख्पं मघोनः 
प्रकृतिपुरुषं जानामि, तेन विधिवशात्‌ दुरबन्धुः अहं त्वयि अथित्वं गतः । 
अधिगुणे याच्ञा मोघा (अपि) वरम्‌, अधमे लब्धकामा (अपि) न (वरम्‌) । 
शब्दाथं ? 

(हे मेघ !), त्वाम्‌ = (में) तुम्हें, जानामि = जानता हूँ (कि तुम), 
भुवनविदिते = संसार में प्रसिद्ध, पुष्करावतकोनाम्‌ = कुकर गौर आवतंक 
नाम वाले मेधों के, वंशे = कुल में, जातम्‌ "उत्पन्न हुए हो, कामल्पम = 
अपनी इच्छा के अनुसार रूप धारण करनेवाले, मघोनः = (तथा) इन्द्र के,. 
प्रकृतिपुरुषमू = प्रधान पुरुष हो, तेन विधिवशात्‌ = इस कारण से दुर्भाग्यवश; 
दुरबन्धु:--प्रिया से वियुक्त, भहम्‌ = में, त्वयि अथिल्दं गतः = तुम्हारे पास 
याचत! करने आया हुँ । अधिगृणे याच्या = अधिक गुण वाले व्यक्ति से की 
गयी प्रार्थना, मोघा (अपि) = निष्फल हुई (भी), वरमु= अच्छी है, अधमेः 
लब्धकामा (अपि)=नीच के प्रति सफल हुई (भी) न (वरम्‌) = अच्छी 
नहीं होती । 
भाषानुवाद : 

(हे मेघ !) मैं तुम्हें जानता हूँ कि तुम संसार में प्रसिद्ध पुष्कर और 
आवर्तक नाम वाले मेघों के कुल म उत्पन्न हुए हो, अपनी इच्छा के अनुसार 
रूप धारण करने वाले तथा इन्द्र के प्रधान पुरुष हो, इस कारण दुर्भाग्यवण 
प्रिया से वियुक्त मैं तुम्हारे पास याचना करने आया हुं । अधिक गुण वाले 
ब्यक्ति से की गयी प्रार्थना निष्फल हुई भी अच्छी है, नीच के प्रति सफल हुई 
भी अच्छी नहीं होती । 
संस्छृत-व्याख्या : 

यक्षस्य याचनायाः औचित्य प्रमाणीकुवंत महाकविकालिदास: कथितवानू' 


पद्येस्मिन्‌ (हे मेघ !), स्वाम्‌ = भवन्तम्‌, भुवनविदिते = लोकज्ञाते, जगत्प्र- 
सिद्धो इत्यर्थः । पुष्करावतेकानाम्‌ + पुष्कराव्तकनामेब्रेयानां मेचानाम्‌ वंशे = 
कुले, जातम्‌ = उत्पन्नम्‌, कामख्पम्‌ == इच्छाधीनशरीरमू, मघोनः = इन्द्रस्य, 
प्रकृतिपुरुषम्‌ = प्रधान पुरुषम्‌, जानामि = अवगच्छामि, वेद्धिम इत्यर्थः । तेत 
= मह्वाकुलप्रसुतःवेत का रणेन, विधिवशात्‌ = दुर्भाग्यवशात्‌, दुरबन्धुः = वियुक्त 
पत्नीकः, अहम्‌ न यक्षः, त्वयि ==भवति, अथित्वम्‌ = याचकत्वम्‌, गतः = प्राप्तः, 
अधिग्रुणे = आंधकगुणे पुरुषे, याच्ञा न याचना, मोघा (अपि) = निष्फलाः 
(अपि), वरम्‌ = ईषतिप्रयम्‌, अधमे = निगुणे पुरुषे, लब्धकामा (अपि) = 


कवेः कथनस्य तात्पर्यम्‌ इदमस्ति यत्‌ यक्ष: मेघं कथितवान्‌--'हे मेघ ! 
हवं जंगत्प्रसिद्ध पृष्करावतेकानां कुले जातः। इच्छाधीनरूपः इन्द्रस्य प्रधान- 
[| . 2० क ~ 
बुषुषश्च असि” इति अहँ जानामि । अतएव अहं तव पाश्वे याचना कतुं म्‌ 
आगतवान्‌ अस्मि । सुजने कृता याचना निष्फला5पि श्रेष्ठा वतते, दर्जने तु 
सफ्लाऽपि श्रेष्ठा न भवति । डु 
अत्र अर्थान्तरन्यासोऽलङ्कारो बर्दते। 
टिप्पणी : 
भुवनविदिते--संसार में प्रतिद्ध । 'भुवनेष्‌ विदिते (सप्तमी 5 त्पुदवप्मास) । 
पुष्केरावतकानाम्‌--पुर्कर और आवतंक जाति वाले श्रेष्ठ येघ्ों के । हि 
चु'कराश्च आवतकाश्च, तेपाम्‌ (इन्द्र समास) । 
5 पमु-उत्पन्त हुआ। जनू +क्त (त) । प्रफृतिपुषपमु-- प्रधान व्यक्ति । 
घ्रतिषु पुरुषम्‌, तमु (सप्तमी 7३५र्पसमास) । 
,दुरवन्धु-दुर है बन्धु यानी प्रिशा जिसकी ऐसा बिरही । दूरे वन्धुः यस्य 
शः (बहुब्रीहिसमास) । RH म्य 
संतप्तानां स्चमसि शरण तश्पयोद प्रियायाः 
सन्देश मे हर धनपतिधक्रोडिऽलेपितस्य । 
गन्तव्या ते वतिरलका नाम यक्षेइवराणां 


बाह्योश!न स्थित हरशिरदचन्द्रिकाधौतहुम्याँ । ७॥। 


शज 


अन्वय : 
ह पयोद ! त्वं बन्तप्ताने शरणम्‌ अशि, तत्‌ धनपति-क्रोधविशलेपितर्य मे 
न्देश प्रयायाः हर । ते यश्षेश्वराणां बाड़ गोद्यानस्थितहरशिरशचर्द्रिकाधीतः 
` हर्म्या अलका नाग वसतिः गस्तथ्या । 
_ डाउदाथ : 
पयोद = हे मेघ | त्मम्‌ = तुम गन्तप्ता स सह" ॥| ॥ ७ 
र “क्ल पू 72 सेत्तप्तानाभु = सन्तणा जनों) की 
i ओवी असि र रक्षा करने उले हो, तत्‌ = इसलिए, घनपधिक्रोध = न के 
कध से, विएलेषितस्य = जिएडे हुए, में > मेरे, सम्दैशम्‌ == सन्देश को, प्रिथाया: 


i प्रिया के समीप ले 24 । तेतुम्हे, वाहू योयानस्थित = बाहर के 
उद्यान में रहने वाले, हरशिरएचन्हिटाधीनहर्म्या शिव के सिर पर स्थित 
(चन्द्रमा की) चाँदनी से उज्ज्वल धनिको के भवनों से सम्पन्न, यक्षेश्वराणाम्‌ 


जअलका नाम वसतिः कयक्षेश्यरों की अलका नाम की पुरी जाना है; 
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भाषानुवाद : 

हे मेघ ! तुम सन्तप्तजनों की रक्षा करने बाले हो। इसलिए कुबेर के 
क्रोध स विषुड़ें हुए मेरे सन्देश को प्रिया के समीप ले जाओ । तुम्हे बाह 
के उद्यान में रहने वाले शिव के सिर पर स्थित चन्द्रमा की चाँदनी से उज्ज्वल 
धनिकों के भवनों से सम्पन्न यक्षेश्वरों की अलका नाम की पुरी जाना है। 
संस्छृत-व्याख्या : 

पद्येऽस्मिन्‌ यक्षः मेघं स्वसन्देशवाक्यानि नेतुः कथयति--- 

पयोद = है मेघ !, त्वम्‌ = भवान्‌, सप्तानाम्‌ = तापपीडितनान, शरणम्‌ 
== रक्षकः, अस्ति = वतसे, दतू == तस्मात्‌ कारणात्‌, धरपतिक्रोधविशले पितर्य - 
कुवेर-कोपवियुक्तस्य, मे = मम, सन्देशम्‌ = वाताम्‌, प्रियायाः = कास्ताढाः. हर 

७ <=प्रापथ। ते=तंव, यक्षणवराणाम्‌ = श्रेष्ठयक्षाणाम्‌, बाह्योयानस्थित-ह र शि? - 

श्चन्द्रिकाधोतहर्म्या = बहिरुद्यानावस्थितशिवमरतकञ्योतसना प्रक्षा लित निक भव - 


४ कवेः कथनस्य तात्पर्यम्‌ इदमस्ति यत्‌ यक्ष: मेघं प्रति अकथयत्‌ ¬ “हे मेघ ! 
त्वं तापपीडतानां जनानां रक्षकोऽसि। अतः बुवेरश्ापात्‌ प्रियाविःस्तस्य 
मम संदेश प्रियायाः पाश्वे नय । त्वया बाहू योपवनस्थितशिवशिरोज्योत्टन०। 
उज्ज्वलहुर्म्या यक्षभ्वराणाम्‌ अलका नाम पुरी गमदीया ।” 
टिप्पणी : 
धनपतिक्रोधविश्लेषितस्भ-कुवेर के क्रोघ से बिछुड़े हुए। धनस्य पिः: 
(षष्ठी तत्युदष समास), तस्य क्रोधः (षष्ठीतत्युरुध समास), तेन विशलेधिह रः. 
(तृतीया तत्पुरुष समास) । 
वाद्योच्चानस्थितहरशिरश्चन्द्रिकघौदहर्म्या- वाहर के उद्यान में स्थित 
शिव के सिर पर रहूनं वाले चन्द्रभा की चाँदनी से धवलित हैं महल जिसके । 
बाह्यम्‌ उद्यानम्‌ (कमंधारयसमास), तस्मिन्‌ स्थितः (सप्तमी तत्पुरुष समास), 
तादृशः हरः (कर्मधारय समास), तस्य शिरः (षष्ठीतत्पुरुष समास) तस्य 
चन्द्रिका (षष्ठी तत्पुरुष समास), तया धौतानि (तृतीया तत्पुरुष समास), 
तादृशानि हर्म्याणि यत्र सा (बहुष्री हि समास) । 
त्वामाइढं पवनपदवी पु रगृहीतालऽ रन्ता: 
प्रेक्षिष्यत्ते पथिकवनिताः प्रत्ययादाइवसध्यः । 
कः सहृद्धे विरहविधुरां त्वय्युरक्षत जायां 
न स्यादन्योऽप्पहमिव जरो थः पराधोत वृत्तिः ॥ दा! 
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/ अन्वय: 


ह पवन पदवीम्‌ आरूढं त्वां पथिकवनिताः प्रत्ययात्‌ आश्वसत्य: उद्गृही- 
 उालकान्ताः प्रेक्षिप्यन्ते । त्वयि सन्नद्धे (पति) विरहविधुरां जायाम्‌ अच्यः 
अपि कः जनः उपेक्षेत यः अहम्‌ इव पराधीनवृत्तिः न स्यात्‌ । 


ओ शावब्दाथ: 
न पवनपदवीम्‌ = आकाण में, आरूढम्‌ = उड़ते हुए, त्वाम्‌ = तुम्हें, पथिक- 
वनिता: = पथिको की स्त्रियां यानी विरहिणी स्त्रियाँ, प्रत्ययात्‌ = विश्वास से, 
आश्‍्वसत्यः = आशापूणं होकर, उद्गृहीतालकाम्ताः = केशों के अग्न भाग को 
ऊपर की ओर किए हुए, प्रेक्षिष्यन्ते = देखेंगी । व्वयि सन्नद्ध = तुम्हारे 
उमडने पर, विरहविधुराँ जायाम्‌ = विरह से व्याकुल पत्नी की, अन्यः अपि 
कः जनः उपेक्षेत = उपेक्षा क्या अन्य भी कोई जन कर सकता है, यः =जो, 
अहम्‌ इव = मेरी तरह, पराधीनवृत्तिः नः स्यात्‌ =पराधीनङति वाला नहो 
यानी दूसरे के अधीन न हो ? 
[नुवाद : 
, आकाश में उडते हुए तुम्हें पथिकों की स्त्रियां यानी विरहिणी a स्त्रियां 
विश्वास से आशापूर्ण होकर केशों के भग्रभाग को ऊपर को ओर किये हुए 
टेखेंगी । तुम्हारे उमड़ने पर विरह से व्याकुल पत्नी की उपेक्षा क्या अन्य भी 
कोई जन कर सकता है, जो मेरी तरह पराधीन वृत्ति वाला न हो यानी दूसरे 
के अधीन न हो? 
स्कृत-व्याकरण : 
5 घाउकादिते सति विरहाऊुलजनस्पोपरि तस्य प्रभावस्य वर्णनं करोति 
कवि: पद्येऽस्मिन्‌ । 
पदनपदवीम्‌ = भयुमागंम्‌, आकाशम्‌ इत्यर्थः। आङ्ढम्‌ = प्राप्तम्‌, 
स्वाम्‌ = भवन्तम्‌, पथिकवनिताः = प्रोषितभशृंकाः, प्रत्ययात्‌ = विशडासात्‌. 
आश्वसत्यः = विश्वसिताः, उद्‌गृहीतालकान्ताः = उन्नमय्य धृतालकाग्नाः, 
प्रक्षिष्यन्त = विलोकयिष्यन्ति, अत्यृत्कण्ठतया द्रक्ष्यन्ति इत्यरथः । त्वयि = भवति, 
सन्नद्धे (सति) =भ्यापृते (सति), विरहविधुराम्‌ = वियोगकृशाम्‌, जायाम्‌ = 
यत्नीम्‌, अन्यः अपि = अपरः अपि, कः जनः = कतमः लोकः, उपेक्षेत = उपेक्षां 
कुर्यात्‌, यः = जनः इति भावः, अहम्‌ इव = मध्सदृशः, पराधीतवृत्तिः =परा- 
यत्तजीवनकः, न = नहि, स्यात्‌ न्=भवेत्‌ । 
कवे; कथनस्य तात्पयंम्‌ इदमस्ति यत्‌ यक्षः मेघं कथयति--“हे मेघ ! 
 द्टदात्वं गगनमार्गे गमनं विधास्यसि तदा त्वा प्रोषितभतु काः स्त्रियः अत्यु- 
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त्कण्ठतया विश्वासपूर्वकं विलोकयिष्यन्ति। मेघे गगने समागते सति स्वविर- 
हिण्याः प्रियायाः उपेक्षां कोऽपि जनः न करोति । अत्तः त्वाम्‌ अवलोक्य विर- 
हिणीनाम्‌ अन्त:क रणेयु प्रियतमा गमनविश्वासो भविष्यति । ` 

अत्र अर्थान्तरन्य।सोऽलङ्कारो विद्यते । 

टिप्पणी : 

पवनपदवीम्‌-वायृ-मागं यानी आकाश में । पवनस्य पदवी, ताम्‌ 
(षष्ठी तत्पुरुष समास) । आढढम्‌- चढ़े हुए, जाते हुए । भा + रुह, + क्त 
(त) । उद्गृहीतालकास्ताः--केशों के अग्रभाग को कपर उठाकर पकड़े हुए । 
उद्गृहोताः अलकानाम्‌ कान्ताः (षष्ठीतत्पुरुष समास) याभिः ताः (बहुब्रीहि 

5 -समास)। पराधीनवृत्ति:--दूसरे के अधीन है जीवन जिसका । पराधीना 

वृत्तिः यस्य सः (बहुब्रीहि समास) । जायाम्‌ स्ती को । जायते अस्याम्‌ इति 
जाया, ताम्‌ (द्वितीया विभक्ति, एकवचन) । 


तां चावइयं दिदसपणवातत्प रामेकपत्नी- 
सव्यापन्नामविहितगतिद्र क्यस्ति ञातृजायाम्‌ । 
आशाबन्धः कुसुससवृशं प्रायशो ह्यङ्गगानां 


सद्यःपाति प्रणयि हृदयं विप्रयोगे रुणद्धि ।। ६॥ 
अन्वय : 

(हे मंघ ! त्वम्‌) दिवसगणनातत्पराम्‌ अव्यापन्नाम्‌ एकपत्नी ताँ श्रातृ- 
जायाम्‌ अविहतगतिः (सन्‌) अवश्यं द्रक्यक्ति' आशाबन्धः कुसुमसदृणं सद्यः 
पाति अङ्गनानां प्रणयि हृदयं प्रायशः विप्रयोगे रुणद्धि । 
शब्दार्थ : 

(हे मेघ !, त्वम्‌ = तुम), दिवप्तगणनातत्पराम्‌ = दिनों को गिनने में 

"तत्पर, अव्यापन्ताम्‌ = जीवित, एकपत्तीं तां भ्रातृजायाम्‌ == (एवं) पतिब्रता 
उस भाभी को, अविहतगिः = बिना रोक-टोक के, अवश्यम्‌ “न अवश्य, द्रक्ष्यसि 
= देघोगे । आशाबन्धः = (क्योंकि) भाशा का बन्धन, कुसुमसदृशम्‌ = फूल के 
समान कोमल, सद्यः पाति = शीघ्र टूट जाने वाले, अङ्गनानाम्‌ = स्त्रियों के. >) 
प्रणयि हृदयमु =प्रेम भरे हृदय हो, प्रायशः = प्रायः, विप्रयोगे = वियोग में, 
रुणद्धि = रोके रखता है । 

भाषातुवाद : ` 

हे मेघ ! तु दिनों को गिनने में तत्पर जीवित एवं पत्तिव्रता उस भाभी 
को बिता रोक-टोक के अवश्य देखोगे, क्योंकि आशा का बन्धन फूल के समान 
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Rr शीघ्र टूट जाने वाले स्त्रियों के प्रेम-भरे हृदय को प्रायः वियोग में 
रोके रखता है । ९ 


यक्षस्य पत्न्याः शरीरदशां वर्णयति कवि; पद्ये ऽस्मिन्‌-- 
कः (हे मेध ! त्वम्‌), दित्रतगणनातत्पराम्‌ = अवशिष्टदिन-संख्यानासक्ताम्‌, 
आव्यापन्ताम्‌ =न व्यापन्ताम्‌, अगृताम्‌ इत्यर्थः । एकपत्नीम्‌ = पतिव्रताम्‌, 
ताम्‌ =भमूम्‌, भ्रातृजायाम्‌ = प्रजावतीम्‌, अविहतगतिः म्न विहतगतिः, अवि- 
च्छिन्तगमनः इति भावः। अवश्यम्‌ = तूमम्‌, द्र्णसि = भवलोकयिष्यसि, 
आशाबन्धः = तृष्णाबन्धनम्‌ । कुसुमसदृशम्‌ = पुष्पतुल्यम्‌ . सुकुमारम्‌ स्वर्थः । 
 सच्चः पाति-=्तत्क्षणञ्रशनशीलम्‌, अङ्गतानाम्‌ = अबलानाम्‌ प्रणयि = प्रेम- 
युक्तम्‌ हृदयम्‌ «जी वितम्‌, प्रायशः = प्रायः, विप्रयोगे विरह, रुणद्धि = 
प्रतिबशनाति । 
_ कवेः कथनस्य तात्पर्यम्‌ इदमस्ति यत्‌ यक्षाः मेघं प्रति ब्थयति--- हि 
मघ ! मम प्रिया विरहवेदनया मृतप्राया भविष्यति इति अहं संभावयामि, 
परन्तु यदि त्वं के अतिशीघ्र गपिष्यसि तहिं अवश्यमेव तां जीवितां विलोक- 
. थिष्यांत्त, यतोहि प्रियतमागमाशा विरहिण्या: कुसुमसदृशं कोमलं जीवनं महद्‌- 
` दुःखेऽपि धारयति ।” 
अन्न सङ्कुरालङ्भारो वतंते । 
_ हिप्पणो : 
दित्रसगणनातत्पराम्‌-दिनों को गिनने में तत्पर। दिवसानां गणना 
ओ। (षष्ठी तत्पुरुष समास), तस्यां तत्परा, ताम्‌ (सप्तमी तत्पुरुष समास) । 
अव्यापन्तामू- जीवित । न व्यापन्ना, ताम्‌ (वडा, समास) । 
श्रातृजायामू--भाभी को । भ्रातुः जाया भ्रातृजाया, ताम्‌ (षष्ठी तत्पुरुष 
क समास) । 
ओ। फुसुपसदुशम्‌- फूल के समान । करुसुमेत सदृशं तत्‌ (तृतीया तत्पुरुष 
समास)। 
 रुणद्धि-रोके रखता है। रुध्‌ +-लद्‌ (प्रथम पुरुष एकवचन) । 
मन्दं मन्दं नुदति पवनइचानुकूलो यथा त्वां 
सवाइचायं नदति मधुरं चातकस्ते सग चं: । 
गर्भाधानक्षणपरिचयाभ नमाबटमालाः 


a सेविष्यःते नयतसुमगं खे भवन्तं बलाकाः ।।१०॥ 
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अन्वय : 

अनुकूलः पवनः त्वां मन्दरं मन्दं यथाटरदति । भयं सगर्वः चातकः ते वामः 
(सन्‌) मधुरं वदति। गर्भाधान-क्षणपरिचयात्‌ रवे आवद्धमालाः बलाकाः 
नयनसुभगं त्वां नूनं सेविष्यन्ते । 
शाब्दा : 

अनुकूलः पवनः = अनुकूल पवन, त्वाम्‌ = तुम्हे, मन्दं मन्दं = धीरे-धीरे, 


` यथा नुदति > ठीक ही ले जा रहा है। अयम्‌ =यह, सगर्वः चातकः= अभि- 


मान से युक्त चातक, ते =तुम्हारे, वामः = बायीं ओर, मधुरं वदति = मधुर 
स्वर मे वोल रहा है, गर्भाधानक्षणपरिचयात्‌ = गर्भाधान के उत्सव में परिचय 
होने से, रवे- आकाश में, आबद्धमालाः बलाका:--पंक्तिबद्ध होकर बगुलियाँ, 
नयनसुभगम्‌- नेत्रौं को सुन्दर लगने वाले, त्वां नूनं सेविष्यन्ते - तुम्हारी सेवा 
अवश्य करेंगी, तुम्हारे पास अवश्य पहुंचेगी । 

भाषानुवाद : 


अनुकूल पवन तुम्हें धीरे-धीरे ठीक ही ले जा रहा है। यह अभिमान सें 
युक्त चातक तुम्हारे बायीं ओर मधुर स्वर से बोल रहा है। गर्भाधान के 
उत्सव में परिचय होने से आकाश में पंक्तिबद्ध होकर बगुलिय। नेत्रों को 
सुन्दर लगने वाले तुम्हारी सेवा अवश्य करेंगी । 
संस्कृत-व्याल्या : 


मेषस्य यात्रायाः शुभशकुनानां वर्णनं करोति कविकालिदासः पद्ये ऽस्मिन्‌ 
अनुकूलः--भनुगुणः, पवन:--वायु:, त्वाम्‌ --भवन्तम्‌, मन्दं मन्दं-शनैः शनैः, 
यथा--सदृशम्‌, नुदति-भ्रेरयति, अयम्‌--एषः, सगवं:--गवंयुक्‍त!, चातकः 
-सारद्धः, ते-तव, वामः--वामभागस्थः, मधु रमु--श्राव्यमू, वदति--शब्द॑ 
करोति, गर्भाधानक्षणपरिचयात्‌ -समागमोत्सवपरिचयात्‌, रवे--आकाशे, 
आबद्धमालाः-बद्धपड्भत्यः, बलाकाः--वकाङ्गना, मयनसुभगम्‌-नेत्रसुभ्दरम्‌, 
त्वाम्‌-भवन्तम्‌, नूनम्‌--अवश्यम्‌, सेविष्यन्ते आश्रदिष्यन्ते । 

कवेः कथनस्य तात्उर्यम्‌ इदमस्ति यत्‌ यक्षः मेघं कथयति--“ है मेष | ` 
तव यात्रा शुभा वतंते । अनुकूल: पवनः मन्दसदृशं त्वां मन्दं प्रेरयति । सगर्वः 
चातकः तव वामभागे नदति। गर्भाधानोत्सवे परिचयात्‌ आकाशे बलाका 
लोचनसुन्दरं त्वाम्‌ अवश्यम्‌ आश्रयिष्यन्ते । 


टिप्पणी : 
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का अथ है--उत्सव। कुछ लोग 'क्षण का अर्थ स्वरूप काल' भी करते हैं । 
गर्भस्य आधानम्‌ (षष्ठी तप्पुगष समास), तदेव क्षणः (कर्मधारय समास), 
तस न्‌ परिचयः, तस्मात्‌ (सप्तमी तत्पुरुष समास) । 

गयनसूभगम्‌--देखने में सुन्दर । नयनयोः सुभगः, तम्‌ (सप्तमी तत्पुरुष 
समः) । 


सविष्यन्ते-सेवा करेंगी । सेव्‌ +लुट्‌ (प्रथम पुरुष बहुवचन) । 


कतुं यच्च प्रमवति महीपुच्छिलीन्थ्रामवन्ध्याँ 
तच्छू त्वा ते श्रवणसुभगं गर्जितं मानसोश्छाः । 
आकेलासावृधिसकिसलयच्छेदपाथेपवन्त: 
० संपत्स्यन्ते तमसि भवतो राजहंसाः सहायाः ॥११।। 
 अत्वप : 
(हे मेघ !) यत्‌ महीम्‌ उच्छिलीन्ध्राम्‌ अवक्प्रां च कतु' प्रभवति, तत्‌ 

अवणसुभग ते गितं श्रुत्वा मानसोत्का: बिसकिसलयच्देदपाथेयवन्तः राज हसाः 
नभसि आ कैलासात्‌ भवतः सहायाः सम्पह्स्थन्ते । 


शब्दाथ : 


(हे मेघ !) यत्‌ -=्जो, महीम्‌ = पृथिवी को, उच्छिलीन्ध्राम्‌ = कन्दिका 
से युक्त, अवन्ध्याँ च कतु प्रभवति = और उपजाऊ करने में समर्थ होता है, 
तत्‌ श्रवणसुभगम्‌ =उस कानों को सुख देने वाले, ते = तुम्हारे, गर्जितम्‌ = 
गर्जन को, भुत्वा = सुनकर, मानसोत्काः = मानसरोवर में जाने के लिए 
उत्सुक, बिसकिसलयच्छेदपाथेयवन्तः =कमल-ताल के अप्रभाग के टुको को 

. पाथेय यानी मार्ग का भोजन बनाये हुए, राजहंसाः = राजहंस, नभसि = 
, भाकाश में, आ कैलासात्‌ ==कीलास पर्वत तक, भर्वतः सहायाः सम्पत्स्यन्ते = 
तुम्हारे साथी बन जायेंगे । 
भाषानुवाद : 


` (हेमेध! ) जो पृथिवी को कन्दलिका से युक्त और उपजाऊ करने में 

समर्थ होता है, उस कानों को सुख द ते दाले तुम्हारे गर्जन को घुनक : मानस- 

डर _ रोवर में जाते के लिए उत्सुक, कमल-ताल के भग्रभाग के टुकड़ों को पाथेय 

न शात गाती मागा इव नु आकाश में कैलास पर्वत तक तुम्हारे 
बढ जायेगे । 
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नसंस्कृत-व्याख्या : 
मेघस्य मार्ग-सहायकानां वणंनं करोति कविकालिंदासः पद्यऽस्मिन्‌-- 
(हे मेघ !), यत्‌ =गजितम्‌, महीम्‌ =पृथिवीम्‌ उच्छिलीस्ध्राम्‌ = उद ग- 
तकन्दलिकाम्‌, अवन्ध्यां च=सफलां च, कतुम्‌ = विधातुम्‌, प्रभवति = 
शक्नोति, तत्‌ = तादृशम्‌, श्रवणसुभगम्‌ =श्रोत्रसुखम्‌, ते = तव, गेजितम्‌ == 
-स्तनितम्‌, श्रुत्वा = भान ष्ये, गानसोत्काः = मानससरोवरोत्कण्ठिताः, बिसकिस- 
लयच्छेदपाथयवन्तः = मृणालाग्रखण्डसम्बन्धवन्तः, राजहंसाः = मरालाः, नमसि 
= गगने, आ कैलासात्‌ = कँलासपर्यन्तम्‌, भवतः = तव, सहायाः = सहचराः, 
सम्पत्स्यन्ते = सम्भविऽयस्ति । 
कवेः कथनस्य तात्पर्यम्‌ इदम्‌ अस्ति यत्‌ मेघं प्रति यक्षः कथयति--“है 
मेघ ! तव श्रोत्रपुखद' गर्जन शरुत्या मानसपतरोवरे गमनोत्लुराः राजहंसाः 
कैलासपर्वंतपयतं भवतः सहचराः भविष्यग्ति ।” 
"टिप्पणी : 
अच्छिलीन्ध्राम्‌--उगे हैं कुकुरमुत्तो जिसमें। उद्‌ गतानि शिलीन्ध्ाणि 
यस्याँ सा उच्छिलोन्ध्रा, ताम्‌ (बहुब्रीहि समास) । 2 
कतु'मू-करने के लिए। यहाँ कृ धातु से 'समानकतृ केषु तुपुन सूत्र से 
तुमुन्‌ (तुम्‌) प्रत्यय हुआ है । श्रवणसुभगम्‌--श्रवणसुखद । श्रवणयोः सुभगं, तत्‌ 
(सप्तमी तत्पुरुषसमास) । 
मानसोत्का :--मानसरोवर जाने के लिए उत्सुक । 
मानसे उत्काः (सप्तमी तत्पुरुष समास) । मानसरोवर हिमालय के ऊपर 
कैलास पर्वत के पास अवस्थित है। वर्षाकाल के अतिरिक्त समय में मानस- 
रोवर बे से दूषित हो जाता है। बर्फ से हुंसों को रोग लगदा है । अतः वर्षा- 
काल में राजहंस मानसरोवर में जते हैं, ऐसी प्रसिद्धि है। 
ब्रिसकिदलयच्छेदपाथेयवन्त :---कमल नाल के अग्र-भाग के टुकड़ों को 
भासं के भोजन रूप में लिए हुए । दिसस्य किसलयानि (घप्ठी तत्एरुष समास), 
तेषां छेदाः (पष्ठी तत्पुरुष समास) ते एव पाथेयम्‌ (कमंधारयसमास) । यहाँ 
पाथेय शब्द से 'तरस्याऽस्त्यस्मिस्निति मतुप्‌' सूत्र से मतुप्‌ प्रत्यय होकर मादु- 
नश्ायाण्च मतो्वोऽयवो दिभ्यः’ इस सूत्र से मकार के स्थान में वकार हुआ है। 
आप्च्छस्व प्रियसखसमु' तुद्भमालिज्भ य शलं 
बन्द्यै पुसां रघुरतिषदेराङ्कतं मेखलास्‌,। 
काले काले भवति भवतो यस्य संयोगमेत्य 
इनेहव्यकितिदिचरविरहजं मुञ्चतो बाष्पमुष्णम्‌ ॥१२॥ 
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अन्वय : 

पुसां वन्द्यैः रधुपतिपदेः मेखलासु भद्धूतं तुङ्गम्‌ अमु प्रियसखं शैलम्‌ 
आलिङ्गय आपृच्छस्व, काले काले भत्रतः संयोगम्‌ एत्य यस्थचिर विरहंजम्‌ 
उष्णं बाष्पं मुञ्चतः स्नेहुब्यक्तिः भवति । 
शह्दाथं : 

पु साम्‌ = लोगों के, वन्द्यः = अभिवादन के योग्य, रघुपतिपदैः = श्री राम- 


` चन्द्र के चरणो से, मेबलातु =मध्यमाग में, अङ्खितम्‌ => चिह्नित, तुङ्गम्‌ = उन्नत, 


अमु प्रियसखं शेलम्‌ आलिङ्गयः= इस प्रिय मित्र पर्यंत का आलिङ्गन कर 
यानी इस रामगिरि पर्वत बा आलिङ्गन कर, आपच्छस्व = (इससे यात्रा की) 
आज्ञा लेना, यस्य 55 जिसका (कि), काले काले = प्रत्येक वर्षाकाल में, भवतः 
संयोगम्‌ एत्य = तुम्हारे, सम्पर्क को पाकर चिरविरहूजम्‌ उष्ण बाष्पम्‌ = 
चिरकाल के वियोग से उत्पन्न गर्म-गर्म अश्रु-जल को, मुञ्चतः = बहाते हुए, स्नेह 
व्यक्ति: भवति = (तुम्हारे लिए) प्रेम प्रकट होता रहता है । 

माषान्‌वाद : 


लोगों के अभिवादन के योग्य श्रीरामचन्द्र के चरणों से मध्य भाग में 
चिह्ित, उन्नत इस प्रिय मित्र पर्वत का आलिङ्गन कर यानी इस रामगिरि 
पर्वत का आलिङ्गन कर इससे यात्रा की आज्ञा लेना, जिसका कि प्रत्येक 
वर्षाकाल में तुम्हारे सम्पक को पाकर चिरकाल के वियोग से उत्पन्न गर्म- 


` गर्म अशु-जल को बहाते हुए तुम्हारे लिए प्रम प्रकट होता रहता है । 


` स्नेहव्यक्तिः प्र 


संस्ट्रत-व्यास्या : ८ 
_ यक्ष: रामगिरिम्‌ आलिङ्गय तं यात्रार्थम्‌ आज्ञां यानित्वा मेघं गन्तुः 
प्रेरयति' इत्यस्य वर्णन करोति महाकविकालिदासः पद्येऽस्मिनृ-- 
पु साम्‌ = लोकानाम्‌ जनानाम्‌ इध्यर्थः। वन्दं: = आराधनीय :, रघुपतिपर्द + 
~ रामचरणन्यासःमेखलासु = मध्यप्रदेशेषु, अङ्कितम्‌ = चिह्मिंतम्‌, तृङ्गम्‌ == 
उच्चम्‌, अमुम्‌ = एतम्‌, प्रियसख म्‌ = अभीष्टमित्रम्‌, लम = पर्वतम्‌, आलिङ्गय 
` =भाश्लिष्य, गालिङ्कनं कृत्वा इत्यथंः। आपृच्छस्त्र = 'साधो ! यामि’ इति 
आमः्नर्णन आनन्दय, काले काले = प्रतिकालम्‌, भवतः = तव, संयोगम्‌ = 
सम्पकम्‌, एत्य = प्राप्य, यस्य = शैलस्य इति भावः । चिरवि रहूजम्‌---बहुकाल- 
वियोगोत्पन्नम्‌, उष्णम्‌--अशीतलम्‌, बाष्पम्‌ अष्णाणम्‌, मुड्चतः--हयजतः, 
प्राविर्भाव:, भवति--वतंते । 
कवेः कथनस्य ताह्पयंम्‌ इदमस्ति यत्‌ यक्ष: मेघं कथयदि-“हे मेघ ! त्वं 


जुति शितम्‌ हम उमगत ज्जा कछुष्छहतg॥ एवम रिछ ha 
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तव प्रियसखा वतंते। बहुदिनानन्तरं वर्षाकाले सः यदा श्वा पश्यति तदा 
स्नेहवेगात्‌ विरहोत्पन्नानि अश्रुणि परित्यजति ।” 


टिप्पणी : 
प्रियसखम्‌-प्रिय मित्र को । प्रियः चासौ सखा प्रियसखः, तम्‌ (कमंधारय- 


~ 


समास) । यहां 'राजाऽहः सखिभ्यष्टच्‌' सुत्र से सखि शब्द से समासान्त टच्‌ 
(अ) प्रत्यय हुभा है! रघुपतिपर्दः-श्री रामचन्द्र के चरणों से । रघूणां पतिः 
तस्य पदानि, तेः (षष्ठी तत्पुरुष समास) । 

चिरविरहजम्‌-चिरकाल के वियोग से उत्पन्न । चिरं विरहः चिरविरहः 
(द्वितीया तत्पुरुष समास), चिरविरहात्‌ जातः चिरविरहजः, तम्‌ (पञ्चमी 
तत्पुरुष समास) । स्नेहृब्यक्तिः--स्नेह की अभिव्यक्ति । स्नेहस्य व्यक्तिः (षष्ठी 
तह्पुरुष समास) | 

माग तावच्छुणु कथयतस्त्वत्प्रथाणानुरूप 
संदेशं से तदनु जलद भोष्यसि श्रोत्रपेयम्‌ । 
खिन्नः खिन्नः शिक्षरिषु पदं न्यस्य गन्तासि यत्र 
क्षीणः क्षीणः परिलघुपयः स्रोतसां चोपमुज्य ॥।१३॥ 

अन्वय : 

जलद ! तावत्‌ कथयतः (मत्तः) त्वत्प्रयाणानुरूप मार्ग श्रुणु, यत्र खिन्नः 
खिन्न: शिखरिषु पद न्यस्य, क्षीणः क्षीण: स्त्रोतसां परिलघु पयश्च उपभुज्य 
गन्तासि, तदन श्रोत्रपेयं मे सन्देशं श्रोष्पसि । 
दाब्वाथं : े 

जलद- हे मेघ ! तावतु--५हले, कथयतः (मत्तः)-(मेरे द्वारा) कहे जाते 
हुए, ल्वत्प्रयाणानुरूपम्‌ू--अपनी यात्रा के अनुकूल, मार्गम--मार्ग को, श्रुण--- 
सुन लो, यत्र-यहाँ यानी जिस मागे में, खिन्तः खिन्नः--थक-थक कर, 
शिखरिषु--(तुम) पर्वतों पर, पदं *स्य---पर रखकर यानी विश्राम कर, च 
--एवं, क्षीणः क्षीण:--बार-बार दुरेल होने पर, श्रोतसांमू--नदियों के, 
परिलघु पयः उपभुज्य--हल्के जल का उपभोग कर, गन्तासि--जाओगे, 
तदनु-उब, शरोत्रपेयम्‌--कानों को प्रिय लगने वाले, में -मेरे, संदेशम्‌ 
संदेश को, श्रोष्यसि--सुनोगे । 


माषानुवाद : 
हे मेघ ! पहले मेरे द्वारा कहे जाते हुए अपनी यात्रा के अनुकूल मार्ग को 


इती, जहा यानी जिस मागं में थक-थुक रइ उ पर पैर रखकर यानी Kosha 
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विश्राम कर एवं बार-बार दुबल होने पर नदियों के हल्के जल का उपभोग 
कर जाओगे, तब कानों को प्रिय लगने वाले मेरे संदेश को सुनोगे । 
संस्कृत-व्याख्या : 

मेघस्य मास्य वर्णनं करोति महाकविकालिदासः पर्द्य$स्मिन्‌ - 

जलद--हे मेघ ! तावत्‌--इदानीम्‌, कथयतः--वदतः, महः इति शेषः । 
ह्वत्प्रयाणानुरूपम--भवत्प्रस्थानानुकलम्‌, मागेम्‌- पन्थानम्‌, शृणु - आकर्णय,- 
यत्र--सागे, खिस्नः खिन्‍्त:--अंभीक्षणक्षीणवल: (सन्‌) शिख रिपु--पवंतेपु, 
पदमु-- चरणम्‌ न्यस्य--निक्षिप्य, क्षीणः क्षीण:--अभीक्ष्णं कुशशरीरः (सन्‌), 
स्त्रोतसाम्‌--गिरिनदीप्रवाहाणाम्‌, परिलघु--ग्ुरुत्वदोषराहृतम्‌, पय: च-- 
जलं च, उपभुज्य--उपप्रुज्य, गन्तारि--गमिष्यसि, तदनु--तदनन्तेरम्‌, 
धोत्रपेयमु--कर्णपानाहेम्‌ मे-मम, सभ*देशमु--वाचिकं श्रोष्यसि--आकर्ण- 
यिष्यसि । 

कवे: कथनस्य तात्पयंमु इदमस्ति यत्‌ यक्षः मेघं कथयति---“हे मेघ ! 
सम्प्रति भइ ध्वत्प्रयाणा नुरूपं मागं' कथयामि । मागेडस्मिन्‌ त्वं विश्रामाय बहुनू 
पर्वतान्‌ जलपानाय झनेकाः नदीः च प्राप्स्यसि। मागकथनापर।न्तमु अह 
स्वसन्देशं कथयिष्यामि ।” 
टिप्पणी : 


त्वत्प्रयाणानुरूपमु--तुम्हा री यात्र के अनुकूल । तव प्रयाणं त्वत्प्रयाणमु 
(षष्ठी तत्पुरुष समाप्त) । त्वत्प्रयाणस्य अनुरूपः, तमु (पष्ठी तत्पुरुष समास) । 
श्रोन्नपेयमु-- सुनने में सुखद । श्रोत्राभ्यां पेथः, तमू (तृतीया तत्पुरुष समास) 
सन्देशम्‌-संदेश को । समु - दिश + घडा, । न्यस्य-रखकर । ति--अस्‌ + द्यप 


(य) । 
१ | झर: श्शुङ्कः हरति पवन: किस्विदित्युन्मुखी भि- 
न दु'ष्टोत्पाहुएचकितचकितं मुग्धसिद्धाङ्गनासिः । 
स्थानादस्मात्सरसनिचुलाइत्पतोदडमुखः खं 
दिङ नागानां पथि परिहरन्‌ स्पूलहस्तावलेषान्‌ ॥१४।॥ 
भन्वय : 


| कह ''प॒वनः अङ्गे श्वुङ्ग हरति किस्वित्‌ इति उन्मुखीभिः मुग्ध सिद्धाङ्गनाभिः 
.. ८८०. बंकित*धकितं दुश्टो त्सपह: स्वम्‌) स रसनिचुल्तत"अस्मात्र हवासा पीय 3विकडा 
[Er पू वि नागानां स्थूलहस्तावलेपान्‌ परिहरन्‌ उदड मुखः (सन्‌) खम्‌ उत्पत ।' 
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दाब्वार्थ 

किस्वित्‌--क्या, पवन:--हवा, अद्वे: श््धम--पवंत की चोटी को, हरति 
--उड़ाये लिए जा रही है?, इति--इस (जिज्ञासा) से, उन्मुखीभि:--ऊपर 
मुह किये हुए, मुग्ध-सिद्धाङ्गनाभि,--हिद्धो की भोली-भाली स्त्रिया, चवित- 
चकितम्‌ - बड़े आश्चर्य से, दृष्टोत्साह:--(तृम्हारा) उत्साह देखेंगी, सरस- 
निचुलात--आद्र स्थल की बेतों वाले, अस्मात्‌ स्थानात्‌-इस स्थान से यानी 
इस आश्रम से, पथि--माग में, दिङ नागानाम--दिग्गजों के, स्थूलहस्तावले- 
पान्‌--बड़े-बड़े सू डों के प्रहारों से, परिहरन्‌-बचते हुए, उदड, मुख: (तम) 
उत्तर दिशा की ओर मुह किये हुए, खमु--आकाश में, उत्पत--उड जाना । 

` साषानुवाद : 

क्या हवा पर्वत की चोटी को उड़ाये लिए जा रही है? इस जिज्ञासा से 
ऊपर मुह किये हुए सिद्धों की भोली-भाली स््र्यां बड़े आश्‍चर्य से तुम्हारा 
उत्साह देखेंगी। आद्रे स्थल की बेतों वाले इस स्थान से यानी इस आश्रम 
से मार्ग में दिग्गजों के बड़े-बड़े सू ड़ों के प्रहारों से बचते हुए तुम उत्तर दिशा 
की ओर मुह किये हुए आकाश मे उड़ जाना । 
सांस्कृत-व्याख्या : 

यक्षः मेघम्‌ उत्तरां दिशं प्रति प्रस्थानं कतुः कथयति’ इत्यस्य वर्णन 
करीति कविः पद्य ऽस्मिन्‌-- 

पवनः--वायुः, अद्रे: पर्वतस्थ, रामगिरेः इत्यर्थः । श्वङ्गम्‌ ¬ शिखरम्‌, ` 
हरति--नयति, किःस्वत्‌-किमु ? इति -इत्थमु उन्मुखीभिः-उन्नतवदना भिः, 
मुग्घ-सिद्धाङ्गना भिःमूढृसिद्धसुन्दरीमिः; = चकितचकितम्‌--चकितभ्रका रम्‌, | 
दृष्टोत्साह:--विलोकिती दयोगः, सरसनिचुलात्‌--आद्रेस्थलवेतर[त्‌, अस्मात्‌-- 
एतस्मात्‌ स्थाठातू--भाश्रमातू, पथि--मार्गे, आकाशमार्गे इत्यर्थः । दिङनागा- 

“त्तामू--दिगाजागाम्‌, स्थुलहस्वावलेपान्‌--पीवरणुण्डाक्षेप न्‌, परिहरन्‌-- परि- 

त्यजन्‌, उदङः मुखः उत्तराभिपुखः (सन्‌) खमु--गगनम्‌, उत्पत-- उद गच्छ । 

कवेः कथनस्य तात्पर्यम्‌ इदमस्ति यत्‌ यक्षः मेघं कथयति--“हे मेघ | | 
अतिवेगेन गच्छतः तव उद्योगं दष्ट्वा 'पवनः पव॑तश्वुज्ध रति किम्‌ ? इत्यं , ¦ 
विचिन्त्य मूढा सिद्धाङ्गनाः अतिचकिताः भविष्यन्ति । भाद्र स्थल-वेतसात्‌ 
अस्मात्‌ आश्रमात्‌ त्वया आकाशमागें दिग्गजानां शुण्डाप्रहारान्‌ परिहरता एव 
गमनीयमु । 


टिप्पणी ; 0 र 
श्युङ्गम्‌--चोटी को । 'कूटो$्स्त्री शिखरं श्यङ्गम्‌' इत्यमरः । मुग्धसिद्वाङ्ग- 
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नाभि:--सिद्धो की भोली-भाली स्त्रियों के द्वारा । सिद्धानाम्‌ अङ्गनाः (षष्ठी 
तत्पुर्ष समास) मुग्धाश्‍्च ताः सिद्धाङ्गनाः, ताभिः (कर्मधारय समास) । 
दृष्टोत्साह:--देखा गया है उत्साह यानी उद्योग जिसका | दृष्ट: उत्साह: यस्य 
सः (बहुव्री हिसमास) । दिङ्गनागानाम्‌-दिग्गजों के । दिशां नागाः, तेषाम्‌ (षष्ठी 
तत्पुरुष समास) । 

दिङ नाग नाम का एक बौद्ध लेखक भी हुआ है, जिसने “प्रमाणसमुच्चय' 
नामक पुस्तक लिधी है। कुछ लोग इन दिड नागाचार्य को कालिदास का 
प्रतिद्वन्द्वी मानते हैं। उनका कहना है कि दिड नाग अपने हाथ उठा-उठाकर 
कालिदास की कविता में दोष दिखाया करते थे । निचुल नामक कालिदास के 
मित्र-कवि उन दोषों का परिहार किया करते थे। ये सारी बातें प्रमाणित 
नहीं हैं। पद्य में दिड नाग शब्द बहुवचन में है। दिडः नागाचार्य का अर्थ 
स्पष्ट करने वाले मल्लिनाथ आदि टीकाकार आदरार्थक बहुवचन मानते है, 
जो प्रतिद्वन्द्वी के लिए भला कैसे प्रयुक्त होगा ? यहाँ 'दिङनागानाम्‌' का अर्थ 
दिग्गज मानना युक्तिसंगत है । 


रत्मच्छायाग्पतिकर इव प्रेक्ष्ममेतत्पुरस्ताद्‌ 
| वल्मीकाप्रात्प्रमवति घनु:खण्डमाखण्डलस्य । 
| येन श्यामं वपुरतितरां कान्तिमापहस्यते ते 


बहुणेव स्फुरितरुचिना गोपवेषस्य विष्णोः ।।१५।। 
झन्वय : ; 


(हे मेघ !), रत्नच्छायाव्यतिकर इव प्रेक्षम्‌ आखण्डलस्य एतत्‌ धनुष्खण्डम्‌ 
| पुरस्तात्‌ वल्मीकाशत्‌ प्रभवति, येन (घनुष्खण्डेन) ते श्यामं वपुः स्फुरितरुचिना 
। बहण गोपवेषस्य विष्णोः (श्यामं वपुः) इव अतितरां कान्तिम्‌ आपाहस्यते । 


शाब्दाथं : ९ 


(हे मेघ !) रह्नच्छायाव्यतिकर इव--रह्नों की कान्ति का सम्मिश्रण-सा, 
' प्रेध्यमू--दीख पड़ने वाला, आखण्डन्नस्य एततू-- धरष्खण्डमू-- यह इन्द्रधनुष 
| का टुकड़ा,पुरस्तातू--सामने, वल्मीकाग्रात्‌--बाँम्बी के अग्र भाग से, प्रभवति 
--निकल रहा है, येन--जिससे, ते--तुम्हा रा, श्यामं व फू --श्या मल शरीर, 
रफुरितरुचिना बहुँग--चमकीली कान्ति वाले मयूर के पंख से, गोपवेषस्य 
| विष्णो: (श्यामं वपुः) इव ~ गोपवेशधारी विष्णु के शरीर की तरह यानी 
। (कृष्ण के शरीर) की तरह, अतितरां कान्तिम्‌--अतिशय कान्ति को, आपट- 
' स्यते--प्राप्त कर लेगा। 
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भाषानुवाद : 

(है मेघ ! . रध्नों की कान्ति का सम्मिश्रण-सा दीख पड़ने वाला यह 
इन्द्रधनृष का टुकड़ा सामने बम्बी के अग्रभाग से निकल रहा है, जिससे 
तुम्हारा श्यामल शरीर, चमकीली कान्ति वाजे मयूर के पंख से गोपवेणधारी 
विष्णु के शरीर वी तरह यानी कृष्ण के शरीर वी तरह अतिशय कान्ति को 
प्राप्त कर लेगा । 
संस्कृत-व्यास्या : 

इन्द्रधनुषः निः सरणस्य तथा मेधस्य शोभायाः वर्णन॑ करोति कविः पद्येऽ- 
स्मिन्‌— 

हे मेघ ! रत्नच्छायाव्यतिकरः--पक्षरागादिमणिप्रभामिश्रणम्‌, इव 
यथा, प्रेक्ष्यम्‌--दर्शनीयम्‌, भाखण्डलस्य--इन्द्रस्य, एतत्‌ इदम्‌, घनुषखण्डम्‌ 
--कामु कशकलम्‌, पुरस्तात्‌ -अग्रे, वल्मीकाग्रात्‌ - वामलूरविबरात, प्रभ- 
वति--आविर्भवनि, येन--धनृष्खण्डेन, ते - तव, श्याममू--क्ृष्णवर्णम्‌, वपुः 
शरीरम्‌, स्फुरितरुचिना--उज्ज्वल काम्तिना, बहेंग--पिच्छेन, गोपवेषस्य -- 
गोपालवेषस्य, विष्णो:--कृष्णस्य, (श्यामम्‌--क्रष्णवणंम्‌, वपु:--श री रम्‌), 
इव--यथा, अतितरामू--सा5तिशयम्‌ , का न्तिम--शोभ।म्‌, आपहस्यते—प्राप्स्यते। 

कवेः कथनस्य तात्पयंम्‌ इदमस्ति यत्‌ यक्षः मेधं कथयति--“हे मेघ | 
अधुना बहुवर्णशोभितम्‌ इन्द्रध ष्खण्डं वल्लीकाग्रात्‌ प्रभवति । अनेन तव शोभा 
तादृशी एव भविष्यति यादृशी मयूरपिच्छेन गोपवेषधारिणः कृष्णस्य शोभा 
भवति स्म ।” व 

अत्र संसृष्टिरलङ्कारो विद्यते । 
“टिप्पणी : 

रत्नच्छायाव्यतिकर:--रत्तों की कान्ति का सम्मिश्रण । रहनानां छाया 
तासां व्यतिकरः (षष्ठी तत्पुरुष समास) । स्फुरिडरुचिता--उज्ज्वल कान्ति 
“वाले । स्फुरिता रुचि: यस्य तथ्‌, तेन (बहुव्रीहिसमास) । आपत्स्यते-- प्राप्त कर 
लैगा। आ "द्‌ + लट्‌ (प्रथम पुरुष एकवचन) । 

त्वय्यायत्तं क्ृषिफलमिति भ्रू विलासानमित्तेः 
प्रीतिस्निंग्धजनपदवधूलो चन: पोयमान:.। 
सद्य:सी रोत्कषणपुरभि क्षेत्रमारुह्य माल 


किडिचत्पश्चाद्‌ ब्रज लघुगतिभु य एवोत्तरेण ।।१६॥ 
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अन्वय ५ 


कृषिफलं स्वम आयत्तम्‌ इति (हेतोः) भ्र, विलासानभिज्ञ: प्रीतिस्निग्धः- 
जनपदवधूलोचनैः पीय मानः (सन्‌) माल क्षेत्रं सद्धः सीरोत्कषण्सुरभि आरुह्णः 
किञ्चित्‌ पश्चात्‌ ब्रज, भुयः लघुगतिः (सन्‌) उत्तरेन एव (ब्रज) 
दाब्दार्थ ; 

'कृषिफलमू--खेती का फल, त्वयि आयत्तम्‌--तुम पर निर्भर है, इति 
(हतो:)--इस कारण, प्र विलासानभिज्ञै:--भ्र्‌ विकास से अनभिज्ञ, प्रोति- 
स्निरध;--(एवं) स्वाभाववक स्नेह से युक्त, जनपदवधूलोचनः- ग्रामीण 
स्त्रियो के नेत्रो से, पीयमान:--देखे जाते हुए, सीरो१कपणसूरांभ--(तुम) हल 
चलाने के कारण सुगन्धित, मालं क्षेत्रम्‌-'माल' नामक पठार पर, शीघ्रम्‌ 
भारह्य-शीघ चढ़कर, किञ्चित्‌ (तुम) कुछ, पश्चात्‌ व्रज--पश्चिम को 
जानः, भूय:--फिर, लघुगतिः--शी ध्रगामी होते हुए, उत्तरेण एव (ब्रज) 
उत्तर की ओर ही (मुड़ जाना) । 
भाषात वाद : ; 


'खती का फल तुम पर निर्भर है--इस कारण भ्राबिलास से अनभिज्ञः 
एवं स्वाभाविक स्नेह से युक्त ग्रामीण स्त्रियों के नेत्रो से देख जाते हुए तुम 
| हल चलाने के कारण सुगन्धित माल' नामक पठार पर शीघ्र चढ़कर कुछ 
| पश्चिम को जाना, फिर शीघ्रगामी होते हुए उत्तर की ओर ही मुड़ जाना । 
। साँस्छुत-व्याख्या : 


मघश्य माल-प्रदेश-गमतस्य वर्णन करोति कथिकालिदासः पद्यईस्मिन्‌-- 

छांपफलमु--हुलकमंपरिणामः, सस्यमु इत्यर्थः । त्वयि-- भात, आयत्तम्‌ 
--अधानम्‌, होत (हंतो: अस्मात्‌ कारणात्‌ भ्र्‌विलासानेभिञ्ञः-— भ्रू विका रज्ञान~ 
रहितः, भ्रा।तस्नर्धः- प्रेमा देः, जनपदवधूलो चनेः--पढ्ली मिलाने त्रः, पीयमात्ञः 
(सन्‌)--भवलोक्यमानः (सन्‌), मालमु--मालनामकम्‌, क्षत्रमु-केदारम्‌, 
सद्यः-शीघ्रम्‌, सीरोत्कषणसुरभि--हलोत्कषणतुगन्धितमु, आरुहू य--भारो- 
हण इत्वा, किज्चित्‌ पश्चात्‌---मनाक्‌-पएचिमभगेन, ब्रज--गच्छ, भूयः-- 
पुनः, लघुगतिः (सन्‌) --शीघ्रगमन: (सन्‌), उत्तरेण एव--उत्तरमागँण एव, 
(ब्रज--गच्छ) । 

कवेः कथनस्य तात्पयंमु इदमस्ति यत्‌ यक्षः मेघं कथयति--"हं मेघ | 
“कृषिफल तव अधीनं वतंते । भस्मात्‌ कारणात्‌ ग्रामीणललनाः निनिमेषनयनेंः 
सादरं त्राम्‌ अवलोकयिष्यन्ति। त्वं हलविदारणेन सौरभसम्पन्नं मालाख्यंः 
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टिप्पणी : | 
कृषिफलमु-खेती का फल (अन्नादि) । कृषेः फल भ (पष्ठीतत्युरु्प समास) 
प्रीतिर्निग्धैः प्रेम से सनी हुई। प्रीत्या स्निग्ध: (तृतीया तत्पुरुष 
समास) । 
सी रोत्कषणसुरभि-हल से जोते जाने से सुगन्धित । सीरः उत्कषणमू 
(तृतीया तत्पुरुष समास), तेन घुरभि (तृतीया तत्पुरुष समास) । 
आर्ह्‌ य--चढ़कर । आङ + रुह्‌, + ल्यप्‌ (य) । 


त्वामासारप्रशसितवनोप“लव साधु मूर्घर्ना | 
वक्ष्वत्यध्तश्रमवरिगतं सानुमानास्रकूटः । 
न क्षुद्रोऽपि प्रथम्तुकृतापेक्षया सश्रयाय 
प्रप्ते मित्रे मवति बिमुखः कि पुनय स्तथोच्चंः ॥ १७.४ 
झन्बय : | 
आम्रकूटः सानुमान्‌ आसारप्रशमितवनोपप्लवम्‌ अध्वश्रमपरिगतम्‌ त्वाम्‌ | 
साधु मूर्ध्ना वक्ष्यति । क्षुद्रः अपि संश्रयाय मित्रे प्राप्ते (सति) प्रथम कुकृता पेक्षया | 
विमुक्ष: न भवति । यः तथा उच्च: (सः) कि पुनः ? 
शब्दार्थं : 
आम्रकूटः सानुमानू--«म्रहूट पर्वत, आसारप्रशमित-वनोपप्लवम्‌-¬ 
मूसलधार दृष्टि से दावाग्नि को शान्त कर देने बाले, अध्वश्रमपरिगतम्‌ 
(तथा) मागर के श्रम से थके हुए, त्वाम्‌--तुम्हें, साधु--भच्छी तरह, मुध्ना 
वक्ष्या॥--(अपनी) चोटी से धारण कर लेगा । क्षुः अपि--तीच भी, संश्रयाय' 
` आश्रय के जिए, मित्रे प्राप्ते--मित्र के आन पर, प्रथम सुकृतापेक्षया- | 
प्रथभ किये गये उपकारों का ध्यान करके, विमुखः न भवति--विमुख नहीं 
होता है, यः--(तो) जो, तथा उच्चै:--8स प्रकार ऊँचा हो, (सः) कि पुतः 
उसका क्या कहना है ? 2 
भाषानुवाद : 


आम्नकुट पर्वत मूसलधार दृष्टि से दावाग्नि को शान्त म देने वाले तथा 
| मागे के श्रम से थके हुए तुम्हें अच्छी तरह भपनी चोटी से धारण कर लेगा ही 
> तीच व्यक्ति भी आश्रय के लिए मित्र के आते पर प्रथम किये गये उपकारो 
र का ध्यान करके विमुख नहीं होता है तो जो उस प्रकार ऊचा हो उसका क्या 
छः हः CCCWRasiitfa Tripathi Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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मेघस्य आम्रकूटपर्वेत-गपनस्य वर्णनं करोति कविः पद्यें$स्मिनू-- 

आ म्रकूट:---आ म्रकूटना मक:, सानुमान्‌--पर्वंतः, आसारप्रशमितवनोपप्ल- 
बम्‌ -घारासंपातनिवारित-दावानलम्‌, अध्वश्रमपरिगतम्‌ मारगेपरिश्रम- 
बुकाम्‌, त्वाम्‌ -~भवन्तम्‌, साधु--सम्यक्‌, मृध्ना--शिरसा, वक्ष्यति घारथि- 
प्यति, भद्रः अपि--कृपण: अपि, संश्रयाय, मित्रे--महृदि, प्राप्ते (सति)-- 
आप्ते (सति), मागते इत्यर्थः । प्रथमुकृतापेक्षया-पूर्वोपका रापेक्षणेन, विमुखः 
_पराङ मुखः, न - नहि भवति-वतंते, यः-- जनः इतिभावः । तथा--तेन 
प्रकारेण, उच्चेः--उन्नतः, (सः-आ्रकूट पवतः) कि पुन:--कि भूयः ? 

कवेः कथनस्य तात्पर्यम इदम्‌ अस्ति यत्‌ यक्षः मेघं कथयति--“'हे मेघ ! 
आाम्रकटपर्वंतः घारासम्पातेन प्रशमितदावारिनं मार्गेवसान्तं त्वां मू््ना सम्यक्‌ 
रूपेण धारयिष्यति, यतो हि मीचोऽपि जनः आश्रयाय प्राप्तं मित्रं दृष्ट्वा 
पूर्वापकारान्‌ स्मृत्वा विमुखः न भरति, यः जनः तादृशः उन्नतोऽस्ति सः विमुखः 
न भरति। अतः बत्युन्ततः आाञ्रकूटपवंतः विमुख न भवितु' शक्नोति !” 

अत्र सड्रालङ्कारो विद्यते । 

` “हिप्पणी : 


ता भकट ।आज़कूट आम्राः कूटेष यस्य सः (व्यधिकरणब हुत्रीहिसमास) 
जिसकी चोटियों पर आम के वृक्ष हैं, उसे आम्रकूट पर्वत कहते हैं । 
आसारप्रशमितवनोपप्लवम्‌--मूसलधार वृष्टि से शान्त कर दिया है 
* दावाग्नि को जिसने । आसारेण प्रशमित: (तृ०त्‌०) । उपप्लवः (षष्ठी तत्पुरुष 
समास) । आसारप्रशमितो वनोपप्लवो येन सः, तम्‌ (बहुव्रीहिसमास) । अध्व- 
श्रमपरिगतमु--मागं की थकावट से यक्त। अध्वनः श्रमः (षष्ठी तत्पुरुष 
समास) । अध्वश्रमेण परिगतः, तम्‌ (तृतीया तत्पुरुष समास) । विमृख)-- 
विमुख । विरुद्ध मुखं यस्य सः (बहुव्रीहि समास) । 
छानोपारत: रिणतफलद्योतिमि: काननास्र- 


स्त्वय्गरूढ क्िखरमचल: हिनिग्धवेणीसवणे । 
नूनं यारयत्यम रमिथुनप्रेक्षणीयामवर्था 
मध्ये श्याम: स्तन इव मव: शेषविस्तारपाण्डु: ।।१८।। 
अग्वथ : 


(हे मेघ !) हिनग्धवेणी सवर्णे त्वयि शिखरम्‌ आरुढ 'सति), परिणत फ:ल- 
द्योतिभिः काननाम्र : छन्नोपान्तः अचलः मध्ये श्यामः शेषविस्तारपाण्डुः भूव) 
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(है मेघ ! ), स्निग्धवेणीसवर्णे--चिकनी वेणी से यानी चोटी से मिलते- 
जुलते रंगवाले, त्वयि शिखरमु भारूढे--तुम्हारे (आम्रकूट) के शिखर पर 
चढ़ जाने से, परिणतफलद्योतिभि:- पके हुए फलों से शोभित, कानना म्रो: 
¬ जगलो आम्रवृक्षों से, छन्नोपान्त:--घिरे हुए पाश्वेभागो से युक्त, अचल: 
(आम्रकूट) पवत, मध्ये श्याम:--मध्य भाग में काला, शेष विस्तार-पाण्डु:-- 
और शव परिस्तृ भाग में पीला-सा, भुवः स्तनः इव--पृथिवी के स्तन-सदश 
(होकर), अमरमिथुनप्रेक्षणीयाम अवस्थाम--गगनचारी दम्पतियो द्वारा 
देखने योग्य अवस्था को, नूनम,--निश्चय ही, यास्यति--प्राप्त करेगा । 


भाषानुवाद : 
है मेघ ! चिकनी वेणी से यानी चोटी से मिलते-जुलते रंग वाले तम्हारे 
(भाम्रडूट) के शिखर पर चढ़ जाने से पके हुए फूलों से शोभित जगली 


आम्रदक्षों से घिरे हुए पाश्वंभागों से युक्त आञ्रकूट पवंत मध्यभाग में काला 


और श्ष विस्तृत भाग में पीला-सा पृथिवी के स्तन-सद्श होकर गगनचारी 
दम्पदियों द्वारा देखने यौग्य अवस्था को निश्चय ही प्राप्त करेगा । 

महाकविः कालिदाप्तः आजञ्नकूटपर्वेतस्य शोभां वर्णयति पद्येऽस्मिन्‌-- 

हे मेघ !, हिनिग्धवेणीसवर्ण-मसृणकेशवन्धतुल्यवर्णे, क्ृष्णवर्णे इत्यर्थं । 
त्वयि-- भवति, शिखरम--कूटम[, आश्ढे (सति)--आरुहय ,स्थिते (सति), 
परिणतफल-द्योतिभिः-परिपक्वफलशोभिमिः, काननाम्र :--वनचूतै:, छन्नो- 


पान्त:--आच्ठा दितपा श्वं, अचलः--परव॑त:, मध्ये--अन्तरे, श्याम:--क्रष्णवर्ण;,. 


शेषविःतारपाण्डु:--मध्यादन्यत्र विस्तारे पाण्ड्वर्ण', भुवः पृथिव्याः, स्तनः- 
पयोधरः, इव-यथा, भमरमिथुनध्रक्षणीयाम्‌-देवमिथुनदशंनीयाम,, 
अवस्थाम्‌ --दशाम,, नूनम_--निश्चयेत, यास्यति =¬ प्राप्स्यति । 

¬ कवेः कयनस्य तात्परयम्‌ इदमस्ति यत्‌ यक्षः मेघं कथयति--'हे मेघ !' 
यदा कृष्णवर्णः त्वं आ्रकूटपर्वंतस्य शिखरे आरूढो भविष्यसि तदा सः: 
काननाम्र : युक्त! आञ्जकूटपर्वतः नूनमेव देवयुग्म : दशंनीयां शोभां प्राप्यति ॥ 
आञ्रकूटपवंतः उपरिभागे कृष्णः, अन्यत्र पाण्डुवणंः सन्‌ पृथिव्याः स्तनस्य इक 
शोभां प्राप्स्यति ।” 

अत्र उपमाऽलङ्कारः विद्यते । 


टिप्पणी : 
परिणतफलद्योतिभि .—पके हुए फलों से चमकने वाले। परिणतानि 
फलानि (कम धारयसमास) । परिणत-फलंः ोतन्ते तच्छीला इति परिणतफल- 
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श्निग्धदणीसवर्णे--चिकन वेणी से, मिलते.जुलते अंग वाले। स्निग्धा 
चासौ वेणी (कम धारयसमास)तस्या: समान: वर्ण: यस्य सः तस्मिन्‌ (बहुब्री हि- 
समास । कातनाम्र:--वन के आमों से । काननस्य भम्र: (षष्ठी तत्पुरुष 
समास) । शेषविस्तारपाण्ड:--बीच वाले भाग को छोड़ कर शेष भाग में 
साण्डबणं वाला । शेषः चासो विस्तारः च (कम धारयसमास), तत्र पाण्डुः 
{सप्तमी तत्पुरुष समास) । 
स्थित्वा तस्मिन्वनचरवध्‌ भुषतफुञजे मुहूतं 
तोयोस्सपंद्र,.ततर गतिरतट१२ बत्मं तीणं । 
रेवां व्रकप्स्पुपलबिषमे घिन्ध्यपादे विश्ञीर्णा 


सक्तिच्छेवरिव विरचितां भूतिमङ्गे गजस्य ॥१६॥ 
अन्वय : 


(हे मेघ !) वनचरवधूभुक्तकुञ्जे तस्मिन्‌ (आम्रकूटे) मुहर्त' स्थित्वा 
तोयोत्सर्गद्रुततर गतिः (सन्‌) तत्परं वत्म तीणं $ उपलविषमे विन्ध्यपादे विशीर्णा 
रेव गजस्य अङ्को भक्तिच्छेदैः विरचितां _भूतिम, इव द्रक्ष्यसि । 
शब्दार्थं ; 


(हे मेघ !), वनचरवधूभुक्तकुञ्जे-वनचर की स्त्रियों द्वारा उपभक्त 
कुञ्जों वाले, तस्मिन्‌ उस (आम्रकूट पर्वत )पर, मुहूर्त स्थित्वा- कुछ देर ठहर 
कर, तोयोत्सगे-जल बरसा देने के कारण, द्रततरगति:--तेज गतिवाले होकर, 
तत्परम्‌--उससे परे का यानी आगे का, वत्म॑तीणेः--मागं लाँध कर, उपल- 
'विषमे विष्ध्यपादे--(तुम) पत्थरों से ऊत्रड़-खाबड़ विन्ध्य पर्वत की तलहटी में, 
विशीर्णाम्‌ --विखरी हुई रेवाम्‌ -रेवानदी को यानी नमंदा नदी को, गजस्य 
अङ्गे हाथी के मस्तक पर, भव्तिच्छेदैः- चित्रकारी की रेखाओं के, विरचि- 
ताम्‌ विभिन्न प्रकारों से बनाथी गयी. भूतिम. इव--सजावट की तरह 
द्रक्यसि--देखोगे । फ टे 
भाषानुवाद : 

हे मेध | वनर की स्त्रियों द्वारा उपभुक्त कुञ्जो वाले उस आम्रकट पर्वत 
'पर कुछ देर ठहर कर, जल बरसा देने के कारण तेज गति वाले होकर उससे परे 
का यानी १ का मार्ग लाँघ कर तुम पत्थरों से ऊबइ-खातरड़ विन्ध्य पव॑त की 

' तलहटी में बिखरी हुई रेवानदी को यानी नम'दा नदी को हाथी के मस्तक पर 
(चित्रकारी की रेखाओं के. विभिन्न प्रकारों से बनायी गयी सजावट की तरह 
देखोगे । 
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न्संस्कृत-व्याख्या : 

दक्ष: मेघं रेवागा: दर्शनं कतुः प्रेरयति’ इत्यस्य वर्णनं करोति कविकालि- 
दास: पद्येडस्मिन्‌-- 

(हे मेघ !) वनचरवधूभु्तकुञ्जे-किरातबनितोएभुक्तलतागृहे, तस्मिन्‌ 
अमुष्मिन्‌, आम्रकूटपवंते इत्यर्थः । मुहृतम्‌-अल्पकालम्‌, स्थित्वा--विश्रम्य, 
तोयोत्सगंदुवतरगतिः (सन्‌)--जलवर्षणन अतिक्षिप्रगमनः (सन्‌), तत्परम्‌-- 
आ्रकूटानन्तरम्‌, वत्म--मार्गमू, तीणः अतिक्रान्तः, उपलविषमे--प्रस्तर- 
'तिम्नोन्नते, विन्ध्यपादे--विन्ध्याचलप्रत्यन्तभागे, विशीर्णाम्‌ प्रसृतम्‌ 
रेवाम्‌ --तर्म दाम, गजस्य-हस्तिनः, अङ्ग-शरीरे, भक्तिच्छेदे:-- रेखाभ- 
ङ्गिभिः, विरविताम्‌--रचिताम्‌ निर्मिताम्‌ इत्यथः । भूतिम श्छुद्धारम्‌ 
इव--यथा, द्रक्ष्मसि-अवलोकयिष्यसि । | 

कवेः कथनस्य तात्र्यंम्‌ इदमस्ति यत्‌ यक्षः मेघं कथयति--“हे मेघ! | 
~ किरातवनितोपभुक्तकुञ्जे नेत्रत्रिनोदनार्थ क्षणं विश्रम्य जलम, अभिदृष्य | 

द्रुततरगतिः सन्‌ किञ्चित्‌ बग्ने गत्वा विन्ध्यप्रत्यन्तपरवेते विशीर्णा नमदानदीं | 
्रक्ष्पसि । सा नदी हस्तिनः शरीरे रेखाभङ्भिभिः विरचितां भूतिः इव प्रतिभाति। | 
अश्र सङ्करालङ्कारो वतंते । 
टिप्पणी : 

वनचरवधूभुक्तकुञ्जे--त्रनचर की स्त्रियों द्वारा उपभुक्त हैं तिकुङज 
जिसके । वनचराणां वध्वः (षष्ठी तत्पुरुष समाप्त) । भुक्ताः कुञ्जाः यस्मिन्‌ सः | 
(बहुब्री हिसम।स) । वनचरवधूभिः भुक्तकुञ्जः, तस्मिन्‌ (तृतोयातस्पुरुषसमास) । 
तोयीरप्षगंद्रुतगतिः--जस बरसा देते से तेज गति वाला । तोयानाम्‌ उत्सः | 
(षष्ठी तत्पुरुष समास) तेन द्रुततरा (या वा समास), तादृशी गतिः | 
अस्प (अहुत्नीहितमास) । भक्तिज्छेदं:--रेखाओं के प्रकारों से भक्तीनां छेदाः, | 
तैः (पष्ठी तत्युरघसमास) । ॥ 

तस्यामतिक्तेवनगजमदेर्वासितँ वान्तवृ ष्टि- | 
जंम्बकुळजप्रतिहृतरयं तोयमादाय गच्छः। दै । 
बन्तःसारं घन ! तुलयितु नानिलः घक्ष्पति स्वां | 
` रिक्तः सर्वो मवति हि लघुः पुर्णता गोरवाय ॥२०॥ 
सन्वय ¦ 
? घन ! वान्तवृष्टि: (सन्‌) तिक्तेः, वनगजमदैः वासितं जम्बुकुञ्जप्रतिहत- 
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रयं तस्याः तोयमु आदाय गच्छेः। अन्तः सारं त्वाम्‌, अनिलः तुलयितुः न 
शक्ष्यति, हि रिक्‍त: सवः लघुः भवति, पूर्णता गौरवाय (भवति) । 
हाब्दार्थं : 
घन-हे मेघ ! वान्त दृष्टि: (तुम) वृष्टि करके, तिक्तैः वतगजमदै:--- 
बनगज-जंगली हाथियों के, तिवत: मदैः--सुगन्धि वाले मद-जल से, वासित 
सुगन्धित, जम्बुकुञ्जप्रतिहतरयमु--जम्बुकुञ्ज--(और) जामुन के कुञ्जों 
हारा, प्रतिहतरयम --रोके गये वेग वाले, तस्था:---उस (नम दा नदी) के 
तोपम--जल को, आदाय--लेकर, गच्छे;--जाना, अन्तः सारम --भीतर से 
ठोस बने हुए, त्वाम--तुम्हें, अनिल:--हवा, तुलयितु न शक्ष्त्ति--हिला 
नहीं सकेगी, हि--क्योंकि, रिकतः सर्व:--प्रत्येक खाली (वस्तु), लघुः भवति 
-हैल्की होती है, पुर्णता गौरवाय--(और) पूर्णता गौरव के लिए (होती है) । 
ही माषातुवाद $ 
___ हेमेध ! तुम वृष्टि करके जंगली हाथियों के सुगन्धि वाले - मद-जल से 
सुगन्धित भौर जामुन के कुञ्जों हारा रोके गये वेग बाले उस नमदा नदी के 
जल को लेकर जाना। भीतर से ठोस बने हुए तुम्हें हवा हिला नहीं सकेगी 
क्योंकि प्रत्येक खाली वस्तु हल्की होती है और पूर्णता गोरव के लिए होती है ! 
संस्कृत-व्याख्या : र 
'यक्षः रेवायाः जल-ग्रहणं कतु' मेघं कथयति’ इत | | 
का तु इत्यस्य वणन कविना कृतं 
घन--हे मेष! वान्तवृष्टिः (सन)--उद्गीर्णवर्ष: (सन तिक्तैः-- 
सुगन्धिभिः वनगजमदें:--भरण्पहस्तिदान जलै:, ता जम्ब- 
कुङजप्रतिहृत रयम,- जम्बुनिकुञ्जप्रतिबद्धवेगम, तस्याः अमुष्याः, रेवाया: 
इत्यर्थः। तोयम --जलम ,भआदाय--गृहीत्वा, गच्छेः-_ब्रज । अन्तः सारम, 
-अन्तप्रलम,, त्वाम्‌--भवन्तम, अनिल;--पवन;, ,लबितुम ¬ कम्पयितुम्‌; 
न--नहि, शक्ष्यति--शक्तों क, हि-यतः, _रिक्तः- शुन्यः सव; 
सकलः, लघु:-_लाघव-युक्‍तः, भवति--वतंते, पुणेता -- रवाय-- 
यता पु समग्रता, गोरवायः 
कवेः कथनस्य तात्पयंम्‌ इदमस्ति यत्‌ यक्षः मेघं कथयत्ति--.' हे मेघ! 
a म add नमंदाया: जेलम आदाय गच्छ । 
| न त्वां पवनः तुलयितं न शक्ष्यति, यतोहि सर्वोऽपि रिक): लघः 
Fo मर ह्‌ रकाः लघुः भवति 
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टिप्पणी : 
वान्तवृष्टिः--जलवृष्टि किये हुए। वान्ता वृष्टिः येन सः (बहुत्रोहि- 
समास) । वनगजमदेः-जंगली ह!थियों के मद से। वने गजा (सप्तमी 
तत्पुरुष समास), वनगजानां मदाः, तँ: (षष्ठी तत्पुरुषसमास) ¦ अन्तः सारम्‌ 
--भीतर स्थित है बल जिसके । अन्तः सारः यस्थ, तम्‌ (बहुत्रीहिसमास) । 
तुलपितुम्‌- हिलाने में यानी उड़ाने में । तुला +णिच्‌ +तुमुन्‌ (तुद्‌) । 
नीपं दृष्ट्वा हरितकपिशं केसरे रद्ध॑रूढे- 
राविमु'त प्रथभमुक्रुसाः कग्दलीइचानुकच्छम्‌ । 
जग्ऽ्वाऽ१ण्येष्वधिकसुरभि गन्घमा प्राय चोर्व्याः । 
सारज्भास्ते जललवमुचः सूचयिष्यन्ति मागंम्‌ ।॥२१॥ 
अन्वप : 
अर्घछढेः केसर: हरितकपिशं नीपं दृष्ट्वा अनुकच्छम, भाविभू तप्रथम- 
= मुकुलाः कन्दलीः च जग्ध्वा अरण्येषु उर्व्याः अधिकसुरभिं गन्धम आपज्राय 
सारङ्गाः जललवमुचः ते मार्ग सूचयिष्यन्ति । 
शब्दार्थ : 
अर्डरूढैः = अधश्विले, केसरं:--कैसरों से, हरित कपिशम--हरे ओर 
धूसर रंग वाले, नीपम.--कदम्ब-पुष्प को, दृष्ट्वा--देखकर, अनुकच्छम -- 
दलदल में, आविभूतप्रथममुकुलाः--उत्पन्न हुई पहली पहली कलियों वाली, 
कन्दली:--कन्दलियों को, जग्धवा--खाकर, च--और, अरण्येष--जंगलों में, 
उर्व्या:--पृथिवी की, अधिकसुर्राभ गन्धम --अत्यधिक सुगन्ध को, आघाय-- 
शु घकर, सारङ्गाः--(क्रमशः) भौरे, मग एवं हाथो, जललवमुचः--जल की 
बन्दो को बरसाने वाले, ते-_तुम्हारे, मागम--मागं को, सूचयिष्यम्ति- 
सूचित करेंगे यानी बतायेंगे । 
माषानुवाद : 
अधखिले केसरों से हरे भौर धूसर रंग वाले कदम्ब-पुषप को देखकर 
दलदल में उत्पन्न हुई पहली-पहली कलियों वाली कन्दलियों को खाकर और 
पृथिवी की अत्यधिक सुगन्ध को सूघकर कमश। भोरे, मृग एवं हाथी जल की 
बून्दो को बरसाने वाले तुम्हारे मागं को सूचित करेगे यानी बतायेंगे । 
संस्कृत-व्याख्या : 0 
_ सारङ्गाः मेघ-मागं सूचयिष्यन्ति' इत्यस्य वर्णन करोति कविकालिदासः 


पद्येइस्मिनू-- न 
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अधंरूढ़े:---अर्धो त्पस्ने:, केसरे: ञजल्त्रः हरितकपिशम्‌-- श्यामपीतम्‌ 
नीवम्‌--ऋऽम्ब्रपुष्पम्‌, दृष्ट्वा -- अवलोक्य, अः,कच्छम्‌ - जलप्रायदेशसमीपे 
आविर्भू तप्रभममुङुलाः-प्रकटीभूतपूरवंकुड्मलाः, कन्दलीः च--भूमिकदली 
च, जरष्वा--खादित्वा, अरण्येषु वनेषु, उर्व्याः पृथिव्याः, अधिवसुरमिम्‌ 
र - ` तिसुगन्धयुक्तम्‌, गन्धम्‌--घ्राणग्राहयगुणम्‌, आघ्चाय-- घ्रात्वा, सारङ्गाः 
हस्तितः, भृङ्गाः मृगाः गजाः च इत्यर्थः । जललवमुचः--सलिलकणमोचकस्य, 
ते-- तब, मार्गम्‌ - पन्थानम्‌, सूचयिष्यन्ति---अनुमापथिष्यन्ति । 

कवेः वाथनस्य तात्पर्यम इदमस्ति तत यक्षः मेघं कथयति---“ है मेघ ! 
अर्धविकसित करम्बपुष्य दृष्ट्वा जलप्रायदेशे प्रथममुकुलिताः कन्दलीः च 
खादित्वा तथा अरण्येषु पृथिव्याः सुरभित गन्धं घ्रात्वा अमराः मृगाः गजाः 
च जललवमुचः, तय मागे सुचयिष्यन्ति । 
अन्न अनुपानालड्ारो वते । 
| टिप्पनी 


र नर्घहदुँ--भाघे खिले हुए । अर्थ यथा तया हडा:. तः (सुप्सुपासमास) । 
हरित पिशम-हूरा और पीला । हरित' च तत्‌ कपिशम्‌ {कर्मधारय समास) । 
-- दृष्ट्वा -- देखकर । दृश्‌ + कत्ता (ला) । आविर्भू तप्रथघमुरुला: ~ जिनमें पहले- 
पहल कालयां प्रकट हुई हैं । प्रथमे मुकुलाः (कर्सधारवममास) आविभ ता 
प्रथमसुकुलाः यासां ताः (बहुत्रोडिसता स) ¦ जळवा --खाकार । अद्‌ + कत्वा 
(त्वा) । यहाँ अद्‌ धातु के स्यान में 'अदो जग्धिल्शेप्यि शिति' सुत्त से जग्ध 
आदेश हुआ है । जललव भुचः--जलकत धराने भाले । अनस्थ लवाः (षष्ठी 
तत्पुरुष समास), जललद्रान्‌ गुळ्वसि इति जललवभुचक तस्य । (उपपद माव) 

उत्पदयामि टत सखे सहिप्रणाथ यियासोः 

कालक्षेपं फकुससुरशी धवते पर्दते ते। 
शुक्लापाङ्ध : रज नवधनेः स्वागतोक्र॒त्प केकाः 


¬ ' ` प्रत्युद्यातः कथमपि भवान्‌ गन्तुमाशु व्यवक्येत्‌ ॥२२॥! 
अन्वय : | 


सले ! मत्परियार्थ' रतं यिप्रासती: अपि ते ककृभस रभौ पर्वते परतते काजक्षेपम्‌ 


उत्पश्यामि । सजलनयर्न: शुक्लापाङ गै: केकाः स्वामतीकृत्य प्रत्ययात (सन्‌) 
अवान्‌ कथमपि आणु गन्तु' व्यवस्मेत । 


शब्द 20 


शब्दार्थं; ` 


38 
—मेरी प्रिया के लिए, द्रुतमपि यियासोः अपि--जल्दी-जल्दी जाना चाहते हुए 
सी, ते--लुम्हें, ककुभतु रभी--चमेली के फूलों मे सुगन्धित, पर्वते पर्वते--प्रत्येक 
पवेत पर, कालक्षेपम्‌ (कुछ) देर लग (ही! जायेगी, सञलनयर्नः~ (फिर भी 
आनन्द के कारण) सगल नेत्रों वाले रानी छलऊते हुए नेत्रों घाले. णुक्ला- 
पाङ गः मयूरों द्वारा, केकाः--{अपनी) दें-टें की ध्वनि को, स्वागती इत्य 
स्वागत' का शब्द बनाकर, प्रत्यद्यात:--भपिवम्दित किये जाते हए, भवान-- 
आप (तुम), कथनपि--क्षित्ती तरह, आणु--शीक्र, गः्तु व्यवस्येश--जाने का 
प्रयत्न करना । 
रातदादर 
हे मित्र ! में संभावना करता हैं कि जल्री-जल्दी जाना चाहते इए भी 
तुम्हें चमेली के फूलों से सुगन्धित प्रत्येक पर्वत पर कुछ देर लग ही जायेगी । 
फिर भी आनन्द के कारण सभलनेत्रो वाले दानी छलकते हए नेत्रो बाले 
भयरों द्वारा अपनी टे-टें की ध्वनि [गत का शब्द बनाकर अभिनन्दित 
किये जाते हुए तुम किसी तरह शीघ्र, जाने का प्रयत्न करना । 


उधार 
यक्षः मेघं शोत्र' गन्तु. कथयति' इत्यस्य वर्णनं कविकालिदासः करोति 
यर्चेश्‍स्मिन्‌ = 
छे-हे मित्र! भ्तियार्थम--मत्य्रियाय, दुतम्‌--शीधिम्‌, यियासोः 
अपि-वातुएच्छो: अपि, से~ तव, ककुभसुरमौ--कुठजकृसुमपुगन्धिनि, 
पर्वते पर्मते--शैले-शेले, कालक्षेगग-~समयविलम्बम, उत्श्याधि---उत्प्रक्षे । 
सजवतयनै:-- सञलनेचेः, आनन्दाशुसहितनेन:ः इत्यर्थः । शृकलापाङ म: 
मयूरः, फैकाः--स्ववाणीः, स्वायवीकृत्य~स्यागत वचनीक्ृत्य, प्रव्थृद्यातः 
(सनू) = प्रत्युच्या (उन्‌), भवान्‌ =स्वम्‌, मेघः इति 'धावः। कथमपि केनापि 
अकारेण, आण=-शो घ्रम्‌, गन्तुम्‌ -~यातु ए, व्यवस्येत उद्ुङभीत । 
कवेः कयतस्थ घात्पयम्‌ इरमरित यत, यक्षः मेघं कथयति--“हे मेघ ! 
छियायै शीत जिभमियोः अपि तव कुटअपुण्पछु रभौ पर्वते पवते कालविलभ्वं 


भरातरम! अतः ६ १: शये प्र: दगर्दः छ केनापि प्रकारेण शी प्रग श ना ये 


योग कूद । 
अश परिणामाल दा दो वर्तते । 
एटव्दणी 


मत्यियार्े म--मेरी प्रिया के जिए! झप प्रिया सदिप्रया (पष्ठीतत्पुरुष 
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फूलों से सुगन्धित । ककुभः सुरभिः तस्मिन्‌ (तृतीया तत्पुरुष समास) ! 
शुक्लापाङ्गौः--भयूरों द्वारा शुक्लो अपाद्धो येषां ते शुक्लापाङ्गाः, तैः (बहुः 
ब्रोहिसमास) प्रत्युद्यातः अभिनन्दित किये जाते हुए । प्रति + उद्‌ +या +7 


कत (त) । 
पाण्ड्च्छायोपवनवृतयः केतकः सुचिमिन्न- 
नींडारम्मं ग्‌ हबलिमुजामाकुर ग्रामचंत्या: । 
त्वय्यासन्ने परिणतफलव्यामजस्ब्रुवतान्ताः 
संपत्स्यन्ते कतिपयदिनस्यायिहंस्ता दशार्णाः ॥२३। 
अन्वय : 


(हे मेघ !) त्वयि आसन्ने (सति) दशार्णाः सुचिमिन्तेः केतकः पाण्डुच्छा- 
योपवनवृतयः, गृहबलिभुजां नीडारम्भे:ः आकुलग्रामचेत्या: परि तफलश्या म- 
जम्बूवन।म्ताः (तथा) कतिपयदिनस्थायिहंसाः सम्!त्स्यन्ते । 
शब्दाथं : 

(हे मेघ |) त्वयि आसन्ने=तुम्दरे निकट आ जाने पर, दशार्णाः स्ट 
दशाणं देश (में), उपवनवृतयः = उद्यानों की चहारदीवारी, सूिभिन्तः = 
मग्रभाग में खिले हुए, केतकः = केतकीपुष्पों से, पाण्डुच्छाया = पीली-सी हो 
जायेगी, ग्राम-चैत्याः= गांव की गलियों के पवित्र (पीपल आदि) वृक्ष, 
गुहुबलिभुजाम्‌ = घर की बलि खाने वाले (कोए आदि पक्षियों के), नी डारम्भः 
= घोसलों के निर्माण से, आकुल भर जायेंगे, परिणतफलश्याम जम्बूबनान्ता” 
== वनान्ता:-(तथा) जंगलों के प्रान्तभाग, परिणतफलश्यामजम्बू-- जामुन केः 
पके हुए फलों से काले (हो जायेगे), कतिपयदिनस्थायिहंाः सम्पत्त्यन्ते = 


(ओर) हस कुछ ही दिनों तक ठहर पायेगे। ह 
माषानुवाद : 
पफ हे मेष ! तुम्हारे निकट आ जाने पर दशाणं देश में उद्यानों की चहारदी- 


वारी अग्रभाग म॑ खिले हुए केतकी-फूलों से पीली-स हो जायेगी, गाँव की 
गलियों के पवित्र पीपल आदि वृक्ष घर की बलि खःन वाले कौए आदि 
पक्षियों के घोसलों के निर्माण से भर जायेंगे तथा जंगलों के प्रान्तभाग जामुन 

' के पके हुए भलों से काले हो जायेंगे और हंस कुछ हौ दिनों तक ठहर पायेंगे । 
सस्कृत-व्याल्या : 


600. डड Hiv शाएंदेश ते कर णन करोति PE ४ हु पद्य लिक दे मेघ !), त्वयि 
त 0000... (arg 0770 इला 
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अन (दा:,सूबि भिन्न: = मुकुलाग्रविकसितंः,केतरकः = केतकी पुष्दै: पाष्ड्च्छाय?पंवन- 
वृतयः = हुरितिवण पियनावरणा:, गृहदलिभुजाम्‌ = गेहबलिभोजिन मू, न!डा- 
रम्भेः = कुलायनिर्माण:, आकुलग्रामचैत्या: = संकीणंसंबसथ त्थ्यावृक्षाः, परिण- 
तफलश्यामअम्बूवनान्ताः = परपक्वफलङ्ृष्णजम्ट्रवन रम्याः, कतिपयदिनस्थायि- 
हंसा: =स्वल्प नालस्था यिहंसाः, सम्पत्स्यन्ते = भविष्यन्ति । 

कवे: कथनस्य तात्पर्यम्‌ इदमस्ति यत्‌ यक्षः मेघं कथयति--“ह मेघ ! 
त्वणि सन्षिकटे गते सति दर्शाणदेशोपरवनानि केतकोपुष्वे: हरितवणंप्राचीर- 
युक्तानि ग्रपरश्पा क्षाः च काक्रादिपक्षिणां कुत्राधनिर्माणः संकीर्णाः जम्बुदनाति 
च परिणतफलैः एवामानि भविष्यस्ति एवऊ्च तत्र हंसाः कतिपयदिनानि यावत्‌ 
स्थास्थन्ति ।' 
टिप्पणी : 

सुचिभिन्नैः--कलियो के अग्रभाग में खिले हुए । सुचिषु भिन्नानि, तं: । 
(सप्तमी तत्पुरुष समाम) । अध्कुलग्रामचेत्यःः--गाँव को गलियों के पवित्र 
(पीपल आर) वृश्न (जिनसे) भरे-ाई हैं । आकुलानि ग्रामस्य चेत्यानि येप, ते 
(बहुव्री हि"मास। । परिणतफलश्यापजम्बूवनान्ताः- पके हुए फलों से काले हो 
गये हैं जम्वूत्रन के भाग जिसमें । परिणतफलः श्यामानि (तृतीया तत्पुरुषसमास) 
जम्बूइनानां वनानि (षष्ठी तत्पुरुषसमास) । परिणतफलश्णामानि च तानि 
जम्बूवनाति (कमंधारय समाक्ष) । परिणतफलश्यामजम्बूवनेः अन्ताः (तृतोया 
तत्पुरुष समास) । ; 

तेषां दिक्षु प्रधितविदिशालक्षणां राजधानों 
गत्वा सद्य” फलमविकलं कामुकत्वश्य लब्धा । 
दी रोपान्तर्स्तानतसुभग पास्यसि स्वादु यस्मात्‌ 
क सश्र सङ्ग मुखमिव पयो वेत्रवत्याइचलोमि ॥२४॥ 


अन्वप : | 
दिक्षु प्रथितविदिशालक्षणां तेषां राजधानीं गत्वा सद्यः कामुकत्वस्य 2 
अविकलं फलं लब्धा यश्गात्‌ (त्तरम्‌) वेत्रवत्याः स्वादु चलोमि पयः सभ्रू भङ्ग | 
मुखम्‌ इव दी रोपान्पस्तनितसुभगं पास्यसि । | 
> । 
जब्दाथ : ० | 
तेषःम्‌ = उस (दशाणंदेश) की, दिक्षु = दिशाओं में, किक वाव भ 

= विदिशा नाम से सुप्रसिद्ध, राजधानीं गत्वा = राजधानी में जाकर,सद्यः= | 
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(तुम) शीघ्र ही, कामुकत्वस्य = कामुकता के, अविकलं फलम्‌ = समस्त फल 

को. लब्धा प्राप्त करोगे, यस्मात्‌-वयोंकि (त्वम्‌) वेत्रवतंशीः = (तुम) 

. वेत्रवती नदी के, स्वाद =स्वादिप्ट, चलोमि = (एवं) चञ्चल लहरों वाले, 

. प्यः-जल को, सभर भङ्गग्‌ = ध्र्‌ विलास से युक्त, मुदम्‌ इव = {नातिको के) 

. अधर की तरह, तीलेपान्दस्वनित पुभगम्‌ न तट-प्रान्द में मधुर गर्जन रने के 
 साथ-साद, पास्यसि = पी जोगे । 

भाधानुवाद : i 

- उस दश।णदेश की दिशाओं छे विदिशा नाम से सुशधिक्ध राजधानों न जाकर 
 हुप्र शीघ्र ही कामुकता के समस्त फत को प्राप्त कराय, दया एम श्रती 

नदी के स्टादिष्ट एवं चङचल लहरै राले ते भ्रवितास से यच्छ नायिका * 


छे अधर की तरह तटःपान्त पे मधुर गर्जत करने के साथ-साथ एँ भोगे । 
पंहद्वा-व्यासवा : 
हाकवि ; कालिदासः विदिशानगर्य्या: वर्णनं करोति पमन, _ ' 
र दिक्षु = दिशासु, प्रधितविदिणालक्षगाम्‌ = प्रस्तिद्धविदियेशि लत दयामू, तपास 
|  «- जमीगाम्‌, दणार्णानाम्‌ इत्यर्थः । राजधानोमू--प्रधानंतग रोम, *त्दा गमंत 
। हुत्वा,प्राप्य इत्यथे:। सञ्च: == तत्क्षणम्‌, कामु इत्वस्य = विलासिवाया:, थविकेलम्‌ 
अ समस्तम्‌, फलम्‌ रू प्रयोजनम्‌, लब्धा =` लप्स्यते, त्वया ए भार: । अस्माल्‌ 
= वर्णात, (स्वम्‌), वैत्रवत्याः = वेत्रबती नद्या:, स्वादु = मधुरस, चलोपि = 
तरख्ितम, पयः = जलम्‌, सभ भग = व्यक्त, गुखम्‌ = शयनम्‌, अधरम्‌ 
इति भावः। इव च्य [गो ३२३ सु निहसुवगम्‌ न्गतटप्रान्तग' जत्तमनाहप्म्‌ 
` पारद = पानं दे रिष्यसि । 
र कवे: कचवस्य तात्यांसं इदमस्ति गत. यक्षः मेघ कथयति--“हे मेघ ¦ 
4 स्वे विदिणारामधेया दशा सुरति राजधानी गर्दा ' विलासिताया- 
समस्तं फलं प्राप्स्यसि, यतो हि त्वं तत्र घेत्रवत्या: चढ्चलतरङ्गपुक्तस्य मधुरस्य | 
 जददस्य संगत तथव गनं फदिष्यसि यथा रशचित्‌ काणुकोजनः कस्थाणि 
थिकायाः आ निलासयृक्तप्‌ अघरं पिबति । 


छत्र उपमाइलङ्घारो विद्यते । 


समस्त । विगता कला यस्य तद्‌ विकलम्‌ (बहुद्री हिसमास) ¦ 


रगो हिन पिप राम पक आह हुनी हित शा) 8५ | 
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मुखम्‌--मुख को, यहाँ 'मुख' का अर्थ है--अध । भोगविलास का महान्‌ फं 
मधर-पान ही समझा जाता है। जैसा कि कामशास्त्र में कहा गया है 

“कामितामधरास्वादः सुरतादतिरिच्यते । | 

नीचे रास्यं गिरिरधिवतेस्तत्र सिश्चान्तिहेतो- 
स्त्वत्संपफ त्पुलकितमिय फोढपुष्पं. इ दसवें: । 

यः पण्पस्त्रीरतिपरिण्लों बगा रिसिर्सागराणा- | 
मुद्दामा नि प्रथयति जिलावेइससियौ दनानि २५५ । 


अन्दय : 

(हैं सघ | ) देश्र विश्वाश्तिदेती: (त्य र) प्रोढपुष्यः ब दरब; ह्वः परमाकातुू 
पुलकित्म्‌ इव नीचैराख्यं गिरिम्‌ अधिदसे:, यः {गिरिः} पण्यस्त्रीरतिपरि 
भलोदगा भिः शिलावेश्‍्शभिः तागराणाम्‌ उद्दामानि यावन! न प्रथयति । 
शब्दाय : 

(हें मेघ !), तत्र--वद्धा य दे 
त्वमू- (तुम) विश्वाम करते के लए, र 
प्रौढपुष्प:-- विकसि+ पुष्पों वाह, वादस्त्:- व दम्ब दक्षा हारा, 

रोमाञ्चित-से हुए, पीच: आख्यस्‌ --नीचें: नाम वाले, य 
--पर्वत पर ठहू ना, यः--जो, पण्पस्न्री- शिपरि/्ल-- बेइणओों ही ' 5 
में प्रमुक्त सुगन्ध वो, उदगारिभि:--डगलने वाली यानी फैलाने बाली, शिला 
बेश्मम:--पत्यर की गुफाऔं हारा, नाग राणाम्‌- सगरधासियों के, उद्यामानिं 
यौवना नि--उभरे हुए यौवन को, प्रथयति--प्रकट करता है । 
भाषामुधाद : 

देच ! वहां याती उस विदिशा मगरी में तुम विश्राम करते क्रे लिए 
म्हारे सम्पर्क ने विक? पृष्पो वाले वदम्बे;क्षों के हारा रोमाङिचि-पे हुए 
नीचैः नाम वाले प्रेत पर 5हूरमा, जो वेश्याओं को रतिक्रीड़ा में अयुक्त सुगन्ध 


को उगलने वाली याती फंलानेवाजी पत्थर की गुफाओं हारा नगरवासियों के 
उभरे हुए यौवन को प्रकट करता है i 
संस्क्ठत-व्णाएपा : 

पक्ष: मेधं नीच गिरी विश्वामं कतुः कथन्‌ अस्ति’ इत्यस्य वर्णनं कविः 


रोति पद्येऽस्मित्‌-- 
र हे मेघ !, दत्र--तस्याम्‌, विदिशायाम्‌ इत्यथः । विभरात्तिहेतो:-- 


__स्वेदापनयकारणात्‌, (त्वम्‌), प्रौढपुष्पै:-- विकसितक्रुसुमः, कदम्ब -+नी प« 
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40 
| वश्चैः, स्व्सम्पर्कात्‌--भवत्सद्भ।त्‌, पुलर्कितम्‌--सञ्जातरोमाञ्चकम्‌, इव-- 
यथा, नीचैराख्यमू--तीचेसंज्ञकम्‌, गिरिम्‌-पर्व॑तम्‌, अधिवपे:--अधिवातं कूर्याः, 
यः--नोचै गिरि:, पण्पस्त्री२तिपरिमलोद्गारिभि:--वेश्वारमणसौ रभावि5्का - 
रिक्षि:, शिन्ावेश्मभि:--प्रस्तरगे हैः, कन्द ?: धृत्यथे:। तागराणाम--पी राणाम्‌, 
उद्दामावि--उत्कटानि, योवनानि- तारुष्यानि, प्रथयति--प्रकटयति । 


कवे: कथनस्य तात्पर्यम्‌ इदमस्ति यत यक्षः मेघं कथयति--“हे मेघ! 
पुष्पितकदम्बदृक्षैः रोमाञ्चितमिव नीचँगिरि प्राप्य तत्र त्वया विश्रामः 
करणीयः । यः गिरिः वेश्यारतिक्रीडाप्रयुक्तः परिमलोद्गारिभिः प्रस्तरकभ्दरैः 
पुरवासिनाम्‌ उत्कटानि योवनाति प्रकटी करोति । 

अत्र उप्प्रेक्षाऽल द्वार: । 

टिप्पणी : 

प्रौढ पुष्प:--खिले हुए फूलों वाले । प्रौढानि पृष्पाणि येषु, तैः (बहुव्रीहि 
समाप) । पण्यस्त्रीरतिमलोद्गारिभिः-वेश्याओं की रतिक्रीड़ा में प्रएक्त गन्ध 
को उगलते वाले । पण्यस्त्रोणां रतयः (षष्ठी तश्पुरुष), तासु परिमलः पण्यस्त्री- 
रतिपरिमलः (सप्तमीतत्पुरुष समास) । पण्यर्त्रीरतिपरिमलम्‌ उद्गिरन्ति इति 


तच्छोलानि पण्यस्त्रीर6िपरिमलोद्गारीणि, तैः (उपपद समास) । प्रथयति-- 
प्रकट करता है । प्रथ+णिच+-लट्‌+ तिप्‌ । 
विष्रान्तः सन्वज नगवदीती रजानां निषिञ्चन्‌ 
उद्यानानां नवजलकणं यूथिकाजालकानि । 
गण्डस्वेदापतएनरु बाकलान्तक णेत्पलानां 
छायादानातक्षणपरिचितः पुष्पलावी मुखानाम्‌ ।।२६।। 
अन्वय : 

तत्र (नीचैः गिरौ) विश्रान्तः (सन्‌) नगनदीतीरजानाम्‌ उद्यानानास्‌ 
युथिकाजालकानि नवजलकणेः निषिञ्चन्‌ गण्डस्वेदापनयषजाक्लान्तकर्णो- 
त्पलानां पुष्पलावीमुखानां छायादानात्‌ क्षणपरिचितः (सन्‌) व्रज । 
शब्दाथं : 

(तत्र—वहाँ, नीचे: गिरो--नीचैः नाम वाले पर्वत पर), विश्रान्तः सन्‌ 
¬ विश्राम कर, नगनदीतीरजानाम्‌--पहाड़ी नदियों के तट पर उत्पन्न, 
उद्यानानाम्‌--उद्यानों की, युथिकाजालकानि--जूही की कलियों को, नवजल- 
कणेः-नये जल की बून्दो से, सिष्चन्‌ -सींचते हुए, मण्डस्वेदापनयरुजा-- 
गालों के पसीने को पोंछने की बाधा से, क्लान्तकर्णोत्पलानाम्‌- जिनके कण- 


5 ०००५ झा क, वा जाती एवछा तशो 7 


4. 


मालिनियों के मुखों का, छायादानात्‌-छाया देने के कारण, क्षणपरिचितः-- 
क्षणभर परिचय प्राप्त करके, ब्रज--जाना । 


भाषातुवाद : 

वहाँ नीचे: नाम वाले पर्वत पर विश्राम कर पहाड़ी नदियों के तट पर 
उत्पन्न, उद्यानों कौ जूही की कलियों को नये जल की बून्दों से सींचते हुए 
तथा गालों के पसीने को पोंछने की बाधा से जिनके कर्णभूषण-कमल मुरझा 
गये होंगे, फलों को तोड़ने वाली उन मालिनियों के मुखों को छाया देने के 
कारण क्षणभर परिचय प्राप्त करके जाना । 
संस्कृत-व्याख्या : 

'यक्षः मेघं पुनः अग्रे एघितु कथयति’ इत्यस्य वर्णनं कवि: करोति 
पद्येऽसिंमन्‌-— 

(तत्र नीचे: गिरो) विश्रान्तः सन्‌ कृत विश्रामः सन्‌, नगनदीती रजानाम्‌-- 
पर्वंतसरित्तटोत्पन्नाताम्‌, उद्यानानाम्‌- उपवनःनाम्‌, यूथिकाजालकानि 

` समागधीपुष्पमुकुलानि, नवजलव.णंः--नृतनसलिललवंः, निषिऊ्चन्‌-आर्द्री- 

कुवंन्‌, गण्डस्वेदापनय रुजाक्लान्तकर्णोत्पलानाम्‌--कपोलघर्मजल दू री क रण- 
पीडाम्लानश्रोत्रकमलानाम्‌, पुष्पलावीमुखानाम्‌- कुसुमावचायिकावदनानाम्‌, 
'छायादानात्‌--अनातपवितरणात्‌, क्षणपरिचितः सन्‌--किङिचत्काल संस्तुतः 
(सन्‌), ब्रज गच्छ । 

कवेः कथनस्य तात्पयैम्‌ इदमस्ति यत्‌ यक्षः मेघं कथयति--“हे मेघ ] 
नौचेगिरी विश्रामं कृत्वा नवजलेन नगनदीतटोत्पन्नानि थुँथिकापुष्पमुकुलानि 
सिञ्चन्‌ तत्रोद्यानेष्‌ कपोलस्वेदप्रमाजंनपीडया म्लाश्रोत्रकमलानां पुष्पलावी- 
मुखानां छायादानात्‌ क्षणं परिचितः सन्‌ गच्छेः । 

हान स्मातोक्तिरलङ्कारो बिद्यते । 

“टिप्पणी : 

युधकाजालकाति- जूही की कलियों को । यूथिकानाँ जालकानि, तानि 
(षष्ठी तरपुरुष समास) । गण्डस्वेदापनयष्जाक्लान्तकर्णोरपलानाम्‌ - गालों के 
पसीने को पोंछने की पोड़ा से मुरझा गये हैं, कानों में पहने हुए कमल जिनके । 
गण्डयोः स्वेदः (षष्ठी तत्पुरुष समास), तस्य अपनयम्‌ (षष्ठी तत्पुरुष समास) 
'हेन रुजा (तृतीणा तत्पुरुष समास), गण्डस्वेदापनयरुजया क्लान्तानि (सुप्सुपा 
समास), तादृशानि. कर्णोत्पलानि, एषाम्‌ (बहुब्रीहिसमास) । पुष्पलावी मुखानाम्‌ 
'फूलों को तोड़ने वाली यानी मालिनियों के मुखों का । पुष्पलावीनां मुखानि, 
तैषाम्‌ ष्ठी तत्पुरुषसमास) । ब्रज-जाओ । ब्रज्‌ + लोट्‌ + सिप्‌ । 
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वक्रः पन्था यदपि भवत: प्रस्थितस्थोत्तराशां 
|; सोधोत्सद्भूप्रथयविमुखो मा स्म मुरुज्जपित्या: । 
विद्यु हसस्कुरितचकितेस्तत्र पौराङ्गनानां 
लोलापाङ्ग दि न रमसे लोदर्वञ्चितोऽसि ।। - ७॥। 
मन्ध : 

(हे मेघ !) उत्तराशा प्रास्थतस्य भरत: पन्थाः यदपि वक्त: (तथापि) 
उज्जयिन्याः सौधोत्सङ्ग प्रणयाविमुखः मा स्व भुः। तत्र विद्युद्वास्फुरणचकितः 
लोलापाङ्ग : पौराङ्गनानां लोचने: यदि न रमसे (ति, स्वस्‌) बाञ्चतः असि । 
शब्दार्थ : 

(हैं मेघ !) उत्तरस्यां प्रस्थितस्य < उत्तर दिशा क्रो ओर प्रस्थान करते 
हुए, भवतः पन्थाः = तुम्हारा मार्ग, यदपि = द्यप, बः टेंढा होया, उज्ज- 
विम्याः = (तथापि) उज्जयियी के, दोघोत्संग४णर्र मुखः = प्रासादो के ऊर्ध्वं 
भागों का परिचय प्राप्त करने से विमुख, झा स्म भूः क्ते दोडा , तत्र सर 


चहा पर, विदुददाभस्फुरण चकितः == विद्युत्‌ की रेखाओं को चमक से डरने 

नाली, लालापाङु ; 5चम्यूकटाक्षों से क्त, पीराज्ानानां लोचने: = नयर 

६) स्त्रियों के नेत्री ४, यदि न रमसे नन्यदि बोडा नही करो `, (तिहि त्वम्‌ == 
. ० > 


तो तुम), बञ्चित: असि -- बञ्चित हो जाओगे । 
सादामुवोद : 

_ (है मेघ!) उक्र दिक्षा की ओर प्रस्थान करते हुए ("डार मार्ग यद्यपि 
टका हांगा ब्याप उउ्जाण्वी के प्रासादों के कर्डे भावों दा परिचय प्राप्त 
करने र ब्रिमुख संत होना । बहा पर विद्यत | 

जाली चळ्डल वटाक्षी ते गुळ बगर २ स्त्रियों के 


करोगे तो तुम घञ्चित हो जाओगे । 


_ संल्‍छछ-व्यास्या : 


_ पक्ष: मेघम्‌ उज्जयिन्धा: दर्शनस्प आग्रह कुवन्‌ अस्ति’ एत्यस्थ वर्णनं 
करोति धविकालिदाौ: एय (स्पिन = 


(भेष!) उत्तराचा =डरीची दिशं प्रति, प्रस्थित = फुतप्रस्थानस्य, 


भवतः «तव, एन्थाः = मार्गः, यदपि यद्यपि, वक्त: = कुटिलः, (तथापि = 


_ वक्व सति), उज्जयित्या: = विशालतवर्य्यांमू, छौधोत्सङ प्रणय ति मुख: == 


 धवलभरनोध्वेभागपःरचःपराळऊ मुख; मा स्म भू. न. भव इत्यः । तत्र = 


` उज्जयिच्दाम्‌ विद्य द्वामस्फुरणच कित; = तडिल्लतास्फुरितभीतेः लोलापाजु: व् 
>. ४४९६ | 
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चञ्चलकटाक्षैः, पौरा ्गनानाम्‌ == नागरिकसुन्दरीणा म्‌, लोचनैः = नयनैः, यदि त 
रमसे =्यदि न क्रीडाप्त, (तहि= तदा, त्वम्‌}, वञ्चितः = प्रतारितः, भसि 
वसि । ४: 

कवेः कथनस्4 तात्पर्यम्‌ इदमस्ति यत्‌ यक्ष: मेघ व.धयति-¬“हे मेघ ! 
उत्त शर्शां प्रस्थितस्य तव मायः यद्यपि वक्रः भविष्यति तथापि त्वया उज्जयिनी 
झवश्यमेव दर्शनीया । यदि त्वं तत्नस्वानां विद्युत्स्फुरितभीतँ; चञङ्घलकटाक्षः 
सम्पन्नैः नागरिकसुन्दरीणां नेत्रैः क्रीड़ां न करिष्यामि तहिं तब जीवनं निष्फल” 
मेव वर्तते ।" 
डिप्पणी : 

उत्तराणाम्‌--उत्तर दिशा की ओर। उतरा चस 


~ 


धारयरुसास) । विद्युद्धामःफुरणचकितै:-- बिज के चमकने से 
चकित हुई। विद्यू ता दाम (षष्ठी तत्पुरुष लमः), तस्य स्फुरणानि (षष्ठी 


> ठोनि सै: (बङ्चदी तत्परषतमाकी । लोल पा जो 5 
तत्पुरुष समास), तेभ्यः चकितानि, ते: {पचमी तत्युदपप्तनास) ¦ लाला पाङ्च ;= 
चङ्चलकटाक्षों वाली । लोलाः अपाङ्गाः येषां तानि, तः (घ.व्रीहिसमास) । 


बी घिञ्नौभस्तनितधिह: पुलका ङदौ पृ पाए 75९ 

वीविज्लोपस्तनिताविद्गरळ णिकःऊदोपूण! | 
संसपनत्य: स्वलिततुभगं दशितावरतनाभेः 

निविळ्या ता: पथि भव रत्तास्यन्तरः पं: 


जादा IN मट RR, Wo AU Sg 
स्त्रीणाघाद्य प्रणयवचन विञ्चषो हि गियेष्‌ ॥२८॥ 


f ४४०) 
~ 
~ 
nl 
¢ 
~ 


अन्वय : 
पथि धीचिक्षोभस्तनितविहृगश्रेणिकाङच गुणाराः, स्ख लित्सुभगं संसर्पन्त्याः 
दर्मितादर्तनापे: निविन्ध्यायाः सःन्नपत्य रप्ताश्यस्तर: भव । हिं स्त्रीणां प्रियेषु 
विश्नमः आद्य प्रणमवचनमू । 
,शब्दार्थ : 
पथि > आगे मे, मीविक्षोभस्तनितविहगन्नेPकाङचीयुथायाः = लद्टरों के 
टकराने से शब्द क्रमे बाले पक्षियों की पडि_क्त-हर करधनी वाली, स्खलित 
सुभगं धसपे्त्याः == (पत्थरों पर ठोकर खाकर) मनोहदता के सोध बहने बाली, 
दशिदावतंबाभेः = (था) भंवर रूपी नाभि दिखलाने वाली, निविग्ध्यायाः 
सन्निपत्य =निदिग्ध्या लदी के सम्पर्क में आकर यांनी विविम्ध्या नदी से 
.._ मिलकर, रद्चाभ्एन्तरः भय >> रस ग्रहण करना यानी सु अथवा रतिसुखं ग्रहण 
करना, हि=वयोंहि, सत्रीणां प्रियेषु प्रेमियों के प्रति किये गये स्त्रियों १ 
 विश्ञमः=हादभाद (ही) आय प्रणयव नम्‌ - (उनके) प्रथम प्रणण्वाक्य हे 
जाते हैं । 
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_भाषानुवाद ¦ 
माग में लहरों के टकराने से शब्द करने वाले पक्षियों की पङिक्तछप कर- 
घनी वाली, पत्थरों पर 5'कर खाकर मनोहरता के साथ बहने वाली तथा 
भगर रूपी नामि दिखल!ने वाली नितिम्क्या नदी के सम्पक में झाकर यानी 
निर्विन्ध्या नदी से मिलकर रत ग्रहण करना यानी जन्म थरा रतिसुख 
ग्रहण करना, क्योंकि प्रेमियों के प्रति किये गये स्त्रियों के हावभाव ही उनके 
प्रथम प्रणयवाक्य हो जाते हैं । 


-संम्कृत-व्पार्या : 


: “तक्षः मेघं निविन्ध्य:: रसं ग्रहीतुः कथयन्‌ अस्ति' इत्यस्य वर्णनं करोति 
किः पद्य $स्मिन्‌-- 


पथि = मार्गे,वी चिक्षोभस्तनितविहगश्चेणिकाङची पु ण।या: > तरङ्गप्तञ्चश्नन- 

मुखरहप्पंक्तिकाङबी गुणाया:, स्खलितसुमगम्‌ = उपस्खलनमतोहरम्‌, संप्तपं- 

` न्त्या--प्रदहस्पाः, दशिवावतताभे/---प्रकटितावतेन'भेः, नि्विन्ध्याश:-- 

एतन्नामसरित:, सन्निपत्य--संगत्य, रसःभ्यन्तरः--अन्तः त्पितजल:, भव-- 

"एधि । हि--यतोहि, स्त्रीगाम--लसतानाम, प्रियेषु--कान्तेषु, विभ्रमः 
विलोक एवं इत्यर्थः । आद्यम्‌--ग्थमम्‌, प्रगयवचनम्‌ - प्रा्थनावाक्यम्‌ । 


कवेः कथनस्य तात्पर्यम्‌ इदपस्मि यत यक्षः मेघं कथयति--'हि मेघ ! 
नत्वं मार्गे तरङ गसञ्चनमुखर विट्गश्चेणिकाङचीगुणायाः, उपस्खलनमनोहरं 
प्रवड्न्त्प।;, प्रकटितावतंनाभ: निर्विन्ध्याया: रसम अनुभव, यतोहि ललनानां 
* प्रियेष विलासप्रदशंनमेव प्रथमानि प्रणयवाक्पानि भवन्ति । 


अत्र सद्भरालक्धाःरो विद्यते । 
“टिप्पणी : 


वीचिक्षोभस्तनितविहगश्रेणिकाञ्चीगुणायाः-लहृरों के चलने से शब्द 
करने वाले पक्षियों यानी हंसों की पंक्ति ही है करधती जिसी । वीचीनां 
क्षोभः (षष्ठी तत्पुरुषक्षपा्), तेन स्तनिताः (तृतीया तस्पुरुषक्षमास), ते च ते 
*“विहृगाः (कमंधारयसमास), तेवां श्रेणिः (षष्ठी तत्यरुष समास), काञ्च्याः गरुणः 
(षष्ठीतत्पुरुषसमाप्त) । वीनिक्षोभस्तनितविहगश्नेणिः एव काञ्चीगणो यस्याः 
(बहुत्रो डिसमास) । स्वलितसुभगम्‌-लडखड़गने से सुन्दरतापूर्वक । स्खलितेन 
। सुभगम्‌ (तृतीया तत्पुरुष समास) । संम्रपेन्त्या:--बहूने वालो । सम्‌ +सृप्‌ + 
। शट्‌ (शतृ) +डीप्‌। SE 
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वेणी मूतप्रतगुसलिला तामतीतस्य सिन्धुः 
पाण्डुच्छाया तटरुहतरुभ्र शिभिः जीणंपर्णेः । 
सोभाग्यं ते सुभग विरहावस्थया व्यञ्जयन्ती 
काइयं येन श्यजति विधिना स त्ववेवोपपाद्यः ।।२९।! 
अन्वय : 
सुभग | 'बेणोभूतप्रतनुसलिला तउरुह्तरुश्रशिभिः जीणंपर्णः पाण्डुच्छायः 
सिन्धुः, शाम्‌ अतीतस्य ते सौभाग्य विरहावस्थया व्यञ्जयन्तो येन विधित। 
काश्यं' त्यजति सः त्वया उपपाद्यः एव । 
शाब्दाथ : 


सुभग-हे सोभाग्यशालिन्‌ (मेघ !), वेणोभूतप्रततुसलिला--ग्णी केः 
समान क्षीण जल वाली यानी चोटी के समान थोड़ा जल वाली, तटरुहत रु. 
। ख्रशिमिः--(तथा) तट पर उगे हुए वृक्षों से गरने वाले, जीणंपर्ण:--सूखे 
पत्तों द्वारा, पाण्डुच्छाया--पीलो कान्ति वाली, सिम्धुः-सिन्धु नदी, ताम्‌ 
अतीतस्य--उस (निविन्ध्या नदी) से पार हुए, ते--तुम्हारे, सौभाग्यम्‌ 
अच्छे भाग्य को, विरहावस्थया--(अपनी) विरहावस्था से व्यञ्जयन्ती--प्रकट 
करती हुई, येन विधिना--जिसतबिधि से, काश्यं त्यजति अपनी दुर्बलतः का 
परित्याग कर दे, सः (विधिः)--उस विधि को, त्वया एव उपपाद्यः तुम्हें 
ही करना चाहिए । 
भाषानुवाद : 


ह सौभाग्यशालिन्‌ मेघ ! वेणी के समान क्षीण जल वाली यानी चोटी 

के समान थोड़ा जल वाली तथा तट पर उगे हुए वृक्षों से गिरने वाले सुख 

- पत्तों द्वारा पीली काम्ति दाली सिन्धु नदी, उस निविन्ध्यानदी से पार हुए 

तुम्हारे अच्छे भाग्य को अपनी विरहावस्था से प्रकट करती हुई, जिस विश 

स अपनी दुर्बलता का परित्याग कर दे, उस विधि को तुम्हें ही करना चाहिए । 
संस्कृत-व्याल्या : 


'यक्षः मेघं सिन्धुनद्याः कृशतां हुरीकतु कथयति’ इत्यस्य वणेनं कृतं कवि- 
कालिदासेन पद्येऽस्भन्‌--सुभग- हे सुभग ! वेणीभुतप्रतनुसलिला- वेण्याकार” 
स्वल्पजला, तटरुहतरुभ्रशाभः- तो रोत्पन्नदृक्षस्त्रसिभिः, शीणंपर्णे:--९.क- 
पत्रैः, पाण्डुच्छाया--पीतवर्णा, सिन्धुः नरी, तामू--अमूम्‌, अतीतस्य-- 
प्रोषितस्य, ते- तव, नायकस्य इति भावः। सौभाग्यम्‌ सुभगत्वम्‌, विरद्दा- 


- ८6० इप्पयाफर तिमी शय ब्यअ्जयन्ती-- प्रकेट्याती येन--या दशेन, विधिना--- 
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व्यापारेण, काश्यंपू-दुर्वलतामू, त्पजति--मुङ्चति, सः--असौ, त्वया-- 
भवता, उपपाद्यः एव -- कतंश्य एवं । 

कवे: कथनस्य तात्पर्यम इदमस्ति यत्‌ यक्षः मेघं कथयति “हे मेघ ! 
वेण्याहारस्वल्पञ्ला, जीणपत्रः पीतवर्णा सिन्धुनदी स्वकीयया विरष्टावस्थया 
नव सोप्राग्यं प्रपटयति । अतः स्वया तदेव करणीयं येन सा स्गकीसां दुर्बलता 


त्यजित्‌ । 
अत्र समासोक्तिरलङ्कारो विद्यते । 
टिप्पणी : 


वेणी भूतप्रतनुसलिला--जिसका थोड़ा-ता जन वेणी-छा यानी चोटी-सा 

बना हुआ है : वेणोभूतं प्रतनु सलिलं यम्पा., सा (बहुन्रोहिसमास) । तदवह- 

तरुध्र शिभिः - तट पर उगे हुए इक्षो से गिरते जाले। तटयोः श्वाः (सप्तमी 

तत्पुरुष नाग), ते द ते तरवः (कर्मधारयप्तपास), तट व्हतगश्यो श्रश्यन्तीति 

नचछीलानि तटरुहत्तरुक्ष शीनि, तैः (उपपदसपास) जीर्णपर्ण:--सुखे ५त्तों से । 

जीर्ानि च ताति पर्णानि लोणंपर्णानि, तैः (कमेधारयसमाग) । व्यञ्जयन्ती =~ 

उकड करती हुई! चिन-अळ्जू--णिरन-लट (एतू) "डीप्‌ ¦ 

प्र।प्पावन्तीदुदधनकथाकोदिदणामव डच्‌ 
पु्ोहिव्टामृण्सर पुरो शोविशालां विज्ञ छस्‌ । 
स्व॑ह्रीभूते खुघरितफले स्वगिजां गां गतानास्‌ 
शेष पुश्य तमि विवः क्रान्तिभत्खण्डदेकम्‌ ॥३०॥ 

अन्वयः 
उदयनकेथाकोविदग्रामवृदान्‌ अवस्तीन्‌ ष्य सुचरित्फत़े स्वल्वीभृते गां . 
गतानां स्वर्णिणां शेषः पुण्यः इत्तकान्तिःत्‌ एक दिवः खण्डम्‌ इव (स्थिताम्‌) 

धुर्बोद्दिष्टा बीचिशानां विशालां पुरीम्‌ उप्र । 
_. गद्दार: 
 उद्यनकथाकोविदग्रामदृद्धान्‌- जहां के गाँवों के दद्ध पुरुष राजा उदयन 
को कथाओं से सुपरिचित हूँ, अवन्तीन्‌ प्राध्य-- ऐसे) अवन्ती देश में पहुंच- 
फेर, धुंचरित्फले स्वल्पीभुते - पुण्यफल के कन हो जाने प्र, गां गताताम्‌ ~ 
पृथिवी पर लोट आये, स्वगिगाम्‌ -व्वगंवालों के, शेष; पुण्यः - अवशिष्ट 
.. पुण्य के द्वारा, हृतम्‌ ¬ लाये हुए, दिवः-स्वर्ग के, कान्तिमत्‌ एकं खण्डम्‌ ध च 
. '(स्थिदाम्‌) -५क उज्ज्वल हुकड़े की तरह (बगी हुई), पुर्वोदिष्टाम्‌ - पूर्व 
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“निर्दिष्ट, श्रीविशालाम्‌ ¬ सम्पत्तिसम्पन्न, विशालां पुरीम्‌ -विशालानगरी में 
यानी उज्जयिनी नपरी मे, उपसर - जाना । 


भाषासुवाद : 
जहाँ के गाँवों के वृद्ध पुष्प राजा उदयत की कथाओं से सुपरिचित हैं, 
ऐसे अवन्ती देश में पहुँच कर पुण्णफच फे कम हो जाने पर पृथिवी पर लोट 
माये । स्वर्गवालों के अरिष्ट पुण्यफल के द्वारा लाये हुए स्वर्ग के एक उज्ज्वल 
ठुकडे की तरह बनी हुई पूर्व निदिष्ट, राम्पत्ति-सम्पन्न तिशालानगरी में यानी 
उज्जयिनी नगरी में जाना । 
संहः -ब्याख्या : 
महाकविकालिंदाप उज्जयिन्याः वैभवस्थ वर्णते करोति पद्येऽस्मिन्‌ - 
उदपनकधाको विदग्रान- द्वा तू -- वत्सराजोदप्तकथात त्तञ्प्तवसथवृद्धात्‌, अब- 
स्तीन्‌-- मालवदेशानु, प्राष्य - आसाद्य, सुचरितफले-पुश्य फले, स्वल्पी चूते -- क्षी णै 
सति, गाम्‌-पृथित्री प्‌, गावास = प्राध्तावाम, स्वगिथान्‌ -ह्वर्गंवतां लोका- 


ै नागू, शेषै:-- मुक्तावणिष्डै;; पुण्यैः--सुकृतेः, हम्‌ ¬ आन्ेदम्‌, कान्तिमत्‌ ¬ 
उञ्ज्त्रलम्‌, एकम्‌ ¬ अग्यत्‌, दिवः- स्वर्गस्य, खण्डम्‌ ¬शरुखम्‌, इबन यथा, 
(स्थिताम) पूर्वोद्िष्टाम्‌ ~ प्रगुक्ताम्‌, श्रीविशालायु -- सम्पत्तिमतोमू, विशालाम्‌ 
“ उज्जयिधीम, पुरीम्‌ - नगरीम्‌, उपप्तर- गच्छ ¦ 
कवेः कथनस्य तत्पर्यम्‌ इदमस्ति यत्‌ यक्ष: मेघं कययति ~ “हे मेध ! 
सवम अत्रन्तिदेश घ्राष्स्वसि। तत्रत्वाः वदसोकाः वत्सराजोदयनचकथातत्वज्ञाः 
सन्ति ¦ तत्रत्या उज्मधिमी नगरी स्तरयंवेभवसम्पन्ना यतते । अतः त्वया सा अपि 
दर्शनी शा । 
(त्र संसृष्टिरलड्भारो वर्तेते । 
" टिप्पणी : 
दएनकथा ~ उदपन वत्सदेश का राजा था । इसकी राजधानी कौशाम्बी 
थी। -ज्जयिवी के राजा प्रद्योत ने उदयन को बन्दी बना लिया था। इसी 
| क्रम में घौगा सिखाने के कारण प्रद्योत फी पुत्री वासवदत्ता से उदयन का - 
_ जम हो गया , उदयन, वापवदता री सहायवा से यहाँ से भाग गया । वह 


साथ घे वासवदत्ता को भी ले गया । दं 

प्राप्य ~ प्राप्तकर, पहुँचकर । प्रस-आपू--ल्पपू (य) । सुचरितफले ¬ 
पुण्द-फ के । सुचरितस्य फलम्‌, तस्मिन्‌ (दण्ठीतत्युद्ध समास) श्रीविशालाम्‌ 
--शोभा से यानी सम्पत्ति से सम्डस्न | श्रिया विशालां, ताम्‌ (तृतीयातत्पुर्थ) 
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| न दौर्घीकुवंन्‌ पट्‌ मदकलं कूजितं सारसानाम्‌ 
| प्रत्युबेष्‌ स्पुटितकमलामोदमेत्रीकषायः । 
यत्र स्त्रीणां हरति सुरतग्लानिमङ्गानुक्‌लः 
शिप्रावातः प्रियतम इव प्रार्थंनाचाटुका रः ॥३१॥ 

झश्वय : 

यत्र प्रत्यूषेषु पदु मदकलं सारसानां कूजितं दोर्घीकुर्वन्‌ स्फुटित कृमलामोद- 
मंत्रीकषायः, भङ्गातुकलः शिप्रावातः प्रायंनाचाहुकारः प्रियतमः इव स्त्रीणां 
सुरतग्लानि हरति । 
शब्दाय : के 

यत्र-जहाँ यानी उज्जयिनी में, प्रत्यूषेपु - प्रातःकाल, सारसानाम्‌ -- 
सारस पक्षियों के, पटु--स्पष्ट, मदकलम्‌ -- (एवं) म४र कूजन को, दीर्घी कुर्वन्‌ 
बढ़ाता हुआ, स्फुटितकमलामोदमेत्रीकषायः - प्रस्फुटित कमल-सोरभ के 
संसर्ग से सुगन्धित, अङ्गानकूलः - (तथा) अङ्गो बो सुख देने वाला, शिप्रावातः 
--शिप्रानदी का पवन, प्रा्थनाचाटुकार:--[दुबारा रति) की याचना में मीठी- 
मीठी बातें बनाने वाले यानी चिकनी-चुपड़ी बातें बनाने वाले, प्रियतमः इव 
- प्रियतम को तरह, स्त्रीणाम्‌ - स्त्रियों की, सुरतग्लानि हरति - रतिजन्य 
थकावट को दूर करता है । 
सावानुवाद : > र 

जहाँ यानी उज्जयिनी में त सारस पक्षियों के स्पष्ट एवं मधुर 
कूजन को बढ़ाता हुआ, प्रस्फुटित कमल-सोरभ के ससगं भे सुगन्चित तथा 
अंगों को सुख देने वाला शिप्रानदी का पवन दुबारा रति की याचना में मौठी- 
मीठी बाते बनाने वाले यानी चिकनी-चुपड़ी बातें बनाने वाले प्रियतम की 
तरह स्त्रियों की रतिजन्य थकावट को दूर करता है । - 
संस्कृत-व्याख्या : 

शिप्रानद्याः पवनस्य वर्णनं करोति कविकालिदासः पर्दयइस्मिन्‌-- 

यत्र विशालायाम्‌ प्रत्यूषेषु - प्रातःकालेपु, पटु- प्रस्फुटम्‌. मदकलम्‌ - 
मदाव्यक्तमधुरम्‌, सारसानाम्‌-सारसपक्षिणाम्‌, हंसानाम्‌ इत्यथंः । कूजितम्‌ 
-दतम्‌, दीर्घीकुवंन्‌ - विस्तारयन्‌, स्फुटितकमलामोदमंत्रोकषायः -- विकसि- 

` तोत्पलपरिमलसतगंसुरभिः, अङ्गानुकूलः - गात्रयुखस्पश:, *शिप्रावातः - शिप्रा- 

नदीपबनः, प्राथंनाचाटुकार:- पुनः सुरतार्थं प्रिववचनप्रयोक्ता, प्रियतमः--- 
वल्लभः, इव-- यथा, स्त्रोणाम्‌- प्रमदानाम्‌, सुरतग्लानिम्‌--सम्भोगखेदम्‌, 
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कवेः कथनस्य तात्पयंम्‌ इदमस्ति यत्‌ यक्षः मेघं कययति--''हे मेव-!- 
उज्जयिन्यां प्रातःकाले कणेमधुरं सारसपक्षिणां खस्य बिस्तारकः विकसितोत्पल- 
परिमलसंसर्गे सुरभिः गात्रसुखस्पर्शशच शिश्रानदी पनः पुनः सु रतार्थ प्रियवच ब- 
प्रयोक्ता प्रियतमः इव ललनानां रतिपरिश्रमं दूरीकरोति ।” ५ 

अत्र उत्रक्षाञलङ्कारः अस्ति । 
टिप्पणी : ॥ 

सारंसानामू--सा रस नाम का पक्षी दा हुंस । सरप्ति चरन्ति इति (सरसू 
ॐ अण्‌) सारसाः तेषाम्‌। स्फुटितकमलामोदमेत्रीधाय:--खिले हुए कमख- 
गन्ध के संसग से. सुगन्धित । स्फुटितानि कमलानि (कमंधःरयसम्रा), तेषाम्‌ 
आमोदः {षष्ठी तत्पुरुषसमास), तेन मंत्री (तृतीया तत्पुरुष समा), तथा 
कषायः (तृतीयातत्पुरूषसमात) । भङ्गानुकूलः-अङ्गों को सुख देने वाला ; अङ्गे पु 
अनुकूल: (सप्तमीतत्पुरुषसमास) । प्रार्थंनाचाटुकारः--पुनः रतिक्रीड़! कन्ने के 
लिए प्रियवचन कहने बाला । प्राथनायां चाइकारः (सप्तनी तत्पुदध ) ¦ हरति- 
दूर करता है। हू +लट्‌+ तिप्‌ । 

प्रद्योतस्य ग्रियडुहितरं बत्सराजोऽपि जल्ने 
` हेमं तालब्र मवनभमूदत्र तस्यव राज्ञः । 
अत्रोद्‌ श्रान्तः किल नक्षगिरिः स्तस्भमुत्वाट्य दर्पा- ` 
| दित्यागन्तुन्‌ रसयति जनो यत्र बन्धून भिज्ञः ॥३२॥ 
अन्वय ; ८ 
" “अन्न वत्तराजः प्रद्योतस्य प्रियदुहितरं जल्ल । अत्र तस्थः एव राज्ञः हैमं ` 

तालद्रुमवनम्‌ अभूत्‌ । अत्र किल नलगिरिः दर्पात्‌ स्तम्भम्‌ उत्पाद्य उद्भ्रान्तः” 
इति अभिञ्चः जनः आपन्तुन्‌ बन्धून्‌ यत्च रमयांत। 
शउदाथे : ; 

मश्व--यहाँ यानी उज्जयिनी में, वत्तराजः-वत्सदेश के राजा उदयन 
ने, श्रद्यातस्य--(उज्जायनी के राजा) प्रद्योत की, श्यदुहितरं नह्ल --प्रिय पुत्री 
बांसवदत्ता का हरण किया था। अत्र--यहाँ, तस्य एव राज्ञः-उसी राजा. 
(अद्यो&) को, हैम तालब्रुमवचम्‌ अभूतू--सुनहला ताल वृक्षों का वन था। 
भन्र--यहां, नलगिरिः-नलगिरि दामक हाथी, दर्पात्‌-मद के कारण... 
स्तम्भम्‌ उत्पाय--खम्प्रे- को उडाड़ कर, उद्भ्रान्तः- किल--इध र-उ धर घूमता- 
फिरत था, इति--इस प्रकार, यत्र--जहां (उज्जयिदी में), अभिज्ञः जनः 
(पुरानी कथाओं के) जातकार व्टोग, आगन्तून्‌ बन्धून्‌ रमयति--(दु्षरे देश से) . 
०8 से करको क्रे हितो गज है। हैं By Siddhanta eGangotr Gyaan Kosha 
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भाषानुवाइ:ः | सा 
श्यही यांनी उज्जयिनी में बेत्तदेश षेः राजा उद्यत ने उज्जायदी के राजा 
प्रद्योत की प्रियपुत्री वासवदत्ता बा हरण बिया! था । यहाँ उसी राजा $ द्योत 
का. सुनहला तालवुक्षों का वद था। यहाँ पर नलभिरिं. नामक हाथो मद के 
कारण खग्भ क! उद्बाड़कर इधर-उधर घुमता-फिरता था, इस प्रकार उज्ज- 
यिनी में पुरानी कथाओं. के जानकार लोग दूध्षरे देश से आये हुए.बबधुओं का 
मत्तोविनोद करते हैं । 
संस्कृत-व्याख्या : 
` उज्जयित्या धम्ब्रद्धाया: कथायाः वणेनं करोति कौबकालिदापः पद्येऽस्मिन्‌-- 
यत्र--इह, उज्जेयिन्याम्‌ इत्यर्थः । वत्पराजः--वत्सदेशाधी श्वरः, प्रयोत- 
` स्य--एतन्नापकराज्ञः, - प्रियदुहितरम्‌--अभीष्टपृत्रीम्‌, वासवदत्ताम्‌ इत्यथः । 
जह्ले--भपहृतवान्‌। बत्र--इह, तस्य एव--अमुध्य एव, पूर्वोक्तस्य एव, राज्ञः 
नुपरय, प्रद्योतस्य इत्यर्थः । हैमम्‌--प्ौवर्णमं तालब्रुभवनम्‌--तालवृक्षकाननम्‌, 
अभुत्‌--अभनवत्‌ । अत्र--इह, सथले । किल -- निश्चयेन, नलगिरिः ---तलगिरि- 
ना: कः, प्रद्योतस्य गजः इत्यथः । .दर्पात्‌--मदात्‌, स्त॑म्मम्‌--आलानम्‌, उत्रादय 
उद्धृत्य, उड्भ्रान्ःः--भ्रमणं विहितवान्‌ । इति--अनेन प्रकारेण, अभिज्ञ:ः-- 
ज्ञाता, जनः--ज्ञोकः, आगन्तून्‌-देशान्तरादागशान्‌, बन्धून--बास्धवान्‌, यत्र 
“-उज्जयित्य/मू, रमयति--विनोदयति । 
कवेः कथनस्य तात्पयंम्‌ इंद्मस्ति'यत्‌ यक्षः मेघं कथ्यति--“हे मेघ! 
उज्जयिन्यां ट्रा जः उदयनः वासवद्रत्त।म्‌ हर तवान्‌ । अन्व प्रद्योतस्य सोवर्ण 
` तालद्र,मकाननम्‌ आस्तीत्‌`। अत्र प्रदेशे नीलगिरिशामकः प्रद्योतगः मदात्‌ 
आलानम्‌ उद्घाट्य भ्रमणं कृतान्‌ आसीत्‌। अनेन प्रकारेण.उञ्जयितीस्थः 
पुर्वोक्तकथाभिज्ञः लोकः देशाम्तरात्‌ आगतान्‌ बन्धून्‌ विनोदयति ।” 
अत्र भाविकानद्धारो विद्यते । 
टिप्पणी : ३.3१ 
वत्सराज:--बत्सदेश का राजा (उदयन)। वत्सानां राजा । (षष्ठी 


तत्पुरुषं समास) । यहाँ “राजाइः सखिभ्थष्टच्‌' सूत्र से टच्‌ (अ) प्रत्यय करने पर ` 


राणा का 'राजः' हुआ है । प्रियदुहितरम्‌--प्रिय पुत्री को। प्रिया चाऽसौ दुहिता, 
ताम्‌ । कमं धारय समास) । जहर -हर ले गग।। हू +लिट्‌.(प्रथम पुरुष एकवचन)। 


हैनम्‌--सुबहला । हेम्तः इदभ्‌, हेमन्‌ त बण्‌ । उद्भ्रान्तः--प्रमण किया था ।. 
द क्ता(कर्त 6)।०८पअब बिठाएमऋतोऽन्सेतकठसक ह्वै-5रुसा4र्थफ़ाबा ९०56 
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~ 


ए 


हारांश्तारांस्तरछगृटिकान्‌ कोटिशः शङ्खशुक्तोः 
शष्पश्यामान्‌ मरकतमणीनुन्म गुखप्र रोहान्‌ । 
दृष्ट्या यस्यां विपणिरचितान्‌ विव माणां च भद्धान्‌ 
£ संलक्ष्यन्ते सलिलनिधयस्तौयमात्रावशेषा: ।३३॥ 

'अन्बय : , 

यस्यां कोटिशः विपणिरचितान्‌ तारान्‌ तरलगुटिकान्‌ हारान्‌ शङ्कशुक्तीः 
शष्पश्यामान्‌ उत्मयुडप्ररोहान्‌ मर्कतमणीन्‌ विद्रुमाणां भङ्गान्‌ च दष्ट्वा 
सलिलनिधयः तोयमात्रावशेषाः संलक्ष्यस्ते । | 
शब्दाथ : 

यस्यांम-- जिस (उज्जयिनी) मे, 'विपणिरचितान्‌-बाजारों में विक्री के 
लिए) सजाये हुए, क्ोटिगः--5रोड़ों, तारान्‌- विशुद्ध यानी असलो, तरल- 
गुटिकांन्‌ हारान्‌-सध्य्ाग में महारत्वों से युक्त हार, शङ्कशुक्तीः-Y्क एवं 
सीपियों, शष्पश्यामान्‌-घास की तरह हेरे रंग बाली ! सम्मयूखप्ररोहान्‌-- 
अङ्क रों के समान चमकती. हुई किरणों वालो, मरकतमणीन--म रकतम णियों 
विद्रुमाणां अङ्गान्‌ च-- (तया) भू गों के हुकड़ों को, दृष्ट्वा--देखक >, सलिल- 
'निधयः--स 6 द्र, तोयभात्रा वशेषाः हंलक्ष्यन्ते--किवल जलमात्न धारण करने वाले 
प्रतीत होते हूँ । 
भाषानुदाद : 

जिस उज्जयिनी में बाजारों में बिक्री के लिए सजाये हुए करोड़ों विशुद्ध 
यारी असली. मध्य बाग में महारत्तो से हरे रंगवाली, अद्धू रों के समान 
` चमकती हुई किरणों बालो मरकतमणियों तथा मूगो के टुकड़ों ` को देखकर 
समुद्र केवल जलमान्न धारण करने वाले प्रतीत होते हैं । 
.पंस्कृत-व्याच्या क 

उर्ज्जायच्याः बिपणीनां रत्तानां प्रुरताया: वर्णनं करोति कविकालिदा स 


पद्य ऽस्मिन्‌ 4 
यध्याम उन्बयिन्याम, कोटिशः--अपरिमितान्‌, विएणिरचिवान्‌-पण्य- 
दीथिकाप्रसारिडान्‌, ठारान्‌--शुद्धान्‌, तरलगुदिका न्‌ू--मध्यमणी भूत महा रक्ष्ना न्‌, 
हारान--मुकवलीः, शद्भुशुक्ती:--कम्बुमु क्तास्फोटानू, शबष्पश्यामान---बालतृण- 
श्यामलान्‌, उत्ममयखप्ररोहातू--उदगतसुन्दराझ कुरा नू, मरकतमणी न्‌ -- या रुड़ « 
हला न वमान 2200 मजात च्‌ रजी oars 


मसंखक्ष्यम्हे--ढन्नीयन्डे । 
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कवेः कथनस्य तातपयंम्‌ इदमस्ति. यत्‌ यक्षः मेघं कथयति--“हे मेघ | 
उज्जयि-याः विपणिषु अपरिमितान्‌ शुद्धमणिहारान्‌, शङ्क ुततौ; बालतृण-- 
श्यामलान्‌ प्रवालखण्डान्‌ च अवलोक्य समुद्राः घलमात्रशेषाः सञ्जाताः इति 
अनुभी यते । 
अत्र उदात्तालङ्कारो विद्यते । * : | 
- टिप्पणी : [ | 
कोटिश:---बहुसंर्पक यानी बहुत बड़ी संख्या में । कोटि--शस्‌ । विपणि- | 
रचितान्‌- वाजारों में सजाये गये । विपणिपु रचिताः, तान {सप्तमी तत्पुरुष 
समाए} । शष्पश्यामानु--घास की तरह हरे रंग बाले। शष्पाणि इव श्यामाः . | 
तान्‌ (उपमित कमंघारय समास) । उन्मयुखप्ररोहान्‌- गळू रों शी तरह मकती | 
हुई करणे निकल रहो हैं जिनमें। उद्गताः मयूखप्ररीट्टः येषां ते, तान्‌ | 
(वहुत्रोहि मास्त) । दोयमात्रावशेषाः-- केवल जल अर्याशष्ट है जिनमें । । 
तोए्म्‌ एवं ठोयभात्रम्‌ (र२कसमास) तत्‌ अवशेषो येषां-ते (बहुत्नोहि समास) : * 
संलक्ष्यन्ते--दिखाई देते हैं। सम्‌+लक्ष्‌ +णिच्‌ + लट्‌ +-क्ष। | 
[ ` जालोब्गीणंदपचितवपुः केशतंस्कारधृपं-. | 
बंत्धुप्रोत्पा भवनशिखिभिदंत्तनृत्यो१हारः | 
` हुर्म्येष्वस्या: कुसुमसुरभिष्वध्वखेदं नयेयाः | 
लक्ष्मीं पश्यन्‌ ललितयनितापादरागा ङ्िवेघु ॥३४॥ | 
अन्वय : zp Fe | 
जालोद्यीणंः केशसंस्कारधूपेः उपचितववुः, बन्धुप्रीत्या भवनशिखिभिः | 
दत्तनृत्योपहार!, कुषुमसुरभिषु, ललितवनितापादरागाङ्गितषु हम्येपु अस्याः लक्ष्मी । 
पश्यन्‌ अध्दखे« नयेथाः। | र टॅ | 
छाब्दार्थ : > | | | 
(हे मेघ !), जालोद्गीण:--(खिड़कियो क) जालियों से निकलते हुए, 
केशसंस्कारधूपः ~ (स्त्रियों के) केशों को चुगन्धित करने वाले धूर से, उपंचित- 
वपु:--१रिपुष्टशरीर वाले, बन्धुप्रीत्या--(तथा) बन्दु-स्तेह के कारण, भवन- 
शिखिभिः---पालतूः मयूरों से, दततनृत्योपहारः-- नृध्य-रूप उपहार प्राप्त परते | 
हु कुसुप्तसुरभिषु--(तु४) फूल्लो से सुगन्धित, ललिसंवनितापाद--सुन्दरियों । 
छरणों के, रागाङ्चितेषु म्ग्वु--लाक्षा-स से चिह्नित भलो में, अस्याः | 
लक्ष्मीमू--इस (उज्जयिनी), की शोषा ` फो, प्रश्यन्‌ ¬ देखते हुए, अध्य खेदं | 
वयेथाः--मार्य की. थकावट को दुर्‌ करता । Le. | 


ए ५ 
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आषानुवाद । | | 


हे मेघ ! खिड़कियों की जालियों से निकलते हुए, स्त्रियों के केशों को 
सुगन्धित करने वाले धुप से परिपुष्ट शरीर वाले तथा बन्धु-स्नेह के कारण 
पालतू मयूरो से नृत्य-हूप उपहार प्राप्त रते हुए तुम फूलों से सुगन्धित 
सुन्दरियो के चरणों के लाक्षा-ह से चिह्नित महलों में इस उज्जयिदी की 
शोभा को देखते हुए मार्ग की थकावट को दुर करना । 
संस्कृत-व्याख्या ! 
उज्जयिन्याः घमिकणवनानां शोभायाः वर्णनं करोहि कविः पद्येइस्मिनू-- 
(हे मेघ ! ), जालोद्गीणे'ः =गवा/्षमारगेनिर्गंतैः, केशसंस्का रकूपः = शिरो- - 
' करसंस्कृतिद्दपै:, ललनाकेशवासनार्थः गन्धद्रव्यधूपेः इत्यर्थः। उपचितवपुः = 
परिपुष्टशरीरः, बन्धप्रीत्या = बाः्धवप्रणयेन, भवनशिश्विभिः = गेहम्‌ यू रेः, दत्तन्‌- 
व्योपहारः = प्रदत्तनत्तंनोपानः कुसुमसुरभिए = पुष्पसुगन्धिषु, ललितवनिता- 
„ ` पादरागाङ्ितेपु = ललनाचरणलाक्षारसचिह्ितेषु, ह्येषु = धनिकभवनेपु, अस्याः 
= एतस्याः, उज्जयिन्याः इत्यर्थः । लक्ष्मीम्‌--शोप्लाम्‌, पश्यन्‌ = अवलोकयन्‌, 
अध्वखेदम्‌ = मार्गेश्रमम्‌, नयेथाः = अपनय । 
कवेः कघनस्य तात्पर्यम्‌ इदमस्ति यत्‌ यक्षः ऐेघं कथयति-- हि मेघ ! 
गवाक्षमागंनिग दै: ललनाकेशदासार्थेगेन्धद्रव्यधूपैः परिपुष्टशरीरः अथ च 
` हन्धुप्रीत्यः भवनमयूरेः प्रदत्तनतंनोएहारः त्वं पुष्पसुगन्धिष प्रमदाचरणरागा- 
ङ्तिषु धनिकभवनेषु उज्जयिन्याः शोभां विलोकयन्‌ मारगेपरिश्रमं नयेयाः । 
टिप्पणी : 
` ज्ञालोद्गीणे:-खिइकियों की जालियों से निकले हुए। जालेभ्यः उद्‌- 
गीर्णाः, तै: (पञ्चमी तत्पुरुष समास)। उद्‌ + गृ क्त = उद्गीणंः । केशसं- 
स्ारधूपैः = फेशों को सुगन्धित करने के लिए गन्ध-द्र्यों के घुएं से । केशानां 
संस्छारस्य धपैः (षष्ठी तत्पुरुष समास) उपचित्तवपु:--परिपुष्ठ शरीर वाला । 
उपचितं वपः यस्य सः (उहुन्नीदि समास) । उप--चि +क्त । भवनणिखिभिः 
==पालतू मगुरो वारा ! भवनानां शिखिभिः (षष्ठी तत्पुरुष समास) दत्तनृत्योप- 
हा र:--दिया गया है नृत्य-रूपी उपहार जिसको । नृत्यमेव उपहारः (कर्मधारय 
समास), दत्तः नृत्योपशा र: यस्मै (बहुब्रीहि सास) अषध्वखेदम्‌--मा गे की यका- 
बढ झो! अभ्वनः डेद:, तम्‌ (षष्ठी' तत्पुरुष समास) । 


भतु: कण्डच्छविरिति गणे: सादरं वीक्ष्यमाणः 
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धतोद्यानं ` कुषलयरजोपन्थिभिगंन्धवत्या- 
स्तोयक्रीडानिरतयुबतिस्नानतिफ्तेमरुद्भि: ॥ ३५॥ 
अन्वय ¦ क 4 


.भतु: कण्ठच्छविः इति गणः सादरं वोक््यमाण: (सन्‌) कुवलयरजोगन्धिर्भिः 
तोयक्रीडानिरतयुवतिस्नानतिक्ते: गन्धवत्याः मरुद्भिः द्यूतोद्यानं त्रिभुटनंगुरो: 
चण्डीश्वरस्य पुण्यं धाम याया: । व 
घन्दाथ : 


दे भत्तुः कण्ठच्छविः--(यह मेघ) स्वामी (शिव) के कण्ठ की तरह (श्यामल) 
कान्ति वाला है, इति = इस विचार से, गणे: = गणों दवारा, सादरम्‌ = आदर- 
पूर्वक, वीक्षमाणः (सन्‌) = देखे. जाते हुए, कुवलयरजोगन्धिभिः = (तुम) कमल- 

- पराग से म्रुवासित, तोयक्रोडानिरत > (ओर) जल-क्रीड़ा में रत, युवतिस्नान- 
तिक्तै:--युवतियों के स्नान से सुगन्धित, गन्धवत्या:--गन्धवती नदी के मरुद्भिः 
पवन से, धूतोद्यानम्‌-कम्पित उद्यान वाले, न्रिभुवनगुरोः-- त्रिभुवन के 
ह चण्डीणवरस्य--पार्व॑ती-पति शिव के, पुण्यं धाम याया:- पवित्र स्थान * 
को जाना । | 


भाषातुवाद : ` 


यह मेघ स्वामी शिव के कण्ठ की तरह श्यामल कान्ति वाला है, इस 
विचार से गणों द्वारा आदरपूर्वक देखे जाते हुए तुम कमल-पराग से सबासित 
भोर जल क्रीड़ा में रत युवतियों के स्नान से सुगन्धित गन्धवती नदी के पवन 
से कम्पित उद्यान वाले त्रिभुवन के स्वामी पार्वती-पति शिव के पवित्र स्थाद 
को जाना | 
`. संस्कृत-व्याल्या : ` | 

उज्जयिन्याः महारकालमन्दिरस्थ वर्णनं करोति महाकचिकालिदासः 

पद्येऽस्मिन-- नक व करट र 
` (नयं मेघः), भत्तु :--स्वामिनः शिवस्य इत्यर्थः । कण्ठच्छवि:-- गलकन्ति:- 
इति--अस्मात्‌ क्रारणात्‌, गणे:-प्रमथ, सादरमु--आदरपुवकम्‌, वीक्ष्यमाणः 
` दृश्यमानः (सन्‌), कुवलरजोगन्धिभिः-कमखपरागसौरभयुकतेः, तोयक्रीडानिरत- 
युबतिस्नानतिक्तैः~-जलत्रीडारतललतास्तानसुरषिभिः, गन्धवत्याः--एतन्नाम- 
नद्याः, मरुद्भिः पवनैः, धूतोद्यानम्‌-कम्मितोद्यानम्‌ त्रिभुवनगु रो:--तैं लोवय- 
नायकस्य-चण्डीश्वरस्य-गोरीपतेः, पुण्यम्‌ पतित्रम्‌, धाम--स्थानम्‌, याया! 
--गच्छ । कवेः कथनस्य तात्पयंम्‌ इदमस्ति यत्‌ यक्षः मेघं कथयति--“हे मेघ ! 
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त्वं शिवकण्ठसमकान्तिको वतंसे । अतः त्वाम्‌ उज्जयिन्यां शिवगणाः सादरं 
रक्षयन्ति । स्वं. कमलपरागयुक्तंः जलक्रीडानिरतानां प्रम्दानां चन्दनाटिगेन्धद्र- 
व्येणतिक्तैः गन्धवत्याः वायुमिः' क म्पिते चने महाव।लेशदररय पवित्रं रथानम्‌ 
अवश्यमेव गच्छ ।' 

अत्र उदात्तालङ्कारो विद्यते । 


रिप्पप : र 
भतु' कण्ठच्छविः-शिव के कण्ठ की छवि दी तरह है छवि जिसको । 
भत्तृः,'बःण्ठस्थ छविः (षष्ठी तत्युरुष समास) कण्डच्छवि: इव छदिः अस्य {बहुः 
ब्रीहि समास और उ्तरपदलोप) । वीक्ष्यमाणः देखा जाता हुआ । बिन ईक्ष्‌ 
शानच्‌ । धूतोद्यानम्‌--कम्पित- है उद्यान जहाँ के । धूतानि उद्यानानि यस्मिन्‌ 
तत्‌ (बहुक्रीहि समास) । युर्वात:--युवति । युवन्‌ न ति । - यहां युबन्‌ शब्द से 
'युनस्तिः' सुत्र से “ति' प्रत्यय हुमा है। 
अप्यन्यस्मिळ्जलघर'! महाकालमासाद काले 
स्थातव्यं ते नयनविषयं याववत्येति मानुः.। 
कुब॑न्संध्याबछिपटहतां शूलिनः श्छाघनीया- 
सामन्द्राणां फलमविकछं रूप्स्यसे गजिताताम्‌ ॥३६।। 
_ झन्दय : 
जलहर ! महाकालम्‌ अन्यस्मिन्‌ अपि काले आसाद्य ते (तत्र दाउत्‌) 


स्थातव्यं यावत्‌ भानुः नयनविषयम्‌ अत्येति । श्लाघनीयां शुलिनः सन्भ्याबलि- 
पटहृतां कुर्वन्‌ (त्वम्‌) आंमन्द्राणां गजितानाम्‌ अविकलं फलं लप्सस्यसे । 


द दान्दाथ : र 


'जलेधर=हे मेघ !, महाकाजम्‌ = महाकाल (मन्दिर में), अन्यस्मिन्‌ 
काले नपि>-अन्य समय में भो, आसाद्य > पहुँच कर, ते (तत्र तावत्‌) = 
तुम्हारे (वहाँ पर तब तक), स्थातव्यम्‌ = ठहरना चाहिए, यावत्‌ = जबतक, 
भानु:--सूयं, नयनविषयम्‌ अत्येति > भस्त न हो जाय, शुलिनः (वह) शिव 
की, श्लाघनीयां. सन्ध्या-बलिपटहतां कुर्वन्‌ = सन्ध्याबलि-सन्ध्याकालिक पूजा 
में, श्लाधनीयां पटहतां कुवंनू--प्रशंसनीय नगाड़े का काम करते हुए, आमन्द्राणाँ , 
. गजितानास्‌ = (तुम अपने) कुछ गम्भीर गर्जेनौं का, अविकलं फलमु = पुरा, 
फल, लप्स्यसे = प्राप्त कुर लोगे । IRE 
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हे मेध ! महाकाल-मन्दिर में अन्य समय में भी पहुंच कर तुम्हें बहाँ पर 
तब तक. ठहरना चाहिए जब तक सूयं अस्त न हो जाय। वहाँ शिव की 
सन्ध्या कालिक पुजा में प्रशंसनीय नगाड़े का काम करते हुए तुम अपने कुछ 
गम्भीर गजनों का पूरा फल प्राप्त कर लोगे। 
संस्कृत-व्यास्या : ` 
यक्ष: मेघं शिवस्य आरत्या मन्द्र-गर्जनं कत्तु कथयति' इत्यस्य वर्णनं कविः 
करोति पद्ेऽस्मिन्‌-- | 
जलधर “हे मेघ ! महाकासम्‌ = चण्डीश्वरस्थानम्‌, अन्यस्मिन्‌ अपि => 
अपरस्मिन्‌ अपि, काले = समये,. बासाद्य = प्राप्य, ते = त्वया, (तत्र = तस्मिन्‌ 
स्थाने, तावत्‌ =तर्कालपयंन्तम्‌) स्थातव्यम्‌ = स्थानीयम्‌, यावत्‌ = यावता 
"कालेन, भाभू: = सूर्य, नयनविषयम्‌ = नयनपथम्‌ अत्येति == अतिक्रामति । श्लाघ- 
'नीयाम्‌ = प्रगंसनीयाम्‌, शुलिनः= शङ्करस्य, सन्ध्या-बसिर्पटहताम्‌ = सायद्धा- , 
कपूजाऽऽनकत्वम्‌, कृर्वन्‌ = कुर्षाणः, (त्वम्‌), भामन्द्राणाम्‌ = ईषद्गम्भी रा- 
णाम्‌, मजितानाम्‌ =स्तनितानाम्‌, भविकलम्‌ = अखण्डलम्‌, समस्तम्‌ इत्यर्थः । 
फलम्‌ = पुण्यम्‌, लप्स्यसे = प्राप्स्यसि । 
कषेः कथुनस्य तात्पयंम इदमस्ति यत्‌ यक्षः मेघं कथयति “हे मेध ! सन्ध्या- _ 
तिरिक्त सभये . महाकालमन्दिरं गत्वा सन्ध्याकालं यावत्‌ त्वया तत्रैव स्थात- 
` ष्यम्‌ । सन्ध्यायां शङ्करस्य पुजाकाले पटहतां कुर्वाणः त्वं गम्भीरग्जितानां 
समस्त फे प्राप्त्यस्ति।” ` | 
अन्न कान्पलिङ्गमल द्वारो वतंते। 2 
टिप्पणी: ` न 
महाकालम्‌-महाकाल (मन्दिर) को महाकाल-मन्दिर उज्जैन में स्थित 
है । महाकाल शिव को कहते हैं । नयनविषयम्‌--दृष्टिपथ । नयनयोः विषयः, 
* तम्‌ (षष्ठी तत्पुरुष समाध)। अत्येति--अतिक्रपण करता है । अति + इण्‌ + लट्‌ 
न+ति। ते ='स्थातव्यम्‌', इप कृत्यप्रत्ययान्त पद के योग से 'कृत्यानां कर्तरि 
वा? शूत्र से षष्ठी विभक्ति हुई है । षष्ठी के वैकल्पिक होने से एक पक्ष में 
तृतीया विभक्ति भी होती है। युष्मद्‌ और अस्भद्‌ शब्द के 'ते! 'में' आदि आदेश 
दावय के आदि में नहीं होते हैं। इलाधनीयाम्‌-अच्छी या प्रशंसनीय । श्लाघ्‌ 
+ अनीयरः (अनीय) । सन्ध्याबनिपटहताम्‌--सन्ध्याकालिक पुजा में पटहत्व 
यानी नयाड़ापन । सळ्यायां बलिः (सप्तमौ तत्युरुष. समास) । पटहस्य भावः 
. ०0660 कह जत सप) रुपाको? पढहहा$ तमी समृ) ।(०७१० 
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पादन्यासे: बबणितरदानास्तत्र लोलावधूतं 
रत्नच्छायाखबित्तवलिमिइचामरेः क्लान्तहस्ताः । 
वेश्यास्त्वत्तो . नखपदसुखान्भ्राप्य वर्शग्रबिन्दु- 
नामोक्ष्यन्ते त्वयि मधुकरश्र णिदीर्घान्कटाक्षान्‌ !।३७॥ 
/ अन्वय : । ै 
तत्र पादन्पासेः बवणितरशना: लीलावधूतैः रत्नच्छायाखचितबलिभि: 
चामरेः क्लान्तहस्ताः वेश्या: त्वत्तः नखपदसुखान्‌ वर्षाग्रविन्दुत्‌, प्राप्य त्वयि मधु- 
कर श्रेणिदीर्घान्‌ कटाक्षान्‌ आमोक्ष्यन्ते । 
' हाब्दार्थे : | 
तत्र == वहाँ (संध्या के समय), पादम्धासँ:-- पैरों के रखने से यानी पैरों 
की चाल से, क्वणित रशना:--जिनकी करधनियाँ झनझनाती रहती हैं, लीलावधुत' 
न विलास से कम्पित, रत्नच्छायालचितबलिभिः = (एवं) रत्नों ही कान्ति से 
विभूषित दण्ड वाले, चामरः बलान्तहस्णः= चामरों को लेने से जिनके हाथ 
थक गये हैं (ऐसी), वेश्या: = वेश्याएँ, त्वत्तः - तुम से, नखपदसु्वान्‌ = नख- 
` क्षत अङ्गों को सुख देने वाली, वर्षाग्रबिन्दुन्‌ू--वर्षा को पहली बून्दों को, प्राप्य 
--भ्राप्त कर, त्यि = तुम पर, मंधृकरश्चेणिदीर्घान्‌ = भ्रमर-पडिक्त की तरह 
लम्बे, कटाक्षान्‌ आमोक्यन्ते = कटाक्षों को छोड़ेंगी । 
“ साषानुवाद : । | 
. वहाँ संध्या के समय पैरों के रखने से यानी पैरों की चाल से जिनकी कर- 
धनियां झनझनाती रहती हैं. विलास से कम्पित एवं रत्नों की कान्ति पे विभू- 
षित दण्ड वाले चामरों को लेने से जिनके हाथ थक न ऐसी वेश्याएँ तुम 
से नखक्षत झ्गों को सुख देने वाली वर्षा की पहली वृत्दों को प्राप्त कर तुम 
वर भ्रपर-पडिः क्त की तरह लम्बे कटाक्षों को छोड़ेगी । 


संस्छ्रक्त-व्याख्या : र 
महाकालमन्दिरे वेश्यानत्य-वर्णेने करोति कविः पद्येअप्मनू-- 
यत्र = सळ्याकाले, पादन्पासैः = चर णनिक्षेप:, क्वणित-रशनाः = शब्दित” 
मेडलाः, ली लावधूतै:--विज्ञासकम्पितैः रत्नच्छायाखचितढलिभिः-कङ्कणमणि- 
कान्तिरूषितदण्डँः, चामरः `= प्रकीणंक:..क्ल!न्तहस्ता:-- खिन्नकराः, वेश्याः 
` गणिकाः त्वत्त:--भवतः, नखपदसुखान्‌- नखक्षतसुद्धकरान्‌ वर्षाग्रबित्दून-- 
घृुष्टिरथवमिन्दून्‌, प्राप्य --आप्त्वा, त्रि ~ भवति, मधुकर श्रेणिदीर्वान्‌ ¬ 
०राश्थि/ शि दीम] किराक्षाम्‌-अंणा दुहानः) ०िमतिषयत्े?-० बदिसफण्यलिक्ष। (०७१२ 
| र £ | 
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कवेः कथनस्य तात्पयंम्‌ इदमस्ति यत्‌ यक्षः मेघं कथथति-- “है मेघ ¦ 
उज्जयिन्या सन्ध्याकाले महाकालनाथम्‌ आप्त्वा नत्तेंतं कुर्वाणाः बेश्या भवतः 
नखक्षतस्थानेष सुखजनकान्‌ दष्टः प्रथमबिन्दुन्‌ अनुभूय भवन्त कटाक्षयुक्त 
निरीक्षिष्यन्ते ।” | 

भत्र लुप्तोपमाऽलङ्कारः अस्ति । 
टिप्पणी :, | 

पादन्यासँः--पैरों के रखने से । पादपो: न्यासाः, तैः (षष्ठी तत्पुरुष समास)। 
क्वणितरशनाः--शब्द फर रही हैं, करधनियां जिनकी । कर्वाणताः रशनाः 
यासाम्‌, ताः (बहुव्रीहि समास) ¦ लीलावधूत:--विलासपुवक हिलाये जाने 
बाले । लीलया अवधूतैः (तृतीया तत्पुरुष समास) । क्लान्तहस्ता:--थक गये हैं 
हाय जिनके । क्लान्दी हृस्ता यासाम्‌, ताः (बहुव्रीहि समास) । मधुकर-श्रेणिः .. 
दीर्घान्‌-घ्रभरपङि वत की तरह बड़े। मधुकराणां श्रेण्यः (षष्ठी तत्पुरुष समास), ` 
तद्वत्‌ दीर्घाः तान्‌ (उपमित समास) । ु - 

पड्चादुच्च म्‌ जतरुवनं मण्डलेनाभिलोन: 
: साँध्य॑ तेजः प्रतिनजजपापुष्परकतं दंधान्नः। 
नृत्तारम्मे हर पशुपतेराद्र नागाजिनेच्छां 
` शान्तोद्व गत्तिमितनयनं' दृष्ट मदितभंवान्या ॥३८॥ 

झन्वय : ०० र 

पश्चात्‌ पशुपत: नृत्तारम्भे प्रतिनवजपापुष्परक्त सान्ध्य॑ तेजः दधानः 
उच्च: भुजतस्वनं मण्डलेन अभिलीनः भवान्या शात्तोद्र गस्तिमितनयनं दृष्ट- 
` भक्तिः आद्र नागाजिनेच्छां हर। ` । 

शब्दार्थ : ` 


पश्चात्‌ = इसके बाद यानी संध्या की पुजा के बाद, पशुपतेः = शिव के, , 
नुत्यारम्म = ताण्डवनृत्य के प्रारम्भ भें, प्रतिनवजपापुष्परक्तम्‌ = ताजे जपा- 
पुष्प को तरह लाल यानी ताजे अडहुल फूल की तरह लाल, सान्ध्यं तेजः 
दधान: = सायंकालिक तेज को धारण किये हुए, उच्चे: भुजतरुवनम्‌ = (तुम 
शिव की) ऊंची भुजा-इपी वृक्षों के वन. में, मण्डलेन भभिलीनः = मण्डलाकार 
ध्याप्त होकर, भवान्या =(एवं) पार्वती द्वारा, ण।न्तोद्वेगः= भय से रहित, 
स्तिभितनयनम्‌ == (तथा) निश्चल नेत्रो से, दृष्टमकिः = देखी गयी भक्ति वाले 
बनकर, आइद्रनागाजिनेच्छां हर. (शिव की) हाथी के रक्‍त से आद्र चमं को 
(धारण करने की) इच्छा दुर करना अर्थात्‌ स्वयं चमं का काम देवा । 
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माषानुवाद: 


_ इसके बाद थानी सांझ की पुजा के बाद शिव के ताण्डवनत्य के प्रारम्भ में 
ताज जपापुष्प की तरह लाल यामी ताजे अडहुल फूल कौ तरह लाल सायंकालिक 
तेज को घारग किये हुए तुम शिव की ऊंची मुजा-रूपो वृक्ष के वन में मण्डला- 
कार व्याप्त होकर एव पार्वती द्वारा भय से रहित तथा निश्चल नेत्रो से देखी 
गयी भाक्त वाले बनकर शिव की, हाथी के रक्त से आद्र चर्म को धारण 
करने की इच्छा दुर करना अर्थात्‌ स्वयं चर्म का काम देना । 

संह्ङृस-व्याख्या : - 


यक्षः मेघं शिवस्य ताण्डबनृत्ये सहायतां १त्तू' कथयति’ इत्यस्य वर्णन 
कविः कराति पद्येऽस्मिन्‌-- 


पश्चात्‌ = स॒न्ध्यापुजानन्तरम्‌, पशुपतेः = शवस्य, नृत्तारम्भे = ताप्डवोफ- 

कमे, प्रतिनवजपापुष्प रक्तम्‌ = नवीन जपाकुसुमारुणम्‌, सार्यम्‌ == सायङ्कालिकम्‌, 

तजः = भ्रकाशम्‌, दधानः = धारयन्‌, उच्चः = उच्चतम्‌, भुजतरुवनम्‌ = बाहुवृक्ष- ५ 

॥ काचनम्‌, मण्डलेन--मण्डलाकारेण, अभिलीन: = अभ्निब्याप्तः, भवान्या-- ` 

भवपत्त्या, पावत्या इत्यथः । शान्ताद्वेगस्तामतनयनम्‌ = व्यतीत भय-निश्चलन- 

त्रम्‌, दुष्टभक्तिः = विलोकित पुञ्याङुरागः भाद्रं नगा जिनेच्छाम्‌ = रक्‍तविलगज- 
चमाम्थिल।षम्‌, हर = निवदंय । 


. कवेः कथनस्य तात्पयंम्‌ इदमस्ति यत्‌ यक्षः मेघं कथयति--"है मेघ ! 
हवं सन्ध्यापुजानन्तर ।णवताण्डवकाले सान्ध्य तेजः धारयन्‌ शिवस्य उन्नतं 
बाहुंदुक्षकाननं मण्डलाकारेण अ्याप्य शिवस्यः रक्तक्लिन्नगजचर्माभिलाष हर, 
हस्मिन्‌ काल पाता बजासुरचमदर्शनभयस्य अपनयेन तव भक्ति ब्रक्ष्यति ।” 


भत्र ससृष्टिरलङ्कारो विद्यते । 


टिप्पणी : 

पशुपतेः--शिवं के । पशुधां पतिः, तस्य (षष्ठी तत्पुरुष समास) । चृत्या- 
रम्भे--ताण्डवनृत्य के आरम्भ म। नृत्यस्य मारम्भः, तास्मन्‌ (षष्ठी तव्पुरुष. 
समास) | प्रविचवजपापुष्परक्तम्‌--ताजे जपापुष्प की तरह लाल । प्रपिनबं 
च तत्‌ जपापुष्पम्‌ (कमंधा रय समास) । तदिव रवम्‌ (उपमित समास) । अभि- ` 
लीनः=्ऽव्याप्त। अभि+ली ते क्त (त) दुष्टभक्तिः--देखी गयी है भक्ति 
जिसकी । दृष्ट भक्ति: यस्य, सः (बहुब्राहि समास) । यहाँ सामान्ये “नपु सकम्‌' 
सुत्र से दृष्टपद मे नपु सकता हुई है । ई 
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` गच्छन्तीनाँ रमणवर्सात योषितां तन्न नर्त 
रुद्धालोके चरपतिपथे सुचिमेद्यस्तमोभिः । ` 


सौदासन्या कतकतिकषत्निग्धया वर्शयोर्वी' 
तोयोत्सगेस्तनितमुखरो मा च भूविक्लवात्ता: ॥३६॥ 
अन्वय : 


` वत्र नक्तं रमणवर्सात गच४न्तीनां योधितां सूचिभेच्च: तमोभिः रुद्धालोके 
नरपतिपथे कनकनिकषर्निग्धया सौदामेन्या उर्वी. षशंय, तोयोत्सगस्तनित- 
मुखरः च मा स्म भूः (यतः) ताः विक्लवाः । 
हाव्दार्थं : : - 
तत्र-वर्हा (उज्जयिनी में), नक्तम्‌ = (तुम), रात्रि में, रमणवसति गच्छन्ती:- 
नाम्‌ -=प्रेभियों के घरों को जाती हुई, योषितामु--स्त्रियों को सचिभेच्चैः 
तमोभि:---घने अन्धकार से,'रुद्धालोके नरपतिपथे--न दीख पड़ने वाले राज- 
मार्ग में, कनकःनिकषस्निग्या--कसोटी पर सुवर्णरेखा की तरह दमकने, 
वाली, सौदामन्या--बिजली द्वारा, उर्वी दशंय--पृथिवी यानी मार्ग दिख- 
लाता. तोपोत्सगे-स्तनितमुखरः च-“भौर बरसने एवं गरजने का शब्द, मा स्म 
- भू: --न करना, (यतः--क्योंकि), ताः विक्लवाः--वे डरपोक (होती हैं) । 
भाषानुवाद । अहि 5 
. वहाँ (उज्जयिनी में) तुम, रात्रि में प्रेमियों के घरों को जाती हुई स्त्रियों 
को, घने अन्धकार से त दौख पड़ने वाले मार्ग में, कसौटी पर सुवर्ण रेखा 
मी तरह चमकते वाली बिजली द्वारा पृथिवी यानी मागं दिखाना और बरसने 
एवं गरजने का शब्द न करना, क्योंकि वे डरपोक होती है। 
संस्कृत-ब्यास्या : टु र 
विद्यु तू-प्रकाशेन अभिसारिकाणां मार्गेदर्शतस्य वर्णनं करोति कविः कालिः 
` ` दासः पर्थेईसिपनू-- 
तत्र--उज्जयिन्याम्‌, नक्तम-- रात्रो, रगणवसतिम्‌-- प्रियभवनम्‌, गच्छ 
न्नीनाम्‌, ब्रजन्तीनाम्‌ योषिताम्‌ - नारीणांम्‌ स्‌ विभेद्यः--सूचिप्नेदनीयैः, तमोभिः 
--अन्धकारैः, सुद्वालोके--अत्रसद्धालोक्रे, नरपतिपये--राजमागे, कनकनि- 
कषस्निग्धया सुवणंशाणरेबातेजसा, सोट।मन्या--विद्य॒ता, ' उर्वीम्‌--वसुधाम्‌, 
दशेय--अवलोक्रय, तोयोत्सर्गेस्तनितमुखरः च--वृष्टिगजितशब्दायमानः च, - 
मास्म भूः-नो भव, (यतः--यतो हिँ), ताः- अभूः योषितः ६त्यथंः। , 


विक्लवाः जवि लाः। 
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6! । 
कवेः लल तात्पर्यम्‌ इदमश्ति यत्‌ रक्षः मेघं कथय दि-- “हे. मेघ | 
त्वम्‌ उज्जयिन्यां निशायां निबिड अन्धकारे प्रियभवनं यान्तीनाम्‌ अधिसारि- ` 
काणां विद्युतप्रकाशेन मागंम्‌ आलोक्य । ता: अभिसारिका: भीरवः भवर्ति । 
अतः त्वया तस्मिन्‌ काले गर्जनं नेव करणीयम्‌ ।” 
अत्र संसृष्टिरलङ्कारो विद्यते । 
टिप्पणी : 
रमणवसतिम्‌--प्रेमियों के घरों को! रमणस्य वसतिः, ताम (षष्ठी 
तत्पुरुष समार) । | > 
मभिसारिका -प्रेमी के संकेतारुसार किरी एवं निश्चित रथ!न पर विहार 
करने वाली स्त्री को 'अभिसारिका' 5हते हैं । 
सचिभेचैः--सुई द्वारा भेद करने योग्य (अर्थात्‌ घना) । सूच्या भानि, तेः 
(तृतीया तत्पुरु४ समास) । रुद्धालोके--भांखो से दिखाई देना जह। वन्द हो गया 
है । रुद्धः आलोकः यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ (बहुत्रोद्दि समास) । तोयोत्सर्गेस्त नितमुख्रः 
“वर्षा तथा गजन से शब्दायमान । तोयस्य उत्हगेः , (षष्ठी हत्युख्प समास), 
तोयोत्सगेश्च स्तनितश्च तोयोत्सर्गेस्तनिठे (दन्दसमास), ताभ्यां मुखरः (तृतीया 
तत्पुरुष सनास) । विक्धवाः--डरपोक । वि¬ क्नु (जाना) + घंच्‌ । 
तां कस्याञ्चिऱदूषनवलमौ सुप्तपार।दतायां 
नीह्वो रात्रि चिरविलसनारिखिन्विद्य॒त्कलन्रः । 
ढुष्टे सुय पुनरपि भवान्‌ वाहूयेदध्वशेषं 
` ` नन्दायन्ते न खलु दुहृदामभ्युपेताधंङ्स्याः ॥४०॥ 


> अन्वय 8 ३५ 
चिरब्लिसनात्‌ बिन्नविद्यू त्कलत्रः भवान्‌ सुप्तपारावतायां कस्याञ्चित्‌ 
भवनवलक्षो ता रात्रि नीत्वा सूर्ये दृष्टे (सति) पुनरपि अध्वशेष वाहयेतू । 
(तथाहि) सुहृदाम्‌ अभ्युपेतार्थकृत्या: न खलु मन्दायन्ते । 
शब्दार्थं : 
चिरविलसनातू--देर तक चमकते रहने के कारण, बिभ्वविद्युत्कलत्रः-- 
थकी हुई बिजली-छ पत्नी वाले, थवानु--आप (तुम), सुप्तपारावतायाम्‌-- 
सोये हुए कदुतरों से युक्त, कस्याञ्चत्‌ भवनवलभो--किसी घर. की छत,पर; 
तां राशि नीत्वा--उस रात को बिताकर, सूये दृष्टे. (सति)-सूयं के दिखाई ` 
C० देने\वशआष्धि सूररि CER, Bybee ds त्ते॥ तक व है पं कैद येतु anRRosha 
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मार्ग को पार करमा, (तथाहि--क्योंकि), सुहृदाम्‌ अभ्युपेताथंकृत्या:-- मित्रो 
के प्रयोजन को बात को स्वीकार करने वाले, न खलु मन्दायन्ते--(ब्यक्ति) 
निश्चय कभी देर नहीं करते । | 
, भाषानुवाद ; - > 
; देर तक चमकते रहने के कारण थकी हुई बिजली-रूप पत्दी वाले तुम 
सोये हुए कबूतरों से युक्त किसी घर की छत पर उस रात को विताकर सर्य 
के दिखाई देने पर यानी सूर्योदय होने पर फिर से शेष मार्ग को पार करना, 
क्योंकि मित्रों के प्रयोजन की. बात को स्वीकार करने वाले व्यक्ति निश्चय 
कभी देर नहीं करते । 
संस्कृत-व्याण्या : टं 
` _ मेघस्य उज्जयिन्यां रातरि-यापनस्य एवं प्रातःकाले शीघ्र गमनस्य दर्णन॑ 
करो ति. कविकालिदासः पद्येऽर्मिन्‌-- 3 2 ै 
 चिरविलसनात्‌--वहुका बस्फुरणात्‌, खिन्न-विद्युकलत्रः--क्लान्तसीदामनी- 
` भार्यः, भवान्‌- त्वम्‌, सुप्तपारावतायास्‌-- ्रसुप्तकपोतायाम्‌, कऱ्याञ्चित्‌-- 
कूत्रचित. भवनवल पभौ---गेहाच्छादनो-परिभागे, ताम्‌-भमुम्‌, री भिम्‌-- निशा म्‌, 
नीत्वा--यापयित्वा, सूर्ये--दिनकरे, दुष्टे (सति)--अवलोकिते (ए ति), पुनरपि 
ˆ --भूयो$पि, अध्वशेधमू--मागे शेषम्‌, वाहयेत्‌--प्राप्नुयात्‌, (तथाहि--यतोहि), 
सुहृदामू--मित्राणाम्‌, भष्एपेताथक्रत्या- -स्वीक्कत प्रयोजनकार्याः, न--नहि, 
खलू--निश्चयेन, मन्दायन्ते--मन्दा: भवन्ति । 


कले: कथनस्य तात्पथंम्‌ इदमस्ति यद्‌ यक्षः मेघं कथयति--“हे मेघ ! 
उज्जयिन्यां बहुकालस्फुरणात्‌ तव प्रिया तित्‌-क्लान्ता भविष्यति । अतः स्वया 
निशाया कस्मिश्चित्‌ गृहाच्छादनोपरिभागे स्थातव्यम्‌ । पुनरपि प्रातः काले 
त्वया भलक प्रति ,प्रस्थावं करणीयम्‌ । मित्राणां कार्य स्वीकृत्य जनाः न ` 


खलु विलम्बस्ते | अतः त्वया शौ घमेव गमषरौ यम्‌ ।” 
अत्र सदूराल डरा रो ब्रते । 


चिरविलसनात्‌--षहुस्त देर वक चमकने से । चिर बिलसबम्‌, तस्मात्‌ ' 
' (सुप्युपा समास) । हेतौ पळ्चप्ती । वि+- लस्‌ + ल्युट्‌' (अब)--विलसनम्‌ । ` 

, . खिन्नविचुत्कलचः--शथक षयी है शिशली-रूप सभी णिपडी । विद्युदेव कलत्रम्‌ 
“(क्मंघारय समास), खिन्तं बि्य त्कतत्रम्‌ अस्य (बहुब्रीहि समास) । सुप्तपाराव- ` 
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(बहुव्रीहि समास)। भवनवलभौ--घर की छत पर । भवनस्य दलभिः, 
तस्याम्‌ (पष्ठी तरपुरुषसमास)। दृष्टे सूर्ये--सूय के दशेन होने पर यानी सुबह 
होने पर। दृष्ट-दृश्‌ + क्त (त) । यहाँ 'यस्य च भावेन भावलक्षणम्‌' सूत्र से 
प्षप्तमी विभक्ति हुईं है । 
तह्हन्छाले मयनसलिलं योषितां खण्डितानां 
शान्ति नेयं प्रणययिभिरतो वत्मं भानोस््यजाशु । 
प्रालेया्र' कमलवदनात्सोऽि हतु' नलिन्याः । 
प्रत्यावृत्तस्त्वयि कररुधि स्यादनल्पाम्यसुयः ॥४१॥। 
अन्वय : 
तस्मिन्‌ काले प्रणयिभिः खण्डितानां योषितां नयनसलिलं शान्तिं नेयम्‌ 
(अतः) भानोः वतमं आशु त्यज । सः अपि नलिन्याः कमलवदवात्‌ प्रालेयास्त्रं 
हतु भ्रत्याद्रृत्तः (सन्‌) त्वयि कर-रुधि (सति) अनल्पाभ्यसूयः स्यात्‌ । 
' शब्दार्थ : 
तस्मिन्‌ काले -उस (सुर्योदय के) टेल समय, प्रणयिभि:-*प्रेमियो को, खण्डि- 
तानां योषितामू--खण्डिता नायिकाओं के, नयनसलिलम्‌--आँस्‌ को, शान्तिं 
नेयमू--शान्‍्त्त करता है । . अत:--इश्नलिए, भानो:--(तुम) सूर्य के, बह्म . 
, मार्गे को, आशु--शी श्र, स्यज--छोड़ देता, सः अपि--वह (सूर्य) भी, नलिन्याः 
कमलिनी के, कमलवदनात्‌--कमल-रूप मुख से, प्रालेयास्तं हतुं म्‌--ओस- 
रूप मसू को दूर करने के लिए यानी पोंछने के लिए, प्रत्यावृत्तः (सन्‌)-- 
लौटेगा, त्वयि--(उत्त समय) तुए से, कर-इधि (सति)--किरण-ख्प हाथ के 
, याती विधन डालने पर, अनल्पाभ्यसूयः स्यातू--(वह) अधिक श्या वाला हो 
= जायेगा । a 
माषानुवाद £ 
उस [सूर्योदय के) समय प्रेमियों को खण्डिता नापिकाओं के - आँसू को 
शान्त करमा है। इसलिए तुम सूयं के मागे को शीघ्र छोड़ देना । बह सूयं 
भी कमलिनो के कमल-रूप मुख से ओस-रूप आँसू को दूर करने के लिए यानी 
पोंछने के शिए ल्ोटेबा । - छस समय तुम से किरण-रूप हाथ के रोके जाने पर 
यानी विध्त डालने परु (बह) अधिक ईर्ष्या वाला हो जायेगा । 


'संस्कृत-व्याख्पा : ES हान 
मेधं ® Qo ° |) छ ७ 
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तस्मन्‌ अमुष्मिन्‌, काले-समये, सूर्योदयकाले इत्यर्थः । प्रणयिभि:-- 
वल्लभः, खण्डिताना योबिताम्‌-नायिकाविशेषाणाम्‌, नयनसलिलम्‌-अश्चु, 
सान्तिम्‌-शमम्‌, नेयम्‌--नेतव्यम्‌, (अतः). भानोः-सूर्यस्य, वत्मे--म!गंम्‌ 
आशु--शी प्रमू, त्यज--परित्यज, सः अडि--असो आऽ, -सूर्योऽपि इत्यथं: । 
नलिन्याः--पद्‌मिन्याः, कमलवदनात्‌--पद्ममुखात्‌, प्रालेयास्त्रम्‌--हिमरूपम्‌ 
क्रश्रु, हठ म्‌--शमयितुम्‌, प्रत्यादृत्तः (सन्‌) --प्रत्यागतः (सन्‌), त्रयि--भवति, 
कररुधि (पति)--किरण रोधके (सति), अनह्पाभ्यसूयः--अधिकेष्यं:, स्यातू-- 
भवेत्‌ । 

कवेः कथनस्य तात्पयम्‌ इदर्मास्त यत्‌ यक्षः मेघं , कथयघि--"ह मेघ ! 

्योदयकाले स्वया सूर्यावरोधः न करणीयः यतोहि सूर्यम्‌ अवलोक्य प्रियतमा; 

खण्डितानां नयिकानाम्‌ अश्रु शात नयन्ति। प्रातःकाले सूर्यः अपि स्त्रना यि- 
कायाः कमलिन्याः पद्ममुखात्‌ हिमरूपम्‌ अश्रु निवारयितुम्‌ थागच्छति । अतः 
यदि त्वं तस्य सूर्यस्य कररीधको भविष्यसि तदा सः अतीव कुपितो भविष्यति ॥„ _ 

अत्र सद्धूरालेङ्कारो वतेते । 


टिप्पणी : 
प्रणयिभिः--त्रेमियों द्वारा । प्रणय +-इनि:। खण्डितानां योषिताम्‌ 
खण्डिता स्त्रियों के । खण्ड्‌ त क्त (त) अपने पति को दूसरी स्त्रो से सहवास 
किया हुभा,समंझ कर कुपित हुई स्त्री को-खण्डिता बहते हैँ । नयमेसलिलप्‌--- 
आँख । _ नयनयोः सलिलम्‌ (षष्ठो तत्पुषष समास) । कमलवदन।त्‌-अममल-रूपी 
मुख से -। , कमलमेव वदन तस्मात्‌ (५मंधारय समात) । प्रालेयःस्त्रम्‌--ओस- 
रूपी भासू को । प्रालियमेव अस्त्रम्‌, तत्‌ (कर्मधारय समास) । अमल्पाभ्यसूयः-- 
- «अधिक ईए्प वाला । न अल्पा अतल्पा (नञा, समास) । अनल्पा अभ्यसूया 
यस्य सः (वहुब्गीहि समास) । { 
गम्भीरायाः पर्यास सरितइचतसीव प्रसन्ने 
छायास्माऽपि प्रकृतिसुभगो छप्स्थते ते प्रवेशम्‌ । 
तस्मावस्याः कुमुदविश्चदान्यहुसि त्वं न घर्था- 
. न्सोघोकत्त चटुल फरो द्वतंनप्रेक्षितानि ।।४२॥ 


अन्वय : | 
गम्भीरायाः सरितः प्रसन्न चेतसि इव (प्रसन्ने) पयक्षि प्रकृतिसुभगः ते . 
छायात्मा अपि प्रवेश लक्‍्स्यत, तस्मात्‌ अस्याः कुमुदविशदानि चटुलशफरोद्वत्तंत 
प्रेक्षितानि धैर्यात्‌ मोघीकछु न अहेति । 99 
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शब्बाथ : 

(हे मेष |), गम्भीरायाः सरितः--गम्भीरा नदी के, चेतसि इव प्रसन्न 
पयसि--प्रसन्न चित्त-रूप निर्मल जल में, प्रकृतिसुभगः--स्वभाव से सुन्दर, ते 
तुम्हारो, छायात्मा अपि--छाया-खूपी आत्मा भी, प्रवेश लप्स्यते--प्रवेश 
को प्राप्त करेगी, तस्मात्‌--अतः, अस्याः---इस (नदी) की, कुमुद-विशदानि - 
कुमुद के समान उजली, चहुलशफरोद्वतेंनप्रक्षितानि---उद्‌वर्तन --(और) 
उछलत॑ हुई, शफर-मछलो-सी, चदुलप्रेक्षितानि-च॒ऊळ्चलचित्तवनों को, धैर्यातु-- 
(तुम), धयं से, मोघी कठु न अहे!स--निष्फल करने योग्य नहीं हो । 
भाषानुवाद : 

हे मेघ | गभ्भीरा नदी के प्रसन्नाचत्त-रूप निर्मल जल में स्वभाव से 
सुन्दर तुम्हारी छाया-रूपो आत्मा भी प्रवेश को प्राप्त करेगी । अत: तुम इस 
चंदा की कुमुद के तमान उजली और उछलती हुई मछली-सी चञ्चल चित- 
वनों को तुम धेये से निष्फल करने योग्य नहीं हो । 

संस्कुत-व्य।ख्या : : 
“रक्ष: मेघं गभ्भौरावद्याः रक्षोपभोगं कत्तु कथयति’ इत्यस्य वर्णनं कविः 
* करोति पद्येऽस्मिन्‌- 

(हे मेघ !)' यभ्भीरायाः=तन्नाम्त्याः, सरितः ==नद्याः, प्रसन्ने = अति- 
निर्मले, चेतास = मनसि, इव =यथा, (प्रसन्ते = अतिनिमंले), पयसि = जले, 
प्रकृति हुभगः =स्वभात्रसुन्दरः, ते=तव, छायात्ना अपि = प्रतिबिम्बशरीरम्‌ 
अपि, प्रवेशम्‌ = निवशम्‌, लप्स्यते = भ्राप्स्यति, तस्मात्‌ = कारणात्‌, अस्याः == 
एतस्याः, गभ्भी रायाः इत्यथंः । कुभुदविशदानि == केरवधवलानि, चटुलशफरो- 
ढरत॑नपरेक्षितानि = चळ्चलःमीनोल्लुण्ठतावलोकनानि, धैर्यात्‌ = धीरत्वात्‌ मोधी- 

. कतुम्‌ = निष्फलीकतु म्‌, ब = बह्‌, अहेसि = योग्योऽसि । 

कवेः कथवस्य तात्पयंम्‌ इदमस्ति यत्‌ यक्षः मेषं कथयति--“हे मेष | 
रभ्मोरानद्याः मनसि इव निमंले जले ठव बिम्बशरीरम्‌ अपि श्रवेशं प्राप्स्यति । 
-तस्याः गभ्भीरायःः नद्याः केरबधवलानि चञ्चलमीनोल्लृण्ठनावलोकनानि उवं ` 
चयम्‌ आञ्जित्य मोघीकतु न अहुति । कथनस्य भावोऽयं वर्तते यत्‌ त्वयि अनुर- 
क्तायाः तस्याः नद्या: स्नः त्वया अवश्यमेव अङ्जोकरणीयः ।” ` 

बन सङ्करालङ्क। रो वतेते । 
हिप्पणो : ८ : 
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बहने वाली छोटी नदी का नाम है। प्रक्ृतिसुभगः-स्व॑ंभाव से सुन्दर । 
प्रकृत्णा सुभगः (तृतीया तत्पुरुष धमास) । कृमुदविशदानि = अमलों के समान 
श्वेत | कुमुदानि इय विशदानि, तानि. (कर्मधारय समास) । चटुलशफरोद्वतेन- 

' प्रेक्षितानि--मछलियों की फुर्तीली उछलन-रूप चितवनो को । शफराणाम्‌ 
उदवतंनानि (षष्ठी तत्पुरुष समास) । उद्‌ --ठत्‌ --ल्युट्‌ (अन) = डद्वर्तनाति । 
बट्लानि च तानि शफरोद्रतनाति (कमंघारम्समास) । मोघोकत्तु म्‌-- विफल 
करने के लिए । मोघ--च्वि--कुस-तुमुन्‌ (तुम्‌) । ` 

तस्याः किञ्चित्करधृतमिव प्राप्षानी रक्षाखं 
नोत्वा नीलं सलिलवसनं भुकतरोधोनितम्बम्‌ । 
प्रस्थान ते कथमपि सख ! लम्बमानस्य सावि 
ज्ञातास्वादो दिवृतजघनां को बिहातु समथः ॥४३॥ 
अन्वय : 
सखे ! भ्ाप्तवानीरशाखं .किञ्चित्‌ करधृतमिव मुक्तरोधोनितम्बं नीलं 
सरिलत्रसनं हुत्वा लम्बमानस्य ते प्रस्थानं कथमपि भावि । ज्ञात्वास्वादः कः 
विवृतजघनां विहातु' उमर्थंः ? छ 
शब्दार्थ : हे - 

सखे = हे मित्र ! प्राप्तवानीरशाखम्‌ म बेत की' शाखाओं तक पहुंचे हुए 
किञ्चित्‌ करधृतम्‌ दब = (अतए?) हाथ से कुछ पकड गये हुए के समान, 
मुक्तरोधोनितम्बम्‌ == (तथा) तट-हप नितम्बों से सरके हुए, तस्याः = उक्ष 

५ गम्भीरा नदी के, नीलं सजिल-वसनं हुत्वा = नीले रंग बाले जल-रूपी वस्त्र 
को हटा कर, लम्बमानस्य = (उसके अपर) पसरे हुए, ते प्रस्थ! नम्‌ = तुम्हारः 
प्रस्थान करना, कथमपि भावि = बड़ा कठिन होगा, ज्ञातास्वादः = स्वाद-प्राप्ते, ` 
कः = कौन (व्यक्ति), विवृत्तजघनाम्‌ = उघड़ी जांघ वाली (स्त्री) को, विहादुः 
समर्थ: = छोड़ सता है? . - १ “> 

भाषानुबाव : म : 
हे मित्र ! बेट की शाखाओं तक पहुचे हुए (अतएव) हाथ से कुछ पकड़े 
गये हुए के समान तथा तट: रूप नितम्वों से सरके हुए जस गम्भीर! नदी के नीले 
रंग वाले जल-रूपी वस्त्र को हटा कर उसके ऊपर पसरे हुए तुम्हारा प्रस्यान 
करना वडा कठिन होगा । स्वाद-प्राप्त कौन व्यक्ति उघड़ी जांघ बाली स्त्री 


को छोड़ सकता है? 
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'संस्कृत-व्याउथा : ५ 
विदृतजघताया: नायिकायाः सभ: गम्मीरानघाः पार्श्वे मेघावरोधनस्य 
सम्भवत्ताया; वर्णनं करोति कविः पद्ध इस्मिनु-- १ 
सखे = हे भित्र ! ` प्राप्तवानीरशाख प्‌ == आप्तवेतसविटपम्‌, किङ्चित्‌ = 
ईषत्‌ करधृतम्‌ = हस्तावलम्ब्रितम्‌, इव = यथा, मुक्तरोधोतितम्बम्‌ = परित्यक्त 
तटकेटि, नीलम्‌ = शपामवर्णम्‌, तस्यः = अमुष्याः, गम्भीराताः इत्यर्थः । सलि प्र- 
वसनम्‌ ==जलवस्त्रम्‌, हुत्वा =अपनीग्र, लम्बमानस्य = अवस्त्रंसमानस्य, ते 
== तव, प्रस्थानम्‌ =न प्रयाणम्‌, झथमपि= केनापि प्रकारेण, भावि = भविष्यति 
इति भावः। ज्ञानास्वादः = अनुभुत र्षः, कः = जनः, विदृतजघवानू--प्रक्न ठित - 
काटिपुर्दभाभास्‌, बिहाठुन्‌-7स्त्यिवतुम्‌, समर्थ:--शक्तः ? 
रवे: कथस्य तात्परयम्‌ ठदमस्ति यत॒ यक्ष: भेत्रे ऊययत्ति--हे मित्र ! 
'स्वं पांथ गम्भोराख्यां स्वप्रियां ( नदीं) प्राप्स्यसि। ्प्तवानीरशाखं तस्या 
जाभ्भीरा रा: नीलवणं' जलं हस्तधृतं तीलवर्णः वस्त्रम्‌ इव परिलक्ष्यते । तस्याः 
नद्याः तठकटिमागात्‌ दूरीघुतम्‌ अस्ति । तत्‌ जलवस्त्रं हृत्वा श्वं तस्याः राज्ये 
. स्थास्यसि, यतो हि कोऽपि ज्ञाताहबादः जन: विटृतजअनां प्रमदां पारत्दक्तु 
समर्थो न भवि :” 
अत्र सङ्क्राल ङ्कारो वतंते । 
दिष्दणी : 
क+्धृतम्‌--हाथों के द्वारा पकड़ा हुआ । कराभ्यां घृतम्‌, तत्‌ (तृतीया 
तत्पुरुष समख) । मुक्तरोध्षोनितस्बम्‌ = छोड़ दिया है तट-रूप नितम्त्र {कमर 
था चूतड़} को जिसने उपे । रोधः एव नितम्बः (फर्मंधारयसमास), मुः रोधो | 
,नितम्बः येन तत्‌ (बहुत्रोदिसिमाक्ष। सलिलवस्त्रमू--जल-रूपी वस्त्र ¦ सलिडसेव 
बसतम्‌ (#र्मघास्यसमभासत) । । $ 
त्वणिध्परदोच्छवसितवधुधागन्धप्ंपक्रम्प:ः : ॥ ड 
ख्ोतोरम्ध्रष्वनि्षसुभवं दम्पिमिः पीयमानः । 
नी चैचस्वष्युजिगमिचोर्देवपुद गिरि ते 
ञीतो वायुः २रिणमयित्तः कानबोदुस्बराणाम्‌ ॥४४॥ 
अन्वय : ३ ु 
` त्य(क्षष्पल्जेब्छवसितवसुध्ागग्धसम्पर्करम्यः इन्तिभिः स्त्रोतोरन्ध्रध्व नित- 
नरीमन ठो हणा प्रिणमयिता शीतः वायः देवपुवे गिरिम्‌ , ` 
ccé™es Ai एप; दि Digitized By Siddhanta eGangotrl Gyaan Kosha 
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शम्दाथं : 
त्वश्निष्यन्दोच्छवसित = त्वत्‌ तुम्हारे, निष्यन्द - बरसंने से, उच्छवसित--- 
उभरी हुई, pt = पृथिवी की गन्ध के सम्पर्क से रमणीय, 
दन्तिभिः = हाथियों द्वारा, स्त्रोतो रन्ध्रध्वनितसुभगम्‌ = सु डों के छिद्रों की ध्वनि 
से सुन्दरतापुर्वक, पीयमानः = पिया जाने वाला, काननोदुम्बराणां परिणमयिता 
= जंगली गूलरों को पकाने वाला, शीतः वायुः = शीतल पवन, देवपुवे गिरिम्‌ 
उपजिगमिषोः = देवगिरि जाने की इच्छा रखने वाले, ते =एुम्हारे, नीचेः. 
वास्स्यति =सीचे ब हेगा । 
` साषानुवाद : 
ठुम्हारे अ से ह हुई पृथिवी की गन्ध के सम्पर्क से रमणीय 
हाथियों द्वारा सुडों के छिन्द्रों को! ध्वनि से सुन्दरतापुवंक पिशा जाने वाला, 
जगली गूलरों को पकाने वाला शीतल पवन देवगिरि जाने की इच्छा रखने 
वाले तुमरे नीचे बहेगा । | - 
सस्कृत-व्याख्या : छ 
कविः मेधस्य देवगिरिगमनस्य वर्णन करोति पद्येऽस्मिन्‌-- 
त्व्चिष्यन्दोच्छवसितवसुधागन्धसंपकरम्य:--त्वददृष्ट्युपच्‌ हितभुमिगन्धत- 
म्बन्धयुरभि;, दन्तिभिः--हस्तिभिः, ्त्रोतोरस्धरy्वनितसुभगम्‌--नासाग्रकुहर- 
शब्दसुन्रम्‌, पीयमानः पिबन्‌, काननोवुम्बराणाम्‌-वनजन्तुफलानाम्‌, 
परिणमयिता--परिपाकयिता, शीतः--शीतलः, वायु: - पवनः, देवपुर्व' गिरिम्‌ 
-“-देवशब्दपुर्वेक॑ गिरिम्‌, देवगिरिम्‌ इति भावः। उपजियमिषोः-उपगन्तुमिः 
च्छोः, ते-तव, चीचैः--शनैः, वास्यति -- गमिष्यति, त्वां दीजयिष्यति 
इत्यथंः । 
कवेः कथनस्य तात्परयम्‌ इदमस्ति यत्‌ यक्षः मेघं कथयति--“हे मेघ ! देव- 
गिरिम्‌ उउजिगमिको: ते वृष्ट्युपबृ हितबसुघासौरभयुक्तः हस्तिभिः नासिकाग्र शब्दः 
पूर्वक जिन्‌ काननोदुम्बराणां परिपाकयिता शोत: पवनः त्वां बीजयिष्यति ।” 
टिप्पणी : 
A ्वननि्यच्दोऽ्छ्व।सतवयुधागन्धरुम्पकरम्यः--तुम्हारी वर्षा से फूलो हुई 
पवितो ठी गग्ध सम्पर्क से रमणीय यानी सुगन्धित । तन निश्यन्दः (षष्ठी 
तत्पुरुष समास), तेन उच्छ्वकिता (तृतीया तत्पुर्प मास), तादशी घसुधा 
(कर्मधारय माता हत्या. गन्धः (बप्ठी तत्पुरुष समास), तस्य हम्पर्दा: (७ष्डी 
ह ५ ग्‌ य Re घ्‌ बाफ : ते न छन 
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सुभगम्‌ - नाक के छिद्रों की ध्वनि से सुन्दरत!पुर्व त । स्त्रोतसः रन्ध्रम्‌ (षष्ठी 
तत्पुरुष समास), तस्य ६वनितम्‌ (षष्ठी तत्पुषष समास), तेन सुगम्‌ (तृतीया 
- तत्पुर्ष समास) । काननोदुम्बराणाम्‌--जंगल के गूलरों का । कानने उदुम्बराः, 
- तेषाम्‌ (सप्तमी तत्पुरुष समास) । वात्स्यति--बहेंगा । वा-- लुट (प्रथम पुरुष 
एकवचन) । १ 
तत्र स्कन्दं नियतवर्सात पुष्पमेघोकुवात्मा 
पुष्पासारेः स्नपयतु भवान्व्योमगज्भाजलादे: । 
रक्षाहेतीनंवज्ञजिभृत्ता घासवीर्णा च झूना- 
भत्यादित्यं . हुतवहमुख संभृतं तद्धि तेज: ॥४५॥ 
छष्वय : 
` तत्र नियतवसति स्कन्दं पुष्पमेघी कृतात्मा (सन्‌) भवान्‌ ब्णोमगङ्ग।जलाद्रैः 
पुष्पासारैः स्मपयतु । तत्‌ हि वासवीनां चभूवां रक्षाहेतोः नवशशिभृता हुतवह- 
मुखे सम्भृतम्‌ अत्यादित्यं तेजः। 
शरदां : 
तत्र - वहाँ यानी देवगिरि पर, नियगवसतिम्‌--स्थायी रूप से रहने वाले, 
स्कम्दभ्‌ -कात्तिकेय को, भवान्‌ -आप (तुम), पुष्पमेघी कृतात्मा (सन्‌) 
पुष्पप्रेघ-खडप बटकर, व्योमयङ्गाजलाद्रेः-आक'श-गङ्गा के जल से आद्र, पुष्पा- 
सार॑ः- फूलों की बोछारों से, स्तपयतु--नहुलाना, हि - क्योंकि, तत्‌ बह्‌ 
(स्कन्द), वासत्रीनां चभूनां रक्षाहेतोः,-इष्द्र-मेनः की रक्षा के लिए, नवशशि- 
भृता -- नवचन्द्र धारण करने वाले (शिव के द्वारा), हुनवहमुखे - अर्ति के मुख 
में, संभूतम्‌ -स्थापित किया हुमा, अत्यादित्यं तेजः - सूर्ये रो-भी अतिक्रमण 


करने वाला तेज है ! 


नाषानुवाद : 
वहाँ यानी देवगिरि पर स्थायी रूप से रहने वाले कात्तिकेय को तुम पुष्प- 
गेघ-रूप बनकर आकाशगङ्का के जल से आद्रे फूलों की बोछारों से नहुलाना, ' 
क्योंकि वह स्कन्द इन्द्-सेना की रक्षा के लिए "नवचन्द्र धारण करने वाले 
शिव के हारा अग्नि के मुख में स्थात किश्वा हुआ, सूर्य को भी अतिक्रमण 
करने वाला तेज है । . 
संस्कृत-व्याख्या : 
कविः देवगिरिवासिनः कात्तिकेयत्य वर्णनं करोति पद्येऽस्मिन्‌-- ` 
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तत्र--देवगिरो, नियतवसतिम्‌ -- निश्चलावस्थानम्‌ स्कन्दम्‌--का त्तिकेयम, 
पुष्पमेघीकृतात्मा (सन्‌)-कुसुमवपु'कमोघीकृतविग्रहः, भवान्‌--त्वम्‌, मेघः 
इत्यर्थः । ब्योमगङ्गाजलाद्रैः - आका शगङ्गावा रिक्लिन्नः, पुष्पासारे:--कुसुम स- 
म्पातः, स्वपयतु-अभिषिञ्चतु, तत्‌--स्कन्दः, हि-यतो हि, वासवीनाम्‌-- 
ऐन्द्रीगाम्‌, चमूनामू--सेनानाम्‌, रक्षाहृती:--रक्षणाथंम्‌, नवशशिभृता--नवोन- 
चन्द्रधारिणा, शङ्करण इत्यथं; । हुतवहमुखे--अग्निमुखे, सम्भृतम्‌--सञ्चितम्‌, 
अत्या दित्यमू--सूर्यातिशायि, तेज:--प्रतापः । - 

कवेः कथनस्य तात्परयम्‌ इदमस्ति यत्‌ यक्ष: मेघ कंथयति--“ह्‌ मेघ ¦ 
देवगिरी पुष्पमेधीङृतशरीरः त्वं सुरसैन्यरक्षणार्थ शद्धूरेण पुरा अस्तिमुखे 

' सञ्चितं अत्यादित्यं तेजः भगवन्तं का।त्तकेयं भाकाशगङ्भासलिला द्र: कुसुमसम्पातँः 

भभिषिङ्च ।! | 

अन्न अर्थान्तरन्यासो5इलद्धार: विद्यते । 
टिप्पणी : १ 


पुष्पमधोकूतात्मा - फूल बरसाने वाले मेघ का रूप धारण किये हुए ! 
पुष्पाणां मेषः (षष्ठी तत्पुरुष समास) ¦ अपुष्पमेधः पुष्पमेघो यथा सम्पद्यते 
प्रथा कृतः पुष्षमेघोकृतः, पुष्पमेघ + च्वि--कू---क्त +त), तथाविध आत्मा 
यस्य सः (बहुब्रीहिसमास) ., व्योमगङ्गाजलाद्रः - आकाशगङ्गा के जल से 
आद्रे । ब्योम्नि गङ्गा (सप्तमो तत्पुरुष. समास), तस्थाः जलम्‌ (षष्ठी तत्पुरुष 
समास), तेन ब्नारद्राः, तैः (तृतीया -तत्पुरुष समास) । पुष्पासारे:--फूलों की 
बोछारों वारा । उष्पाणाम्‌ आसार, तं: (षष्ठी तत्पुरुष समाई) । स्नापयतु - 
सनाचे कराव । स्तातणिच्‌ + लोटू--तिथ्‌ । हुतवहेमुखे--अग्सि के सुख में । 
दंत नहत्य धुम्‌, तास्मन्‌ (षष्ठी तत्पुरुष समास) । सभ्भृतम्‌--ाञ्चित, एकत्र 
किया हुना । सम्‌ +भू+क्त (त) । 
ज्योतिलेखावलबि गांछत॑ यहय बहे सवानी 
पुनेेम्णा कुवल्यवलभ्रापि कर्णे करोति 
घोताध्पाज़' ६रशदिरुचा पावकेत्तं मयुर 


पइ्चादद्विप्रहणगुरभिर्गजितेनतये थाः ॥४६॥ 


० 


झन्वय : 


 ज्योतिलंखादलथि यरय गलितं वह भवानी पुष्रप्रेग्णा कुर लयदलप्रापि 

. कण करोति, हरशशिरुचा धोताऽपाङ्ग' पावकेः तं मयूरं पश्चाद्‌ अद्रिग्रहणगु- 
रभिः गर्जितैः नतेयैथाः । 
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(हे मेघ ! ) ज्योतिलेंबावयि - कान्तिमय रेखाओं के मण्डलों से युक्त, 
यस्य--जिसके, गलितम्‌--गिरै हुए, बहुँम्‌-- पंख को, भवानी -- पार्वती, पुत्रः 
प्रेम्णा- पुत्र के स्नेह से, कुवलयदलप्रापि -$मल की पंखुड़ी के साथ, कर्ण 
करोति -कात में धारण करती है, हरशशिरुचा--शिव के शिरः स्थित 
चन्द्रमा की चाँदनी से, धौताईप।ङ्गम्‌ -- धोबी गयी नेत्र-कोरों वालें, पावके:-- 
स्कन्द के, तं मयुरम्‌--उस मयूर को, पश्चात्‌ --वाद में, अद्विग्रहणगुदभिः-- 
देवगिरि की गुफा में गूजने स बढ़े हुए, गजितः--गर्जनों से नतेयेथा:-- 

. नचाना ! र 
» भाषानुवाद : 

ह॒ मेघ ! कान्तिमय रेखाओं के मण्डलों से युक्‍त जिसके गिरे हुए पंख को 
पावंती पुत्र के स्नेह से कमल. की पंखुड़ी के साथ कान में धारण करती है, 
शिव्‌ के शिरः स्थित चन्द्रमा की चाँदनी से धोयी गपी नेत्र-को रों वाले स्कन्द 

« कै उस मयूर को, बाद में देवागरि की गुफा में गूजने से बढ़ हुए गजंनों से 
कलांना 
संस्कृत-व्याख्या : | 

“यक्ष: मेघं स्कन्दस्य मयूरं नतंयितु' कयय ति? इत्यस्य वर्णनं करोति कविः 
कालिदास पद्येऽस्मिन्‌- . 

ज्योतिलेखावलयि--तेजः पडि क्तमण्डलगुक्तम्‌, यस्य मयूरस्य, गलितम्‌ - 
पत्तितम्‌, बहुम्‌ - पिच्छम्‌, भवामी--पावेटी, पुत्प्रम्णा-—घुतस्नेहेन; कुवलय~ 
दजञप्रापि--ीलकमलपत्रप्राउकम्‌, + णे--श्रोत्रे, करोति ¬ विदधाति, हरशशि- 
रत्रा -- शिवशिरक्ष्चन्द्रिकया, -धोताऽपः ङ्गम्‌ = धवलितनयनप्रान्तम्‌,, प।व केः ¬ 
अगिनिमूवः, कात्तिकेयस्य इत्यथः । तम्‌-अमुम्‌. मयूरम्‌ - शिखिनम्‌. पश्चातू- 

०--पुष्पाभिवेचनास्तरम्‌, अद्विग्रहृणगुरुभिः ¬ देवगिरिसंक्रमणमरहद्मिः, गर्जितैः 
स्तनितैः, नर्तयेया:-- नृत्यं कारय ।” § 

कवेः कथनस्य त्तात्पणम्‌ इदमस्ति यत्‌ यक्षः मेधं कथयति--“हे मेघ ! 
पार्वती कान्तिमयरेबा वलप्रयुक्‍त यस्य मयूरस्य पतितं पिच्छं पुत्रस्नेहेन कुवलय- 

` दला स्थकणे धारवति, शिवशिरः स्थित-चन्द्रिकया घबलिसनेत्रप्रान्तं स्कन्दस्य 
तं मयूरं देवगिरिगुहाप्रतिध्वनिदी घँ: ग्नः चृत्यं कारय । ` 
टिप्पणी : ' bed ५ श्र 
ज्योतिर्लेखावलयि -- कान्तिमय रेखाओं के वक्रवराले । ज्योतिषः लेखा! , 
CR Reo वतयन, Fp भाच); र 
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इति ज्मोतिलेंखावलय + इनिः (मध्वर्थ) । गलितम्‌ - गिरे हुए, झडे हुए । गल्‌ 
न पत (त) । घौताव्पाङ्गम्‌- श्वेत नेत्र-प्रान्त वाले । घौतौ अपाङ्गौ थस्य, तम्‌ 
(बहुव्री हिसमास) । आद्रिग्रहणगुरुभिः--पवंत की प्रतिध्वनि से बढ़े हुए । अद्रेः 
ग्रहृणम्‌ (षष्ठी तत्पुरुष समास), तेन गुरूणि, तः (तृतीया तत्पुरुष समास) । 
नतंयेथाः- नचाना । मृत्‌+-णिच्‌ + विधिलिङः । . 


झाराष्येनं शरवणभवं देवमुल्लङ्धिताध्वा 
सिद्धहन्द्ठ जंलकण मया द्रोणि मिमु क्तमागं: । 

व्यालस्बेथा सुरभितनयालम्भजां मानयिष्यन्‌ 

- स्रोतोमूर्ध्या मुवि परिणतां रन्तिदेवस्य की तिस्‌ ।। ४७।। क 
अन्वप्र : i १ 

एनं शरवणभवं देवम्‌ आराध्य वीणिभिः सिद्धढन्द; जलकणभयात्‌ त्यक्त- 
मागे: (सन्‌) उल्लच्चिताध्वा सुरभितनयालम्भजां भुवि स्त्रोतोमूरत्यां परिणतां 
रन्तिदेवस्य कीत्ति मानयिष्यन्‌ व्यालम्बेथाः । 
हाब्दाथं ¦ 


शरवणभवम्‌-सरकण्डों के वन में उत्पन्न, एनं देवम्‌ आराध्य--इस देव 
की बाराचा करके यात्री फा्तिकेय की आराधना करके, वीणिभिः सिद्ध- 
न्दर: -(तुम) वीणाधारी सिद्धःदम्पत्तियों द्वारा, जलकणभयात्‌-जल की 
बुन्दो के भय से, त्यक्तमागं: (सन्‌)--मार्ग छोड़ देने पर, उल्लद्धिताध्वा--- 
कुछ रास्ता पार करके, सुरभितनयालम्भजाम्‌--गौओं के बलिद!न से उत्पन्न, 
भुदि स्त्रोतोमूर्त्या परिणताम्‌--(एवं) पृथिवी पर नदी के रूप में परिणत, 
रन्तिदेवस्थ--(राजा) रन्तिदेव की. कीत्ति' मानयिष्यन्‌--कीत्ति का सम्मान ˆ 
करते हुए यानी चमंण्वती नदी का सम्मान करते हुए, ध्यालम्बेथा:--तीये 
उतर कर ठहरना । 


साषानुवाद ८ ` 


सरकण्डों के वन में उत्पन्न इस देव की आराधना करके यानी कात्तिकेय `? 
को आराधना फर्के तुम रीणाधारी सिद्ध-दम्पत्तियों द्वारा जल की 'बुन्दो के 
भय से मागं छोड़ देने पर, कुछ रास्ता पार करके, गौओ के बलिदान से 
उत्पन्न एवं पृथिवी पर नदी के रूप में परिणत राजा रन्तिदेव की कीत्ति का 
सम्मान करते हुए यानी चमंण्वती नदी का सम्मान करते हुए नीचे उतर कर 
ठहरना । | 
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संस्कृत-व्याख्या : मर Re 
'यक्षः मेघं चर्मण्वत्याः नद्याः पावे गन्तुः कथयति’ इत्यस्य वर्णन कविः 
करोति पद्येऽस्मिन्‌-- 
एनम्‌ इमम्‌, स्कन्दम्‌ इत्यर्थः । शरवणभवम्‌ -- ब्राणठृणोत्पन्नम्‌, देवम्‌ 
सुरम्‌, आराष्य--आराधनां कृत्वा, वीणिभिः-धीणावद्भिः, सि द्ववः 
सिद्धमिथुनेः, जलकणभयात्‌--सिललवभीतेः, त्यक्तमार्गः (सन्‌) परित्यक्तपथः 
(सन्‌), उल्लडङ्किताऽवा--अतिक्रान्त मार्गः, सुरभितनयालम्भजाम्‌-- गोसंज्ञपन- 
जाताम्‌, भूत्रि- वसुधाम्‌, स्त्रोतो मूर्ध्या--प्रवाहरूपेण, परिणताम्‌-- रूपविशेष- 
मापन्न'म्‌, रन्तिदेवस्य-तन्नामकस्य दशपुराधीशमहाराजस्य, कीतिमू-- 
यशः, चमंण्वतीनामधेयां नदीम्‌ इत्यर्यः, मानयिष्यन्‌ सत्कारयिष्यन्‌ व्याल- 
म्बेथाः--आलम्ब्थावतरेः। 
कवेः कथनस्य तात्पर्यम्‌ इदमस्ति यत्‌ यक्षः मेघ कथयति- “हे मेघ ! 
भगवन्तं संकन्दम्‌ आराध्य जलवृष्टि कुर्वन्‌ यदा श्वम्‌ अग्रे गमिष्यसि तदा 
वीणाधारिणः सिद्धाः सलिललवभयात्‌ ते मागं त्यक्ष्यन्ति । अनन्तरं रन्ति- 
देवस्य कोत्तिभूतां चमंण्वतीं नदों प्राप्स्यसि । त्वया तस्याः नद्याः अपि सत्कारः 
करणं।य ।” 2 
अत्र अतिशयोक्तिरलङ्कारो वतंते । * 
टिप्पणी : : 
शरवणभवम्‌--कातिकेय को स्कन्द का जन्म सरकण्डों के वन में ही हुआ 
था। शराणां वनम्‌ (षष्ठी तत्पुषष समास), तत्र भवः (जन्म) यस्य सतः, तम्‌ 
(बहुब्रीहि समास) । जलकणभयात्‌-जलकणों के भय से। जलस्य कणा: ` 
(षष्ठीतत्पुरुष समास), तेभ्यः भयम, तस्मात्‌ (षष्ठीतत्पुरुष समास, हेतो ` 
_ पञ्चमी) । उल्लङ्किताध्वा--कुछ और भागे जाकर। उल्लङ्चितः अध्वा येन 
सः (बहुव्रीहि समास) । 'परिणताम्‌--परिणत । परि+णम्‌ +क्त (त) + 
` टाप्‌। मानयिष्णन्‌--सम्म!ःन करता हुआ.। मान्‌ न-णिच्‌ तं लृट्‌ (शतृ) 
त्वय्यादातु' जलमवनते शरङ्गणो वणंचोरे 
हत्याः सिन्धोः पृथुपपि-तनु दूरमावाताबाहम्‌ । 
प्रक्षिष्यम्ते यपनगतयो नूनमावज्यं दृष्टी- 
"रेकं मुक्तागुणमिव भुवः स्यूलमध्येन्द्रनीलम्‌ ॥ ४८" 
" अन्वय : १ 


_ शाद्धिण: वर्णवौरे--त्वयि (चमंण्वत्या:) जलम्‌ नादातुम्‌ अवनते (सति) 
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पृथुम्‌ अपि दूरसावात्‌ तनु तस्याः सिन्धोः प्रवाहं गगनगतयः दृष्टीः आवर्ज्य 
एक स्थूलमध्येन्द्रनीलं भुवः मुक्गागुणम्‌ इव नूनं प्रेक्षिष्यन्ते । 


शब्दाथं : 

याङ्गणः वणंचौ रे--झकृष्ण का रंग चुराने वाले, त्वयि चर्मण्वत्याः जलम्‌ 
आदातुम_ अवनते (सति)-- तुम्हारे चम ण्वती का जल सेने के लिए झुक्ने पर, 
पृथुम, अपि--विस्तृत होने पर भी, दुरभावात्‌--दूर होते से, तमुम,--पतली 

- (दीख पड़ने वाली), तस्थाः सिन्धोः ~ उस नदी का, प्रवाहम्‌ --धारा को, 

गगनगठ्यः--गगनचारो सिद्ध यन्धवे मद, दृष्टी; भावज्ये=--तेत्रों को नीचे 
लगाकर, एकं स्थूलंमध्येन्द्रमीलम्‌--एंक लड़ी बाली और मध्य में स्थूल 
इन्द्रनीलमणि थे युक्त, शुवः--पृथिनी को, मुक्तागुणम इव-- दोतियों की माला 
की तरह, नूनभ --निश्चय ही, प्रेक्षिब्यन्ते--देखेंगे । - 
भाषानुवाद : : द 

कृष्ण का रंग चुराने व.ले तुम्हारे चर्मण्वती वा अल लेने. लिए झुकने 
एर, विस्तृत होन पर भो दूर हीने स पतली दीघ पड़ने वाली उस नदी की 
घारा को गगनचारी सिद्ध-गन्धवे भादि नेत्रो को नीचे सगा कर एक लड़ी वाली 
आर मध्य म स्थूल इन्द्रनीलमणि से युक्त पृथिवी की मोहियों की माला की 
तरह निश्चय ही देखेंगे । 
संस्कृ -व्याख्या : | | 

चमंण्वत्यां नद्याम्‌ बवतरकस्य मेघ स५ शोभायाः वर्णनं करोत फविकालि- - 
द्वा: पद्यऽस्दन्‌ - । 

शाङ्गणः = रंष्णस्प, वर्णचौरे =कान्त्यपहारके, त्वथि---भवति, (चर्मः 

- ण्वत्या:), ज्ञम्‌ -साललम्‌, आदातुम्‌ = ग्रद्वीतुम्‌, अवनते (स) = लम्बमाने 

(सति), पृथुम्‌ आप ञ्म्स्थूलम्‌. आपे, दुरभावात्‌ = सुदुरभाव।त्‌, - तरुम्‌ = 
सूक्ष्मतया प्रतोयमानम्‌, तस्याः = अमुष्याः, .बिन्धोः = नद्याः, चभंण्वत्या: -ईति- 
भाव ' प्रवाहम्‌ ॐ प्रवृत्तिम्‌, गगनधतयः = खेचराः, - सिद्धगन्धर्वादयः इत्यथंः.। 
दृष्टीः = नयनानि, आत्रज्यं = नमयित्वा, एकम्‌ = एकयध्टिक्रम्‌, स्थूलमध्येग्द्र- 
तो जम्‌ = पीवरमध्येन्द्रवीनमणिम्‌, भुवः = वसुधाधा:, मुक्तामुणम्‌ = हारम्‌, इव 
न" यथा, नूनम्‌ = निश्चयेन, प्रेक्षिष्यन्ते >द्रक्ष्यन्त । . 


कवेः कथनस्य तात्पर्यम्‌ इदमस्ति- यत्‌ यक्षः मेघं कथयति- हे मेष ! 
यदा कृष्णबर्णः त्वं चमण्वत्यः नद्याः जलप्रहूणायंम्‌ भवदतौ भविष्यात तदा 


खेचराः सिद्न्धर्वोदियः दूरत्वात्‌ सक्ष्मतया प्रतीयमानं तस्याः नद्याः प्रवाह 
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नयनानि नमयित्या एकयष्टिकं स्थूलेन्द्रमणियुक्त' बसुधायाः .मुक्ताहारम्‌ इव 
द्रक्ष्यन्ति ।” 

अन्न सद्धरालद्धारो बतेते । 
हिप्पणी : । 


` शाङ्गिण--शाङ्ग' धनूष वर्ण करने वाले कृष्ण के । अङ्गस्य इदं 
शाज्ञम्‌, खज्ध + अणू । तदस्दास्टीति श।ङ्गी, शाङ्ग + इनिः, तस्य । गगनः 
बतय:--काकाश मे विचरण करने वाले । गगने गति: येषां, ते (बहुब्रीहि समास) 
मुक्तगुणम्‌ू--मोतियों का हार। मुक्तानां गुण, तम्‌ (षष्ठी तत्पुरुष समास) . 
प्रेक्षिष्पन्ते- देखेंगे । प्र + ईक + लूट +झ ¦ 
तामुत्तीय ब्रज ५रिचितञ्च लक्षाविश्रमाणां 
पक्ष्मोत्क्षपाडुपरिदिलसतकृष्णद्ना रप्रभाणाम्‌ । 
कुन्दक्षेपानुगम धुकरकीमुथामात्मविम्बं 
पात्रीकुबंन्‌ दशपुरवधूनेत्रकोतूहळान!म्‌ ॥ ४५! 
अन्वय : ७ 
तां (चमण्वघाम्‌) उत्तायं आत्म बिम्बं परिचिउछ लतावश्नमाणां पक्ष्मोःक्षे- 
पात्‌ उर्पारपिलिसत्कृष्णसारप्रमाणं कुन्दक्षेपाइगमम घुकरक्षी मुषां दशपुरवधूनेत्र- 
. कोतुहूलानां पात्रोकुर्वन्‌ ब्रज । 
शब्दाथ : , १ “आर्मी 
तां (चर्मेण्बतीम्‌) उत्तीयं- उस (चमप्व्ट कं) पार बः) नात्मविम्क्म्‌ 
` (दुः) अपने स्वरूप का, दशपुरवढूनेत्रकोतुहुानाम्‌-- दंशपुर वी रित्रयो के 
नेत्रो क कौतूहल का, पात्रांकुवंनू--(ंबषळ बनाते हुए, ब्रज जाना, परिचितः 
घ्रूलताविध्रभाणाम्‌-जो ([नभ-वोतूत्ल, भा रूपी लताओो के बिलास से 
` ” पॉरविद हे, पक्मारक्षेपात्‌- परकं उठाने: के कारण उपरिबिलसत्कृष्णशो र- 
प्रभाणान -- उपार-(णजिनके) ऊपर, क्ृष्णश।रप्रभाणाम -- कृष्ण, लाल तथा 
श्वेत कान्ति, विलस्तू--शो!भत रहती हे, कुन्दक्षेपा- गभभधुक रश्री मुषा मू -- 
कुन्दक्षे पादुगम मछुक र- (एवं) जो कुम्दपुष्पो के इंधर-उधर हिलने-डुलने के पीछे 
(स्वय भो) हिलने -डुलने बाले भ्रमरीं का, श्री मुषाम --कान्ति को चुराने वाले हैं । 
» आाषानुवाद : न र 
उस चमण्बही को पार करके तुम अपने स्वरूप को दशपूर दी स्त्रियों के 
नेत्रो के कौतुहल का विषय बनाते हुए जाना, जो (नेत्र-झोतूहल) भौंहों-रूपी 


उच्यमान भीहि हि ५० + 
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“लाल तथा श्वेत कान्ति शोभित रहतो है एबं जो कुन्दपुष्पों के इधर-उधर 
ह के पीछे स्वयं भो हिलने-डुलने वाले भ्रमरो की कान्ति को चुराने 
बाले हैं। ' 


संस्कृतः व्याख्या : 
कविः दशपुरवधूनां नयनविलासानां वणंनं करोति पद्येऽस्मिन्‌-- 


ताम,--वर्म ण्वतीम्‌, उत्तीर्य--उत्तरणं क्रस्वा, आत्मबिम्बम -स्वमूतिम, 
परिचितप्र,लताविभ्रमाणाम--ज्ञातभ्र वललीविलासानाम्‌, पक्षमोतक्षेगात्‌-- 
'पक्ष्मोन्नमात, उपरिविलसत्कृषणशारप्रभाणास--उपरिविलसत्कृषण रक्तसितका- 
न्तीनाम,, कुन्दक्षेपानुशममधुकरश्रीमुषाम --कुन्दपुष्प चलनानुसा रिभ्रमर शोभा- 
मुषाम_,.. दशपुरवधूनेत्रकौतूहलान।म --रन्तिदेवनग रनारीनयना भिलाषाणाम,, 
चात्रीकुवन्‌-भाजनीकुवंन्‌, ब्रज--गच्छ । 

कवेः कथुनस्य तात्पयँम इदमस्ति यत्‌ यक्षः मेघं कथयति--“हे मेघ ! 
चर्मण्वतीं नदीम उत्तीय त्वं स्वमूर्तिं, परिचितभ्र्‌लताविलासानां पक्ष्मोन्न- 
मनात्‌ उपरिविलसस्कृष्णसितारुणकाम्तीनां, कुन्दकुसुमक्षेपानृगम ञ्रशोभामुषां 
दशपुरवधनेत्रकोतूहलानां विपयीकुवंन्‌ गच्छ ।” 

अत्र उपमाञ्लङ्कारो विद्यते । 


'टिप्पणी : 
आहमबिम्बम्‌--अपने स्वरूप को । आत्मनः बिम्बः, तम्‌ (षष्ठी तत्पुरुष 

समास) । परिचिएभ्र,लताविच्रमाणाम्‌--जो लता सदृश लम्बी भौंहों के विलास 
मे परिचित है। भ्र.वः लता: इव भ्र.लताः (उपमितकमंधारय समास)। भ्रू लतानां ' 
विभ्रमाः (षष्ठी तह्पुरुष समास) । परिचिता भ्र लताविभ्रमा येषु, तानि परिचि- 
लख्नू लताविभ्रमाणि, तेषाम्‌ (बहुव्रीहि समास)। उपरिविलसत्कृष्णशारप्रभाणाम्‌- 
जिनके ऊरर क्ष्ण, लाल एवं श्वेत कान्ति शोभित हैं। उपरि विशसम्स्यः कृष्णशा रा: 
प्रभाः येषां तानि, तेषाम्‌ (वहुव्रीहिसमास)। कुन्दक्षेपानृगममधुकरश्रीमुषाम्‌-जो 
कुन्दपुष्पों के हिलने कां अनुसरण करने वाले भ्रमर की शोभा को चुराने वाले 

` हैं । कुन्दानां क्षेपः (षष्ठी तत्परुष समास), कुन्दक्षेपस्य अनुगाः (षष्ठी तत्पुरुष 
समास) । कुन्दक्षेपानुगाश्च ते मधुकरा (कमंधारयसमास)। तेषां श्रीः (षष्ठी 
तत्पुरुष समाप्त), तां मुष्णन्ति इति कुन्दक्षेपानृगममधुकरश्रीमू'षि, तेषाम्‌ 
(उपपदसमास) । , 

ब्रह्माबत्त जनपदमथच्छायणा गाहमानः 
क्षेत्र क्षत्रप्रधनपिशुनं कौरवं तऱूनेथा: । 
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राजन्यानां शितशरशतंयंत्र गाण्डोव घन्बा 
घारापातेस्त्वमिव कमलास्यम्यवषंन्मुखा नि ॥५०॥ 


. भन्वय: 


अथ ब्रह्मावतँ जनपदं छायया गाहमानः क्षत्रप्रधनपिशुन तत्‌ कीरवं क्षेत्र 
भजेघाः यत्र गाण्डीवधन्वा शितशरतैः राजन्यानां मुखानि धारापात: कमलानि 
त्वमु इव अभ्यवषंत्‌ । 
शब्दार्थं : 

अथ = इसके बाद, ब्रह्मावतं जनपदम्‌ = ब्रह्मावर्तं नाम के देश में छायया 
= छाया द्वारा, गाहमानः = प्रवेश करते हुए, क्ष त्रप्रधनपिशुनम्‌ = क्षत्रियो के 
युद्ध-सुचक, तत्‌ कौरवं क्षेत्रम्‌ = उस (प्रसिद्ध) कौरवों के क्षेत्र को यानी कुरु 
क्षत्र को, भजेथाः=जाना, यत्र== जहाँ, गाण्डीवधन्वा == माण्डीवधनवघ,री 
(अजु न) ने, राजन्यानां सुखानि = राजाओं के प्रुकों पर यानी सिरों पर, 
शितशरशतैः == सैकड़ों तीखे बाण, धारापातैः कभलानि त्वम्‌ इव अभ्यवर्षत्‌ == 
यों बरसाये थे, जैसे. तुम कमलों पर जलधारायें बरपाते हो । 
भाषानुवाद ६ 

इसके बाद ब्रह्मावर्त नाम के य में छाया द्वारा प्रवेश करते हुए, क्षत्रियों 
के युद्ध-सुचक उस प्रसिद्ध कौरव के क्षेत्र को याची कुरुक्षेत्र को जाना, जहाँ 
गाण्डीवध्चनुषधा री अणुन ने राजाओं के मुखो पर यानी सिरों पर सेकडों तीखे 
बाण यों बरसाये थे, जसे तुम कमलो पर जलधारायें बरसाते हो । 
ंस्कृत-व्याख्या : र : 

महाकविः कालिदासः ब्रह्मावतं' कुरुक्षेत्रञ्च वर्णयति पद्येऽस्मिन्‌- 

अथ--अननम्तरम्‌, ब्रह्मवतंम्‌--ब्रह्मावतेनामकम्‌, जनपदम्‌ देशम्‌, छायथा 
“प्रति जिम्बेन, गाहमान:--प्रविशन्‌, क्षत्रप्रधनपिशुनमू-- रा जन्ययुद्ध सु चक म्‌, 
तत्‌--श्रसिद्धम्‌, कौरवमू--$रूणाम्‌, क्षेत्रमू- स्थानम्‌, कुरुक्षेत्रम्‌ इत्यर्थः । 
भजधा:--सेवस्य, य५+--कुरुक्षेत्रे, गाण्डीवधन्वा - अर्णुनः, शितशरशर्त:--- 
निशितत्राणसहस्त्रः, राजन्यानाम--क्षत्रिया था मू, शखानि-वदनानि, शिरांसि 
इति भार: । घारापातेः-- आसारः, कमलादि---पद्नानि, इव--यथा, अभ्व- 
वषेर्‌ अभिमुख ६ प्टवान । | 

कवे: कथनस्प तात्पर्यम्‌ इदमस्ठि यत्‌ यक्ष: मेघं .कथयति--“हे मेघ ! त्वं 
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अत्र उपमाञलङ्कारो वतते। 7 


टिप्पणी : 

क्षत्रप्रधनपिशुनम--क्षत्रियों के युद्ध का सूचक । क्षत्राणां प्रधनं (षष्ठी 
तत्पुरुष समास), तस्य पिशुनम्‌ (षष्ठी तह्पुरष समास) ।- पिशुनौ खलसूचकौ' 
इस कोश के अनुसार पिशन शब्द का सूचक' अर्थ ग्रहण करना चाहिए। . 
गाण्डीवधन्दा-- गाण्डीव धनृषधारी अणु न। गाण्डीवः धनुः यस्ण सः (बहुत्री हि- 
समास) । शितरणशत:-सेकडों तेज बाणों से! शिताश्च ते शरा: (कमंघारयसमास), 
तेषां शतानि, तेः (षष्ठी तत्पुरुषसमास) । घारापात॑:--(छुल की) घाराओों के 
गिराने से | धाराणां पाताः, तं; (षष्ठी तत्पुष्ष समास) । ~ 
हित्वा हालामभिमतरसां रेवठीछोचनाड्धां 

बन्धृप्रीह्या 'समरविमुखो लाङ्गली याः सिषेवे । 
कृत्वा तासामधिगममपां सोम्य खारस्वतीना- 3 
- सन्त:घुडस्त्वसवि भविता पर्णमात्रेण कृष्ण: ।।५१॥ 2. 
अन्वय : , 

सौम्य | बन्धुप्रीत्या एमरविमुखः लाङ्गली अभिमतरसां रेवतीलोचनाङ्धाँ 
हालां हित्वा याः (अपः) सिषेवे, तासाँ सारस्वतीनाम्‌ अपाम्‌ अधिगमं कृत्वा 
न्तः शुद्र? उपपि वर्गमाचे श कृष्णः भविता । 


शब्दार्थं ः ` 
सोम्य--हे सुभग ! वस्धुप्रीत्या--बन्धुओं के प्रति प्रेम होने के क।रण, 
अमरविमुखः--युद्ध से घिमुख होकर, लाङ्ली--बलराम ने, अभिमतरसाम्‌ 
--अभोष्ट स्वाद वाली, रेवती लोचनाङ्काम्‌--(तथा) रेवती के नेत्रों द्वारा 
चिह्नित, हालां हित्वा -मदिर! को छोड़कर, याः (अपः) सिषेदे--जिस 
(जल का) सेवत किया था. तासां सारस्प्रतीनाम्‌ अपाम्‌ अधिगमं कृत्वा-- 
सारस्वतीनाम्‌ सरस्वती नदी के, तासाम्‌ अपाम्‌ धधिगमं कृत्वा-डसी जल का 
सेवन करके, अन्तः शुद्धः त्वमपि--अन्तः करण से शुद्ध हुए तुभ भी, वर्णमात्रेण 
कृष्णः भविता-केवल रंग से काले रहोरे द 
भाषानुवाद : - 
हे सुभग ! बन्छुओ के प्रति प्रेम होने के कारण युद्ध से घिमुख होकर 
बलराम ने अभीष्ट स्वाइवाशी तया रेवती के नेतो द्वारा चिह्नित मदिरा 
छोड़कर जिस जल का सेवत किया था, सरस्वती नदी के उसो. जूल का सेवन 
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पस्कृत-व्याख्या : 

महाकविः कालिदास: सरस्वत्याः नद्या: पावनरय जलस्य वर्णनं करोति 
पद्येऽस्मिन्‌- 2 । 

सौम्ग-- है सौम्य !, बस्धुप्रीत्या--वाम्धवस्मेहेन, समरविमुखः--युद्ध- 
'पराङ मुखः, लाङ्गली- हलधरः, बलरामः इति भाव: । अभिमतरसामु-- 
अभोष्टस्गादाम्‌, रेवतीलोदनाङ्काम--स्वप्रियानेत्रचिल्वाम्‌; हालाम्‌--सुराम्‌, 
हित्वा--परित्यज्य, या:--सारस्वती: लपठ:. ,स्बेबे-- मेवितवान्‌, हासाम-- 
अभूषामू, सारस्वतीनामू--सरस्वतीसम्वन्धिनीनाम_ अपाम--जलानाम्‌, 
अधिगर्म क्कत्वा--सेवनं विधाय, अन्तः शुद्धः--- निमंलऽन्तःकरणः, त्वमपि--- 
मेघोऽपि, वर्णंमात्रेण--ख्पेणं व, कृषणः~-शयामः, भविता--भविष्यसि । 

कवेः कथनस्य तात्पर्यम्‌ इदमस्ति यत्‌ रक्षः मेघं कथयति--''हे मेघ! 
कुरुमेत्रे बह्न्त्याः प्तरस्वत्या: नद्याः जलं भेवित्वा स्वम्‌ अन्तः शुद्धो भविष्यसि । 
वँ वर्णमात्रेण कुष्ण: भविष्यसि । बन्धुस्तेहेन पद्धविमुखो भूत्वा बलरामोऽपि 
रेवतीनेत्रचित्वितां सुरां परित्यज्य रस्याः नद्याः जलं सेवितवान्‌ । 


टिप्पणी : 

_ बन्छुप्रीतया--बन्धुओ यानी कोरव-पाण्डवों के प्रेम से। बन्धूनां प्रीतिः, 
तया (षष्ठी तत्पुरुष समास) । महाभारत के यद्ध में बलराम ने बान्धव कौरवों 
और पाण्डवों के प्रति स्नेह होने के कारण किसी के पक्ष में भी सम्मिलित न ' 

. होकर तीर्थयात्रा की थी ! अभिएतरए ग--अधीष्ट स्त्राद वाली । अभिमतो 
रसो यस्याः, ताम्‌ (बहुब्रोहि समास) । रेउतीसोचनाङ्गाम्‌--रेवती के नेत्रों के 
अतिब्रिम्ट से जिह्लित । रेवत्याः लोचने (षष्ठी तत्पुरुष समास), ते एव अङ्क; 

.*« यस्थाः, ताम्‌ (वहुद्रोहि समास) । हिस्या--ोड़कर। हाञ क्तवा (त्वा) । 

तस्माइगच्छेरनुकनखलं शैलराजावतीर्णा 

जह्नोः कन्यां सगरतनयरवंसोपात१ङि क्लम्‌ । 

गी !!बक्त्रञ् फुडिरचनां या विहस्पेव. फेनः 
शम्भोः के तग्रहणमक्करौ दिन्दुलग्नोमिहस्ता ॥५२॥ 
झन्वय : * 

हि भे !) तस्मात्‌ अनुकनखलं शेलराजावतीर्णां सगरतनयस्वगसोपान- 
पङिक्तं जह्नोः कन्या गच्छेः, -या फेनैः गौरी वक्त्रभ्न कुटिरचनां विहस्य इव 
00इनमुछमेभिविसा बमो ० रेक्षाप्रहणमपगकयोत! Biddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
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हाम्दायं : 
हें मेघ !), तस्मात्‌--उसं (कुरुक्षेत्र) से, अनुकनखलम्‌्-कनखल (पबत) 
के परा (हिमालय) से उतरी हुई, सगर- 
तनयस्वर्गसौपानपुङि कतम्सगरंतनय-- (एवं) सगर-पुशरों को, स्वगंसोपानपडिः कतम्‌ 
__सः्गे की सीढ़ी-रूप, जह्नोः कन्थां गच्छेः-जल््‌, की कन्या यानी: गङ्गा के 
पास जाना, या--जिसने, फेनेः--(अपने ) फेनो के द्वारा, गौरीवकत्रश्न कुटिं- 
'रचनां विहुस्य इव--पावंती के मुख के आभङ्गों का उपहास-सा करके, 
इन्दलग्तोभिहस्ता--लहर क दा से चन्द्रमा सहित, शम्भोः-- शिव के, 
केशग्रहणम, अकरोत्‌ --केशों को पकड़ लिया है। 


भाषानुदाद e > ° ~ 

हे मेघ ! उस कुरुक्षेत्र से कनखल पर्वत के निकट पर्वतराज हिमालय से 
उतरी हुई एवं सगर-पुत्रो की स्वर्ग की तोढी-रूप जल. को कन्या यानी गङ्गा 
के पास जाना, जिसने अपने फेनों के द्वारा पावता के मुख के भ्र, भज्ञों का 
उपहास-सा करके लहर-रूपी हाथों से चन्द्रमा सहित शिव के केशों को पकड़ 


लिया है । 
संस्कृत-व्यात्या : 4 Re कप 

हे मेघ ! तस्मातू--कुरक्षत्रात्‌, अनुकनखलम_--कतखलपवंतसभी पे, शल 
राजावतीर्णामु--हिमालयावरूढाम्‌, सगरतनयस्वगंसोपानपडिक्दमू---सगर" 
पुत्रनाकारोहणनि:-श्षणीम., जह्नो:--जह्ू.नामकस्यभूपते:, कन्याम कुमारीम 
गच्छे:-- वेज, या--जाह्ववा, फेन:--डिण्डोरः, गो रीवक्त्र भ्रू कुटिरचनाम --, 
पावत्तीमुख भ्र,भज्भू करणम., , विहूस्य--हसित्वा, इव--यथा, इन्दुलग्नोमिहस्ता 
__चस्द्रलग्नतरद्धुकशा, शम्भो:-- शङ्करस्य, केशग्रहणम_--कचग्र हणम् ,भकरोत्‌ 
कृतवती । 2. ८ क 

कवेः कथनस्य तात्पयंम, इदमस्ति यत्‌ यक्षः भेघं कथयति-- हें, मेघ ! 
हवं कुरुक्षेत्रात्‌ कनखलपवेततमीपे हिमवतः. अबतोर्णौ सगरसुतानां स्वगंसाधन- 

सूतां भागीरथीं प्राप्यसि, या भांगोरयी फेने: अवस्य इव पावत्या: भ्रूभङ्ग 
` तरङ्खकराभ्यां शङ्करस्य केशग्रहणं कृतवती । 
अन्न संसूष्टिरलङ्कारो विद्यते । 


टिप्पणी : रत कि हर न 
अनहनखलम _--कनखंल नाभक पवत के सभीप । कनखलस्य समीपे इत्ति 
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घय से उतरी हुई । शेलानां राजा शेलराजः, तस्मात्‌ (षष्ठी तत्पुरुष समास).! 
सगरतनयस्वर्गेसोपानपछ्ुतम--सगर के पुत्रों के लिए स्वगं की सीढ़ी (स्वरूप) । 
सगरस्य तनयाः सगरतनयाः (षष्ठी तत्पुरुष समास) । सोपानानां पङ्कितः 
(षष्ठी तत्पुरुष समास) । स्वगस्य सोपानपद्धितः (षष्ठी तत्पुरुष समास) । 
सपरतनयानां स्वर्गसोपानंपडि क्तः, ताम्‌ (षष्ठी तत्पुरुष समास) । 
सगर: 


राजा सगर ने सोवां यज्ञ आरम्भ किया था । इन्द्र ने अपने पद के 
अपहरण की आशंका से इनके घोड़े को चुराकर पाताल में कपिल मुनि के 
पा बांध दिया। सगर के साठ हजार पुत्र घोड़े की खोज के प्रसङ्ग में 
पाताल पहुंचे । घोडे को देखकर उन्होंने कपिलमुनि को चोर समञ्जकर उन # 
अपमान किया । कपिलमुनि के देखने मात्र से ही वे सब सपर-पुत्र जलकार 
भस्म हो गये । उन पुत्रों के उद्धार के लिए अंशुमान्‌ आदि कई राजाओं गे 
गङ्गा को मध्यंलोक . में लाने का प्रयत्न किया; पर वे सब निष्फल हो गये । ˆ 
अन्त में भगीरथ नाम के महाराज ने घोर तपस्या कर गङ्गा को मत्यंलोक में 
लाकर अपने पूवंजों का उद्धार किया । 

विहस्य-हंसकर । वि+-हस्‌+ ल्यप्‌ (य) । केशग्रहणम्‌ अकरोत्‌ १ 
बालों को पकड़ लिया । केशानां ग्रहणम्‌ तत्‌ (षष्ठी तत्पुरुष समास) । * | 


तस्थाः पातु सुरुगज इव व्योम्नि पश्चाध लम्बी, 
त्वं चेदच्छस्फटिकबिशदं तक येस्तियंगम्मः 

संसपन्त्या सपदि भवतः स्रोततिच्छाययाऽसो, EE 
स्यादस्थानोपगतयमुचासङ्गु सेवा भिरामा ।।५३॥ 


अन्वय : $5 


सुरगज इव थ्योम्नि पश्चाधंलम्बी भच्छस्फटिकविशदं तस्याः गङ्गायाः 
अम्भः चेत्‌ तियेंक पातु तकंये: (तहि) सपदि स्त्रोतसि संसर्पन्त्या भवतः 
छायया. असो अस्थानोपगतयमुनासङ्गमा इव अभिरामा स्यात्‌ । 
शब्दार्थं ; दै 
` सुरगज इव--ऐराव्‌त (हाथी) के समान, व्योम्ति--आकाश में, पश्चाधँ- 
लम्बी--पिछले आधे: भाग से झू के हुए, अच्छस्फटिकविशदम्‌ --स्वच्छ स्फटिकः 
की-तरह उज्ज्वल, तस्या; गङ्गाया:-पाउस गङ्गा के, भम्भः--जल को, चेत्‌. 


यदि, तिर्यक पा तु त्व तय: तुम तिरले पीने का विचार करोगे, (तु हि— 
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तो), सपदि--प्तहसा, स्त्रोतसि संसपंन्त्मा--प्रवाह में पड़ती हुई, भवतः 
, छायया--मपडी (तुम्हारी) परछाई से, असो-- वह (गद्ध!), अस्थानोपगत- 
यमुनासङ्गमा इवप्रयाग+रो भिन्न स्थान से यमुना से मिली हुई को तरह, 
भिरामा स्यात्‌-- मनोहर प्रतीत होगी । 
भाषानुवाद : 


_ ऐरावत (हाथी) के समान आकाश में पिछले आधे भाग से झुके हुए, 
स्वच्छ स्फटिक की तरह उज्जवल उस गङ्गा के जल को यदि ठुम तिरछे पीने 
का- विचार करोगे तो सहसा प्रवाह में पड़ती हुई तुम्हारी परछाई से वह 
गङ्गा प्रयाग से भिन्न स्थान में यमुना, से मिली हुई की तरह मनोहर प्रतीत 
होगी । os षी - 
संस्कृत-ध्याख्या : 

गद्धायां मेघे अवतरिते सति कविः गङ्गयमुनयोः सङ्गमस्य संभावनां 
करोमि पद्येऽस्मिन्‌-- 

सुरगज इव--ऐरावत इव, व्योम्नि--गगने, पश्चाधलम्बी--पश्चिमा- 
धंलम्बी, अच्छस्फटिकविशदम्‌--विमलस्फटिकोजज्वलम्‌, तस्याः--अभुष्याः, 
गङ्गायाः इत्यर्थः। अम्मः-्रारि, चेत--यदि, . तियंक--तियेग्भूतम्‌, पातुम्‌ 
“पान कत्तु मु, तकेग्रेः--विवारयेः (ताहि), सपदि--सहसा, स्त्रोतसि 
प्रवाहें, संतर्षन्ह्या--संक्रामन्त्या, भवतः---तव, छायया--प्रतिबिम्बेन, असौ-- 
सा, गङ्गा । इत्यर्थः । अस्थानो पगतयमुनासङ्गमा--प्रयागेतरस्थानप्राप्तयमुना- 
समांगमा, इव--यथा, अभिरामा--मनोहरा, स्य(तू--भवेत्‌ । 


Ns 


कवेः कथनस्य तात्ययंम्‌ इदमस्ति थत्‌ यक्षः मेघं कथयति--“हे मेघ ! 
सुरगज इव पश्चाधेमागेन गगने स्थिहवा पूर्वार्धेन जलोन्मुख:, त्वं यदि स मुज्ञ्व- 
उ तियंक्‌ पानं कतुं विचारयिष्य्ति तदा जले संक्रामन्त्या तव) 
प्रतिबिम्ब्रेन तस्याः गङ्गायाः शोभाः तथा भविष्यति यथा. प्रयागात्‌ अन्यत्रापि 
कालिग्द्या तस्याः सङ्गम: स्यात्‌ । 

अत्र संसृष्टिरलङ्कारो विद्यते । 
टिप्पणी : ) त 


“ अच्छसफटिकविशदम्‌--निर्मेल स्फटिक (पत्थर) की तरह स्वच्छ । अच्छ- 
इवासौ स्फटिक: (कर्मंघारय समास) । अच्छत्फटिक हव. विशदम्‌ अच्छस्फटिक 
विशदम्‌, तत्‌ (उपमान कर्मधारय समास) । -अस्थानोपणतय मुनासङ्गमा-- 

८०0. शयाग से भित स्थान पर प्राप्त किया है छी पुना त जित्ने fi ७ पयन 


७ 
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सङ्गमः (षष्ठी तःपुसष समास), अस्थाने उपगतः (सप्तपी तत्पुरुष संमासे), 
अस्थानोपगतः यमुनासङ्गमो यस्याः सा (बहुव्रीहि समास)। 
आसीनानां सुरभितशिछं नःमिगन्वंमृं याणां 
तस्था एव प्रभवसचळ प्राप्य गौरं तुषारेः । 
वक्ष्पस्यध्वभ्रमविनयने तस्य रङ्ग निषण्णः 
शोसां शुञ्जन्रिनयनवृषोत्वातपङ्गोऽसेपाम्‌ ॥५४॥ 
&त्द्य : 

(हे मेघ !) आरीनानां मंगाणां नाधिगन्धेः सुरभितशिलं तस्याः एव प्रग्मनव॑ 
तुषार: गौरम्‌ अचलं प्राप्य अध्वक्षमविनश्त तस्य मुङ्ग निषण्यः शुभव्ितयच- 
दषोत्बातपङ्कोपमेयां शोभां वक्ष्यसि । 
शब्दार्थं : ) 

` हे मेव !, आश्षीचानां मृवाणामू--बेठे हुए डों की नाभिगन्धैः---नाभि 


माषानुवाद : ; 

हें मेघ ! बैठे हुए मृगों की नाभि को गन्ध से सुगन्धित शिलाओं वाले उस 
गङ्गा के ही उद्गम-स्थल, हिम-शुभ्र हिमालय पर्वत पर पहुच कर, मार्ग की 
थकावट को दर* करने वाली उसकी घोटी पर बैठे हुए तुम शिव के श्वेत बल . 
द्वारा उखाड कर ऊपर डाले हुए कीचड़ की तरह शोभा को धारण करोगे ] 
संस्कृत-व्याख्या : +} 

यक्षः हिमालयस्य शिखरे विश्रामं कर्त्त" मेघं कथदति' इत्यस्थ वर्णन 
कविकालिदासः करोति पद्ये ऽस्मिन्‌-- ’ 

(हे मेघ !), आसीतानाम्‌-उपविष्टानाम्‌, मृगाणाम्‌ हरिणानाम्‌ 
नाभिगन्धेः--कस्तूरी-गन्धैः, सुरभितशिलम्‌--सुगन्धितप्रस्तरम्‌, तस्याः एव -- 
अमुष्याः एव, प्रभवम्‌-का रणम्‌, तुषारेः-हिमंः, गोरम्‌-श्वेतम्‌, अचलम्‌ 
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'-पवँतम, प्राप्य - आप्त्वा, अध्वक्रमविनयने--मार्गपरिश्रमापदोदने, तस्य-- 
अमुष्य हिमालयस्य इत्यथं:। शङ्गे --शिखरे, निषण्णः--उपविष्टः, शुभ्रत्रिचयन“ 
दृषात्बातपङ्भोपमेयाम्‌--श्वेताशववृषभविदारितकदमसदृशीन्‌, शोभामु ¬ 
दयुतिमु, वक्ष्पास--ध।रयिष्पसि । , , ४ 

` कवे: कथनस्य तात्पयंमु इदमस्ति यत्‌ यक्षः मेघं कथयति--“हे मेघ ! 
कस्तू रीगन्धैः सुगन्धित, तुहिनधवलं गङ्गायाः उत्पत्तिकारणं हिमालयं प्राप्य यदि 

` त्वं तस्य मागेपरिश्रमापनोदके शिखरे स्थास्यसि तदा तव शोभा तादृशी 
भविष्यति यादृशी शिववृषभश्डुङ्गसंलग्नस्य कदेमस्य भवति । 

अत्र, उपमाऽलङ्कारः अस्ति । 
टिप्पणी: ' . | nS EE, [ 
आसीनानाम्‌-बेठे हुए (की) । भस्‌ + शाचघ्‌ (आन) । सुरभितशिलम्‌-- 

सुगन्धित शिलाओं'वाले। सुरांभताः 'शिलाः यस्य, तम्‌ (बहुब्रीहि समास) ! 

अध्वश्रमविनयने--मार्ग को थकावट को दूर करने वाले । अध्वनः श्रमस्य 

विनयने (षष्ठी तत्पुरुषसमास) । शुभ्रत्रिनयनवृषोत्खातपङ्कोपमेयाम्‌--शिव के 

श्वेत बैल के द्वारा उछाले गये कीचड़ के तुलना किये जान योग्य । चित्तयनस्यं 

वृषः (षष्ठी. तत्पुरुष समास), शुभ्र; त्रिनयनवृष। (कर्मंधारय .समास), तेन 

उत्खातः (तृतीया. तत्पुरुष समास), तादृश, पडू: (कर्मधारय समास), तेन उप-- 

मेया, ताम, (तृतीया तत्पुरुष ससास) । 

तं चेद्रायो सरति सरलस्कभ्धसंघटजस्मा 
बाघेतोरकाकपितचसरीबालभारो दवाग्निः । . 
झहंस्येनं शमपितुमल वारिधारासह्त- `. , टु 

रापप्नातिप्रशमनफला: सम्पदो ह्या त्तमोनाम्‌ ।,५५। 

अन्वय : Re र ह 

. वायो सरति (सति) सरलस्कन्धसंघट्जन्मा, उस्कोक्षपितचमरीबालभारः 

दवाग्निः चेत्‌ तं बाधेत (हि) एनं वारिघारासहस्थे: अलं शमयितुम्‌ भहेसि । 

हि उत्तमानां सम्पदः" आपन्ना तिप्रशमनफलाः (भवन्ति) । = 

शब्दाथंः , पड 
वागे सरति (सति)--वायु के चलने पर, सरल स्कन्घसंघट्टजन्मा--देव- 

दाद दी यानी चीड़ दक्ष को शाखाओं की रगड़ से उत्पन्न, उल्काक्षपितचमरी- 

“बाल्भार:--[एवं) चिनगारिगो से चमरी गायो के बाल-समूह को झुलसा देने 
07/20/0000 80 0“ 0. ० 
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(हिमालय) को पीड़ित करे (तहि--तो), एनम_--इसको, वारिधारासहर्स :-- 
(तुम्हें) सहक्त जलधाराओं से, अलम््‌--अच्छी तरह, शमयितुम, गहु सि-- 
-शान्त करना चाहिए, हि--क्योंकि, उत्तमानां सम्पद:--बड़े लोगों की सम्प- 
-त्तियाँ, आपल्षातिप्रशभन #लाः (भवम्ति)--पीडितों की पीडा को शान्त करने 
के प्रयोजन वाली होती. है । 

भाषानुवाद : 


वायु के चलने पर देवदार यानी चीड़दृक्ष की शाखाओं की रगड़ से 
उत्पन्न एवं चिनगारियों से चमरी गायों के वाल-समूह को झुलसा देने वाली 
दावानल यानी वन की आग यदि उस हिमालय को पीड़ित करे तो उसे तुम्हुँ . 
सहस्त जलधाराओं से अच्छी तरह शान्त करना चाहिए, क्योंकि बड़े लोगों 
की सम्पत्तियाँ पीड़ितों की पीड़ा को शान्त करने के प्रयोजन वाली होती हैं । 


रक्षः मेघे दावाग्निं शमयितुः कथयति’ इत्यस्य वर्णनं करोति कविः 
यद्येऽह्मिन्‌ -- १ : 
वायौ--पवने, सरति (सति)--वाति (सति), सरल-स्कन्धसंघट्टजम्मा-- 
` द्वैददारद्रमस्कन्घजन्मा, उल्क्राक्षपिचमरी बालभारः- -स्फलिङ्ग निर्दंग्ध-चम री के श- 
समूहः, दावाग्निः--वनवह्निः, चेत्‌-यदि, तम. -_अमुम,, बाधेत--पीडयेत्‌, 
(तहि-तदा), एनम दावाग्निम्‌, वारिघारासहर्स:--जलघारासहस्त :, अनम्‌ 
पर्याप्तुम्‌, शमयितुम्‌--निर्वापयितुम्‌, अहँसि--योग्योऽसि, हि-यतः, 
इत्तमानाम्‌--महताम,, सम्पदः--सम्पत्तयः, आपच्नातिप्रशमनफलाः--भात- 
.दीडानिवा रणप्रयोजनाः; (भवन्ति--जायन्ते) । 


कवे: कथनस्य तात्पर्यम, इदमस्ति यत्‌ यक्षः मेघं कथयति--“हे मेघ ! 

पवने वहृति सति देवदारुदरुमस्कन्धसंघर्षणजन्मा स्फुलिङ्गदरघचमरीकेशसमूहः 

° दवाग्निः यदि तं हिमालयं दहेत्‌ तहि त्वं तं पर्वतं जलघाराभिः शमय, यतः 
- सज्जनानां सम्पत्तयः आपद्ग्रस्तपीडानिवारिकाः भवन्ति । 


अत्र अर्थान्तरन्यासोऽलङ्कारो वतंते । 


टिप्पणी : | 
सरलस्कन्धसंघट्टजन्मा--देवदार॒ दृक्षो के तनों की रगड से उत्पन्न होतें 
बाला । सरलानां स्कृन्धा: (षष्ठी तत्पुरुष समास), तेषां संघट्टनम_ (षष्ठी 
तत्पुरुष समास), तस्मात्‌ जन्म यस्य, स: (बहुब्गीहि समास) । उल्काक्ष'पत- 
चमरीबालभार:--चिनगारियों से जला दिया है चमरी गायों के केश समूह को - 
जितने । उल्क्रामिः क्षपिताः (तृतीया तत्पुदष समास), चमरीणाँ बालभाराः 
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(षष्ठी तत्पुरुष समांछ)। उल्काक्षपिताः चमरीबालभारा: येन, सः (बहुत्नीहि 
समास) । शमयितुम्‌--शान्त करने के लिए. । शम्‌ +णिच्‌ +तुमुन्‌ (तुम्‌) । 
ये संरम्मोत्पतनरमसा; स्वाञ्चभङ्गाय तस्मिन्‌. 
मुक्ताध्वाने सपदि शरमा लङ्घयेयुभयन्धम्‌ । 
तान्कुर्वोथास्तुमुलकरकावृष्टिपातावकीर्णान 
| के वा न स्युः परिभवपदं निए्फलारम्मयत्ना: ।। ५६।। 
अन्वय २ 4 “ हि 

(मेघ |) तस्मिन्‌ , संरम्भोत्पतनरभसा: ये शरभाः मुक्ताध्वनं भवन्तं 
स्वाङ्गभङ्गाय सपदि लक घयेयुः तान्‌ तुमुलकरकावृष्टिपातावकीर्णान्‌ कुर्वीथाः । 
निष्फलारम्भयत्नाः के वा परिभवपदं न स्युः ? र 
शब्दाय : Fe 

(हे मेघ !), तस्मिन्‌ = उस (हिमालय) में, संरम्भोत्पतनरभसाः = क्रोधः ` 
पुवंक बेग से उछलने वाले, ये शरभा:=जो शरभ, मुक्ताध्वंनम्‌ = (उनके) 
मार्ग को छोड़कर चलने वाले, भवन्तम्‌ = आपको (तुमको), ,स्वाङ्भभङ्काय 
# अपने अद्धों का विनाश करने के लिए, सपदि == सहसा, लङ घमेयुः = लांघें, 
तान्‌ = (तो) उन (शरभों) को, तुषुलकरकाृष्टिपातावकीर्णान्‌ कुर्वीथाः = (तुम) 
जोर की. ओलो की वर्षा से तितर-बितर कर देना,' निष्फला रम्भयश्नाः--३्य्थ 
के कार्यों में प्रयास करने वाले, के = कौन (ब्यक्ति), बा = सचमुच, परिभवपदं 
न स्युः = तिरस्कार के पाच नहीं बनते ? 

'प्राषानुवाद : , - 

(हु मेष !) उस हिमालय में क्रोधपुर्वक वेग से उछलने वाले जो शरभ, .. 
(उनके) मार्ग को छोड़कर चलने वाले तुमको अपने अङ्गों का विद्याश करने 
के लिए सहसा लाघें, तो उन शरभों को तुम जोर की बोलों की वर्षा से तितर- 
बितर कर देना । व्यर्थं के कार्य में प्रयास करने वाले कौन व्यक्ति सचमुच 
तिरस्कार के पात्र नहीं बनते ? | 
संत्कृत-व्यास्या : 9000 

कविः शरभाणां परिभवस्य वणंनं फरोति पद्ेऽस्मिन्‌-- [ 

(मेघ ! ), तस्मिन्‌ = अमुष्मिन्‌, हिमालये इत्यर्थः । संरम्भोत्पतनरभसाः 

= कोपोह'लवसवेगाः, ये शरभाःम्ये अष्टापदमृगविशेषाः, मुक्ताध्वनम्‌ = 


००४ स्िक्ताएर भोले लवन गाग मु, भवया त्त पलायन लाम कलसवबरेहि०5।० 
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शाय, सपदि सहसा, लङ घेयुः = अतिक्रामेयुः, तानु = अमून्‌, शर॑भान्‌ 
इत्यथं:। तुमुलकरकावृष्टिपातावकीर्णान्‌ = संकुल वर्षोपलवृष्टिपातविक्षिष्तान्‌, 
कुर्वीथाः-- कुरुष्व । निष्फला रम्भयत्नाः = विफलकरमंप्रयासाः, के वा = प्राणिनः, 
परिभवपदम्‌ = तिरस्कारभाजनम्‌, न = नहि, स्युः = भवेयुः । | 
कवेः कथनस्य तात्पर्यम्‌ इदमस्ति यत्‌ यक्षः मेघं कथयति-+“हे मेघ ! 
तस्मिन्‌ हिमालये शरभाणाम्‌ -उड्डयनमागं परित्यजन्तम्‌ अपि त्वां लङ षयितु 
ये शरभा प्रयत्नं कुवंग्ति । तान्‌ त्वं तुमुलव्षोपलवर्षेण अङ्गभद्भयक्तान्‌ इतस्ततः 
विक्षितान्‌ च कुरु । : जगति निष्फलकमोँद्यमाः सर्वेऽपि - जनाः तिरस्कारपात्रत्वं 
प्राप्तुबन्ति । + 
` अत्र अर्थान्तरन्यासोश्लङ्कारो वतंते। | 
टिप्पणी: ह 
छंरम्भोत्पतनरमसा:--क्रोध से वेगपूवंक उछलने वाले । संरम्भेण उरपतनमु 
(दृतीया तत्पुरुष समास) । तस्मिन्‌- रक्स: येषाभूते {बहुब्रीहि समास) । शरभः 
आउ टाँगों वाले मृर-विशेष । यह आठ टॉगों वाला पिहेघाती भयङ्कर 
पशु हिमालय में होता है। मुक्ताध्वातम्‌--मागं छोड़ देने वाले । मुक्तः अध्वा 
येन, तम्‌ (बहुद्रोहि धमास) । परिभवपदम्‌-तिरस्कार के पात्र । परिभित्र्य 
पदम्‌ (षष्ठी तत्पुरुष समास) परि+ भू +अप्‌ (भावे) = परिभवः । 
तत्रं व्यक्त दृषदि चरणन्यासपर्धेन्दुषोले: 
५ शइ्वत्तिद्धेर्पचितर्बाल मक्तिनम्रः परोया: ! 
यस्मिःदृऽरे करणबिगमाइष्वमुद्ूतपाणः 
... क्रल्पिष्यन्ते स्थिरणणपदप्राप्तये ५ दधानः ५७॥। 
_ अन्हप ¦ हित” 
तत्र भक्तिनञ्रः (सन्‌) दृषदि व्यक्तं सिद्धः, शश्वत्‌ उपचितवलिम्‌ अर्धेन्दु- 
मौलेः चरगन्यासँ परीयाः, यस्मिन्‌ इष्टे उद्धूतपापाः श्रदधानाः करणविगमात्‌ 
ऊरः स्थिर गणपदध्राप्तये कलिपष्यन्ते । 
हाम्दारथंः : ना 
तत्र वहां यानी हिमालय में, भक्तिमम्रः (सन्‌) = भक्ति से विनम्र 
होकर, दूपदि = शिलः पर, व्यक्तम्‌ ==स्पष्ट दिखाई. देने वाले, सिद्ध: = 
(एवं) सिद्धजनों के द्वारा, शाश्वत्‌ = सदा, उपचितबलिम्‌ = पुजित, अधन्दु- 
मौत; शिव के, चरणन्यासं परीयाः= चरणचिल्न की प्रदक्षिणा करना, यस्मिन्‌ 
. दष्टे--जिसके दर्शन करने पर, उद्धूतपापाः-पाप से मुक्त हुए, श्रद्धधाता! 
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ना श्रद्धाल्‌ पुरुष, क्ररण-विगमात्‌ ऊध्व॑म्‌-शरीर त्यागने के बाद, स्थिरगण- 
प्दष्राप्तये-(शिव के) गणों का शाश्वत पद प्राप्त करने में, संकल्पश्ते---समर्थ 
होते हैं । | 
- सापानुवाद : - २ - 
वहाँ यानी हिमालय में भक्ति से विनम्र होकर शिला पर स्पष्ट दिखाई 
५ देने वाले एवं सिद्धजनो के द्वारा सदा पूजितः शिव के चरणचिह्न की प्रदक्षिणा 
करना, जिसके दर्शन करने पर पाप से मुक्त हुए श्रद्धाल पुरुष शरीर त्यागने 
के बाद शिव के गर्णो का शाश्वत पद प्राप्त करने में समर्थ होते ह । . 
अस्कृत-व्याल्या ¦ सक 
यक्ष: मेषं शिवचरणन्यासस्य प्रदक्षिणां कतु" प्रोत्साहित करोति’ इत्यस्य + 
वर्णन कुवन्‌ कविः कथयति यद्येऽस्मिन्‌-- हः | 
तक्ष--हिमालये, भक्तिमञ्रः (सन्‌)--भवत्यावभत्तः (सन्‌), दृषदि-- 
शिलायाम्‌, व्यक्तम्‌--प्रकटम्‌, सिद्ध :--योगिभि:, शश्वत्‌--सदा, उपचित- 
“ बलिम्‌ -रचितपुजाविधिम्‌, बर्धेन्दुमौलेः--चन्द्रशेखरस्य, शिवस्य इत्यथे: । 
' चरणन्यासम्‌--पादविन्यासम्‌, परीयाः-- परितः ईयाः, प्रदक्षिणां कुरु इत्यथे: । 
यस्मिन्‌ पादेविन्यासे, दृष्टे--अवलोकिते, उद्धूतपापाः-निरस्तकल्मधाः, 
श्रदृधानाः--अद्ालवः पुरुषाः, करणविगमात्‌-शरीरत्यागात्‌, ऊर्ध्वम्‌ 
अनन्तरम्‌, स्िरगणपदप्राप्तये--शश्वतप्रमथपदाप्तये, कल्पिष्यन्ते--समर्थाः 
भविष्यन्ति । 


` कवेः कथनस्य तात्पर्यम्‌ इदमस्ति यत्‌ यक्षः मेधं कथयति--“हे मेघ ! 

हिमालस्य एकस्मिन्‌ पाषाणे भगवतः शङुरस्य चरणन्यासोऽस्ति | योगिनः 
सदव तस्य अचंन कुर्वन्ति । ये निष्कल्प्रषाः सन्तः श्रद्धावन्तः पुरुषाः तस्य 
चरणन्यासस्यं भक्निपू्वंकं प्रदक्षिणां कुवन्ति । ते शरीरत्यागानन्तरं शाश्वतं . 


गणपदं पराप्नुवन्ति । अतः त्वमपि भक्तिपूर्वकं तस्य प्रदक्षिणां कुर्याः । 
टिप्पणी a 4 _ र 

व्यक्तम्‌-पप्रह्यक्ष दिखाई देने वाले । चि-+ अञ्ज्‌ +-क्त । उपचितवलिम्‌ ` 
~¬ जिसकी पुजा की गयी है, ऐसे । उपचितः बलिः यस्य, तम्‌ (बहुव्रीहि समास) ` 
चरणन्यासम्‌-पद-चिह्णं को । चरणस्य न्यासः, तम्‌ (षष्ठी तत्पुरुष समास) । 
न्यासः-तिञ+ अस्‌ + घडा, (अ) । भक्तिनम्रः--भक्ति से विनत होकर । 
भक्त्या नम्र: (तृतीया तत्पुरुष समास) । स्थिरगणप्राप्तये--गणों के शाश्वत 
स्थान की प्राप्ति के लिए। गणानां पदम्‌ (षष्ठी तत्पुरुष समास), स्थिरं 


यणपदम्‌ (कमंघारय समास), तस्य प्राप्तिः, तस्यै (षष्ठी तत पुरुष समास) । 
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धाब्दायन्ते मधुरमनिले: कीचकाः पुर्‍्यमाणा: 
संरषताभिस्त्रिमुरविजयो गीयते किन्नरीभि: । 
निर्हादस्ते मुरज इव चेत॒फन्वरेषु ध्वनि: स्यात्‌ 
संगीतार्थो ननु पशुण्तेस्तत्र भावो समग्रः ।। ५८ 
अन्वय: | 
तत्र अनिल॑ः पूर्यमाणाः कीचकाः मधुरं शब्दायन्ते, संसक्ताभिः किन्नरीभिः 
' त्रिपुरविजयः गीयते, चेत्‌ मुरजे ध्वनिः इव कन्दरेषु ते निह्णादः रयात्‌ (तहि) 
पश पतेः समग्रः सङ्गीतार्थः भावी ननु। | wr 
- शब्वाथ : 
तत्र--वर्हां यानी पद-चिह्न के पास, अनिलेः पूर्यमाणा: --वायु से भरे 
हए, कीचका:--बाँस, मधुरं शब्दायन्ते--मधुर शब्द करते हैं, संसक्ताभिः 
किल्लरीभि:--किल्नरियाँ संयुक्त होकर, त्रिपुरविजयः गीयते-- त्रिपुरविजय का 
* गीत .गाती हैं, चेत्‌--यदि, कन्दरेपु--कन्दराओं में, मुरजे ध्वनि: इव 
` . मुदङ्ग की ध्वनि की तरह, ते--तुम्हारा, निर्ादः स्यात-- शब्द हो, (तहि-- 
तो), पशपतेः--शिव की, समग्र: संगीता थंः--समस्त संगीत-वस्तुएं, भावी ननु 
--निश्चय ही पूणं हो जायेगी । ॒ 
-भाषानुवाद : 
"वहाँ यानी पद-चिह्न के पास वायु से भरे हुए बसि मधुर शब्द कर ५४ 7 
किन्नरियाँ संयुक्त होकर जिपुरविजय का गीत गाती हैं। यदि कन्दराओं में 
मृदङ्ग की ध्दनि की तरह तुम्हारा शब्द हो तो शिव की समस्त संगीत-वस्तुएँ 
निश्चय ही पूर्ण हो जायेंगी । रे 
: संस्कृत-व्याख्या : गा न 
“यक्ष: मेघं शिवस्य यशोगाने मन्द्रध्वनि कत्तु कथयति’ इत्यस्य वर्णनं . | 
कवि: करोति पद्येऽह्मिन्‌-- 
___ तत्र--चरणन्याससमीपे, अनिलेः--पवनेः, पुयंमाणा:--क्रियमाणपुर्णाः, 
कीचकाः---वेणविशेषा:, मधुरम्‌--श्रुतिसखम्‌, शब्दायन्ते- स्वनन्ति, शब्द 
कुर्वन्ति इत्यर्थः । ` संसुक्ता भिः-- संयुक्ता भिः, .किन्नरी भि:-- किन्नरना री भिः, 
त्रिपुरविजय:--त्रिपुरदाहाख्यः, गीयते-- गानं क्रियते, चेतू-यदि, सरल 0 
मृदङ्गो, ध्वतिः-- शब्द; इव--यथा, कन्दरेपु--दरीषु, ते--तव, निलः 
चिर्घोषः, स्यात्‌--भवेत्‌ (तहि), पशुपतेः-शङ्करस्यः समग्रः सम्पूणः, 
- सज्भीतायं:--सः तवस भावी--भविष्णति, ननु--निश्चयेत । ` 
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कवे: कधनस्य तात्पयंम्‌ इदमस्ति यत्‌ यक्षः मेघं कथंयति--"हे मेघ ¦ 
चरणन्यांससमीपे पवनपुर्णाः कीचकाः श्रुतिसुखं शब्दं कुवन्ति । तत्र किन्नर- 
त्रयः त्रिपुरविजयं ग्राथन्ति । यदि दरीषु मृदङ्गध्वनिः इव ते निर्घोषः 
भविष्यति तदा शङ्करस्य सङ्गीतं पूणं भवष्यति खलु । 
अत्र सङ्करालङ्कारो वते । 
टिप्पणी : 
णब्दायन्ते--शब्द करते हैँ ` यहां 'शब्दवे रकलह।ऽभ्रकण्त्रमेचेभ्यः करणे 
इस सुत्र से कड, प्रत्यय हुआं-है | शब्द +क्गड + लट्‌ + झ । 
निर्छाद:-- (मेष का) शब्द । निर्‌+ह्वाद्‌+घञ्ञ्‌ (अ) । भावी ` 
होगी । भू +णिनि । 
प्राफेयाठ रुततदभतिक्रम्प तांस्तान्विशेषान्‌ 
हंसद्वारं भुगपतियज्ञोद्त्मं यत्त्रीञचरन्ध्रम्‌ । 
तेनोदीचीं दिशममुसरेस्तियग।यारूशो मी 
श्याम: पादो बलिनिगमनाभ्युद्यतस्परेय विष्णो: ॥५६। 
अन्वप : 
प्रालेयाद्र : उपतटं तान्‌ तान्‌ विशेषान्‌ श्रतित्रम्य भृदएतियेशोवत्मं हंसद्वारं 
` यत्‌ ,क्रोञ्चरन्धुम्‌ (अरित), तेन वलिनियमने अभ्युद्यतस्य विष्णोः श्यामः पादः इव 
तियंगायामशोभी उरीचों दिशम्‌ अनुप्तरे: । 
शब्दार्थ : 4 ट 
प्रालेयाद्रेः उपतटम्‌ = हिमालय पर्वत के तट-सधीष, तान्‌ तान्‌ विशेषान्‌ ` 
== उन-उन दर्शनीय वस्तुओं को, अतिश्रम्प = पार कर, भृगूपतियशोवस्मं = 
"परशुराम का यश-मार्ग, हंसद्वारमु-(एवं) हंसों का द्वार, यत्‌ = जो, कोळ्चरन्धम 
(अस्ति) =क्रोऽबरन्ध्र (है), तेन = उससे होकर, वलिनियमने अभ्युद्यतस्य == 
(उम) बलि के नियमन में लगे हुए यानी वलि को दबाने में लगे हुए, विष्णोः 
= ऽणु के याती वामन के, श्यामः पादः इव--साँबले पैर की तरह, तियं- 
गायामशोभी = तिरछे विस्तार की शोभा वाले (बनते हुए), उदीचीं दिशमु = 
उत्तर दिशा की मोर, अनुसरेः = चले जाना । 
भाषानुवाद : Fo १2 
हिमालय पवत के तट सात उन-उन दर्शनीय वस्तुओं को पार कर पर- 
शुराम का यश-पमाग एवं हंसों के द्वारा जो क्रीञ्चरन्ध्र है, उससे होकर तुम 
०९. 
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बलि के.नियमन में लगे हुए यानी बलि को दबाने में लगे हुए विष्णु के यानी 


` ब!मन के साँवले पैर की तरह तिरछे विस्तार की शोभावाले बनते हुए उत्तर" 
दिशा की ओर चले जना । 
संस्कृत-व्याल्या : | 
'यक्षः मेघं क्रोङ्चपरवंतच्छिद्रेण उत्तरां दिशं गम्तु कथयति’ इत्यस्य वर्णन 
करोति कत्रि: कालिदास: पद्येऽर्मिन्‌-- 
प्रालेयाद्रेः = हिमाचलस्य, उपतटमु = तटञ्मीपे,, 'तान्‌ तान्‌ अमून्‌ 
अभून्‌, प्रसिद्धान्‌ प्रसिद्धान्‌ इति भावः । विशेषान्‌ = दर्शनीयवस्तू नि, अतिक्रम्य 
= उल्लङ व्य भृगुपतियशोवध्षमं = परशुरामकोत्तिवःमं, हुंसद्वा रम्‌ gs 
यत्‌, क्रोञ्च रन्ध्रम्‌ = कोञ्चपर्वतञ्छिद्रम्‌ (अस्ति), तेन = अमुना, कोङच रन्ध्रे ग, 
बलिनियमने = बलिदेत्यवन्धने, अभ्वृद्यतस्य न्न प्रद तस्य, विष्णोः = नारायणस्य, 
यामः = कृष्णः, पादः= चरणः, इव न्यथा, तियँगायामशोभी = तिरश्चन- 
दैध्यंगो भी, उदीचीम्‌ = उत्तराम्‌, दिशमु = वाष्ठाम्‌, अनुसरेः = अनुगच्छ । 
कवेः कथनस्य तात्पयंमु इदमस्ति यत्‌ यक्षः मेघं ` कथयति--' हे मेष ! 
हिमाचलस्य तटसमीपे विभिन्नप्रकाराणि द्रष्टव्यवस्तूनि उल्लङष्य त्व परशु” 
रामस्य कीत्तिमार्गभूतं क्रौञ्चरन्ध्न प्राप्स्यसि । त्वं तेन क्रोज्चरन्ध ण उत्तरा 
दिशं प्रति गच्छेः । तस्मिन्‌ समभे बलिदेत्यबन्धनप्रवृत्तस्य भवगतः विष्णोः श्याम~, 
पादस्य शोभा इव ठे शोभा भविष्यति । . 
"अत्र संसृष्टिरलङ्कारो वतंते.। 


टिप्पणी : » 
. उपतटम्‌-तट के समीप । तडानां सनीपे (अव्ययीभाव समास) । भूगुपति- 
° यशोवत्म--पैरशुराम का कीत्तिमागं । भूगुपतैः यशसः वत्म (षष्ठ) तत्पुरुष 
समास) । क्रोन्चरस्धमु-कोळ्यपर्वत बा [छद्र । शिवजी से धनुवेद सीखते समय 
-कातिकेय की स्पर्धा में परशुराम ने अपना कोशल दिखाते हुए एक बाण मार 
कर क्रोञ्चपवँत को भेद डाला था। यही कारण है कि उस पर्वत में इधर से 
उधर आने-जाने योग्य छिद्र बन गया। इसी छिद्र (विवर) को क्रोङचरन्ध कहते 
हैं। बलिनियमनाम्युद्यतस्थ--वलि के बांधने में तत्पर या बलि को वश करने 
में उद्यत । बलेः नियमनम्‌ (षष्ठी तत्पुरुष समास), तस्मिन्‌ अभ्युद्यतः, तस्य ` 
(सप्तमी तत्पुरुद समार) । बलि बड़ं दानी थे। वे घसप्ड में चूर रहते थे । 
देवतागण उक्षके क्ररकमं से भयभीत रहते थे। त देवताओं को हा 
के र नह दृ रण 
००त' एन जि चणा ने ए i हक ढ निकाला ४7 ड Fm तव 
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उसके पास जाकर तीन पग भूमि माँगी । बलि ने दे दी । वामन भगवान्‌ ने 
अपने चरण बढ़ाकर आकाश मोर पृथिवी को दो ही डग में नाप लिया। 
तौसरे के लिए जमह न मिली तब बलि के सिर पर चरण रखा और उसे 
'पाताल भेज दिया । RR / १ 
गत्वा चोध्व इश मुख मुजोच्छवासितप्रस्थसन्धः 
.  कैँलासस्य शिदण वनितदापंणस्यातिशिः स्याः । 
श्वद्धोच्छाये: कुमुदविशवर्यो वितत्य स्थित: खं 
` राशी मृत: प्रतिदिनमिव त्र्यम्बकास्याट्रृहास: ॥६०॥ 
, | ः 
.. ऊध्व च यत्या (त्वंमु) दशमुखभुजोच्छवासित-प्रस्थसन्धे:, त्रिदशवनिताद- 
पणस्य कंलासस्य अतिथिः स्याः, पः क्ुमुदविशदेः श्युद्धोच्छार्य: खं वितत्य प्रति- 
दिनं राशीभूतः त्र्यम्बकस्य अट्टहासः इव स्थितः (अस्ति) । 
. शब्दांथ ; 2 9 ् 
ऊध्वे च गत्वा ओर ऊपर जाकर, (त्वम्‌ =तुम), दशमुखभुजोच्छवा- 
'सितप्रस्थसन्धे; -- दरशमुखभुज--रावण की भुजाओं द्वारा, उच्छघा सित--हिलायी 
गयी, प्रस्थसम्धेः--चोटियों के जोड़ों वाले, त्रिदशवनितादर्पणस्य = (एवं) देव- 
ताओं की स्त्रियों के दपंण रूप, केलासस्प =कैलास पर्वत का, अतिथिः स्याः = 
अतिथि दनना, यः = जो (कलासपव॑त), कुमुदविशदै:-“कमल-सदृश उज्ज्वल, 
जपुङ्गोच्छायेः= ऊंची चीटियों से, रवं वितत्य = आकाश में व्याप्त होकर, 
प्रतिदिनम्‌ =प्रतिदिन, राशीभूतः त्र्यम्बकस्य = एकत्र हुए शिव के, अट्टहास: 
इव स्थितः (अस्ति) अट्टहास की तरह स्थित (है)। . 
माषानुवाव : ` द . 
_ और ऊपर जाकर तुम रावण को भुजाओं द्वारा हिलायी गयी चोटियों 
के जोड़ों वाले एवं देवताओं की स्त्रियों के दपंण रूप कैलास पर्वत का अतिथि 
बनना, जो केलास पर्वत कमल-सद्श उज्ज्वल ऊंची चोटियों से आकाश में 
व्याप्त होकर प्रतिदिन एकत्र हुए शिव के अट्टहास की तरह स्थित है । 
संस्कृत-व्याख्या : PE 
कविका लिदासः कैज्ञास पवंतस्यवणेनं करौति पद्येऽस्मिन्‌-- 
ऊध्वे' च--उपरि च, गत्व[--व्रशित्वा, (त्वम्‌), दशमुखभुजोच्छर्वासित- . 
` अस्थसन्धेः-रावणबाहुंविश्लेषितसातुसन्धेः, त्रिदशवनिता दर्पणस्य देवुप्रमदा- 
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;- मुकुरभूतस्य, फलासस्य--शिवपवंतस्य, अतिथि; = आगन्तुकः, स्याः--भवेः, 
यः_-केलासः, कुभुदविशदैः-केरदनिमंलेः, ऽ ङ्गोच्छ्ायं:--शिखरो्नत्यः, खम्‌ 
गगनम्‌ ` वितत्य व्याप्य, प्रतिदिनम्‌-प्रतिदिवसम्‌, राशीभूतः 
पुङजोधूतः, त्र्यम्बक्स्थ--शिवस्य, अट्टहात:--अतिहासः, इव--यथा, स्थितः 

, “अवस्थित (अस्ति) । ङ 

कवेः कथनश्य तात्ययंम्‌ इदमस्थि यत्‌ यक्षः मेघ कथयति--“हे मेघ ! 
हिमाचलात्‌ उत्तरस्थां दिशि गत्वा त्वं रावणभुज!वघटितसानृसन्धेः देशललना- ` 
मुकुरभूतस्य कलासपवंतस्य अतिथिः भवेः। सः कलासः करवधवर्लः श्वज्धो- 
न्नत्यः गगनं परिव्याप्य शङ्करस्य राशीभूतः अट्टहासः इव अवस्यितोऽस्ति । 

झत्र सड्करालङ्कारो विद्यते । 
टिप्पणी : ` भक 

_दशमुखभुजोच्छ्वासित प्रस्थक्षच्धे:--जिसकी चोटियों की सन्धियों यानी 
जोड़े! को रावण ने अपनी भुजाओं से ढीला कर दिया था, ऐसे । दशमुखानि 

* यस्य सः दशमुखः (बहुब्रीटू समासः, तस्य भूजा: (षष्ठी तत्पुरुष समास), है: 

उच्छ्दासितः (तृतीया तत्पुरुष समास), तादृशः प्रस्थर्सान्धः यस्य ठस्य 
(बहुब्रीहि समास) । तिदशवनितादपंणस्य---देव-ललनाओं के दर्पण । त्रिदशानां 
वनिताः तासां दर्पणस्य (षष्ठी तत्पुरुष समास) ! कुमुदविशद:--कमल-सदृश 
धवल । कुमुदानि इव विला कुमुदविशदाः, तै (उपमान कमं धारय समास) । , 
श्युद्धोच्छाय:-- चोटियों की ऊँचाई से । ` श्रृद्धाणाम्‌ उच्छाया:, तँ: (षष्ठी ¬ 
तह्पुरुष समास) । । ठु 
उप्पश्यामि त्वयि. तटगते स्तिग्धसिन्ाञ्जनाभे 
सद्य: कुत्तद्धिरबदशनच्छदगोरस्य तस्य- 
4 शोभामद्रे: स्तिमितनयनप्रेक्षणीयां सवित्रो- 
मंसन्यस्ते सति हलभृतो मंचके वा्सीव ॥६१॥ 


अन्वय : i ) 
श्निग्धशिन्नाञ्डानाभे त्वाय तटगते (सति) सद्यः कृत्तद्विरदंदशनच्छ८द- 

गोरस्य तस्य अद्रेः मेचके वाससि अंसन्यस्ते सति हलभृतः इव स्तिमितनयन-- 

रेक्षणोयां भवित्रीं शोभ!म्‌ उत्पश्यामि । 

शब्दाथ : | 2) | 

स्निग्धसिन्ना्जताभे--चिकने घुटे हुए अञ्जन की तरह चमकने: वाले, 
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सच्ाः--शी धर, कत्तदिरददशतच्छेदगोरस्य-कृत्तद्विरददशत--काटे गये हाथो- 
दाँत के, छेदगो रस्य--टुकड़े की भांति श्वेत, तस्य अद्रे:--उस ,पर्वंत को मेचके 
'वापति--इ्यामवस्प्र को, अंसन्यस्ते (सति)--कन्घे पर. धारण किये हुए, 
हलभतः इव--बलराम की तरह, स्तिमितनयनप्रेक्षणीयाम्‌--निश्चल नयनों 
से दर्शनीय, शोभां भवित्रीम्‌--शोभा हो जायेगी, उत्पश्यामि- मैं (ऐसी) 
संभावना कर रहा हूँ। ' 
भाषानुवाद : | | 

चिकने घुटे हुए अञ्जन की तरह चमकने बाले तुम्हारे कैलास पंत के 
लट-प्रदेश पर पहुंचने पर शीघ्र काटे भये हाथी-ईत के टुकड़े की अति श्वेत 
उस पर्वत की श्यामवस्त्र को कधघे पर धारण किये हुए बलराम की तरह. 
निश्चल नयनों से दर्शनीय शोभा हो जायेगी, मैं ऐसी संभावना कर रहा ह 
संस्कृत-व्याख्या : 

कैलासस्य वेत्तंमानस्य मेघस्य शोधायाः वर्णनं करोति कविः पद्येऽस्मिन्‌-- 

ह्निग्धभिन्ताञजनाभे--मतृणर्मादतकञ्जलकान्तौ, त्वयि--भवति, तटगते 
(सत्ति)--कलाससानुगते (सति), सद्यः--सपदि, कृत्तद्विरददशनच्छेदगोरस्य-- 
छिम्नगञदन्तश्वेतस्य, तस्य--अमुष्य, .अप्रेः--पर्वेतस्थ, मेचके श्यामले, 
बाससि---वस्त्रे, अंश्षन्यस्त सति--स्कन्धन्यस्ते सति, हलभूतः--बलरामस्प, 
इंब--यथा, स्तिमितनयनध्रेक्षणीयाम्‌--निश्चलनेत्रदशनीयाम्‌, भवित्रीम्‌ 


चक 


आचिनीम्‌, शोधाम्‌--कान्तिम्‌, उत्पश्यामि--संभावयामि । 


कवे: कथनस्य तात्पर्यम इदमस्ति यत्‌ यक्षेः मेघं कथयति- है मेघ ! 
मसुणमदितकज्जलवणंः त्वं यदा सद्यः -कृत्तगजदन्तच्छेदधवलस्य कँलासपर्वंत- 


स्योपरि यास्यसि तदा तस्य पवंतस्य शोभा तादृशी एव दर्शनीया भविष्यति 
_ यादृशी कृष्णे वस्त्रे स्कन्धे स्थापिते धति बलभद्रस्य शोभा भवति ।* 
अश्व उपमाऽलङ्कारो घतंते । Cr 
टिप्पणी : र 
स्तिखभिन्नाञ्जनाभे--चिक्ने पिसे हुए काजल की तरह कान्ति वाले । 
'स्निग्धं च तत्‌ भिन्नं च (कमंधारय समास), तादृशम्‌ भञ्ड नम्‌ - (कमंधारय 
समास), तस्य भाभा (षष्ठी तरपुरुष समास), ८ Ri 00वीं आभा 
-यस्य, तस्मिन्‌ (बहुव्रीहि सम्रास) । सद्यः कृत्तद्विरददशनच्छेदयो रस्य--ताजे कटे 
हाथी'दाँत के टुकड़े की परह उज्ज्वल । दो रदो अस्य द्विरदः (बहुब्रीहि समास), 


८८6 तस्य द्वम्‌ षष्ठी तपपुदष समास), सद्यः कृत्तं द्विरददशनम्‌ (कमंधारय 
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-समास), तस्य छेद: (षष्ठी तत्पुरुष समास), सः इव गौरः (उपमान कर्मधारय 
समास) । स्तिमितनयनध्रेक्षणीयाम्‌-निश्चक्ष नंत्रों द्वारा देखी जाने योग्य । . 
स्तिमिते नयने ।कर्मधारब समास), ताभ्यां प्रेक्षणीया, ताम्‌ (तृतीया तत्पुरुष 
समास)। उत्पस्थामि संभावना करता हैं। उद्‌ + दृश~+लट्‌ (उत्तम पुरुष 


एकवचन) । 
हित्वा तस्मिन्‌ सूजगवलयं शंभुना दत्तहस्ता 
क्रोडाशेले यदि च विचरेत्‌ पादचारेण गौरी । 
भङ्गीमषत्या विरचितग्पुः स्न्मितान्तर्जलौघः 
ै सोवानत्वं कुरु मणित॒धारोहुणाया5प्रयायी ॥६२॥ 
अन्वय : 


(मेघ) तस्मिन्‌ क्रीडाशेले शम्भुना भुजगवलयं हित्वा दत्तहस्ता, गोरी 
यदि पादचारेण विहरेत्‌ (तहि) अग्रयायौ स्तम्भितान्बः जलौघः भङ्जीभक्त्या 
विरचिदवपुः मणितटारोहणाय सोपानत्वं कुर्‌ । - 
शब्दार्थ : | 

"(हे मेघ !) तस्मिन्‌ क्रीडाशँले = उस कीड़ापर्वंत पर यानी उस केलात 
पर्वत पर, भुजगवलयं हित्वा = सर्प-रूप कडुःण को छोड़कर, शम्भुना दत्तहश्ता 
=शिवके द्वारा .हाथ का सहारा दिये जाने पर, गोरी > पार्वती, यदि. 
पादचारेण विचरेत्‌.= यदि पैदल घुमे, (तहि=वो,) स्तिमितान्तः जलौघः ऽ: 
(तुम) अपने जल-प्रवाह को अन्दर ही रोके हुए, अग्रयायी = (उनके) आगे- 
आगे चलते हुए, भङ्गीभक्त्या चूपवं-रचना से यानी नीचे-ऊचे खण्ड के क्रम से, 
विरचितवपु: = शरीर बनाकर, मणितटारोहणाय = मणितट पर चढ़ने के लिए, 
सोपानत्बं कुर = सीढ़ी बन जाना, 
भाषातुवाद : 
 हेमेघ! उस क्रीड़ापर्वंत पर यानी उत कैलास पवत पर सपं-रूप कङ्कण 
को छोड़कर शिव द्वारा हाथ का सहारा दिये जाने पर पार्वती पदि पंदल घुमें 
तो तुम अपने जल-प्रवाह को अन्दर हीं रोके हुए, उनके आगे-आगे चलते हुए, ` 
पर्व-रचना से यानी नीषे-ॐंचे खण्ड के क्रम से शरीर बनाकर मणितट पर 
चढ़ने के लिए सीढ़ी बन जाना । 
संस्कृत व्यास्पा: ` यात 

शिवपार्वत्योः विहारे मेषस्य सहायत(या: वर्णनं करोति कविः पद्येस्मिनु-- 
मेघ ! ), हन्‌ सन अमुष्मिन्‌, क्रौडासले == केलिपवंते, शम्भुना = 
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शङ्करेण, भुजगवलयम्‌ = सपेकडूणम्‌, हित्व!  पत्यिज्य) दत्तहस्त। = वितीणं-` 
करावलम्बा, गौरी = पार्वती, याद पादचारेण = यदि चरणसंचारेण, विहरेत्‌ 
== विचरेत्‌, (तहि = तदा), भग्रयायी = पुरोगतः, स्वम्मितान्त: = प्रतिरुद्धान्त; 
जलोषः = तोयप्रवाहः, भङ्गोभकत्या = पवं रचनया, विरचितव५: = कल्पितदेहः, 
मणितटा रोहणाय = रत्नस्थलारोहणाय, सोपानत्वम्‌ = सोपानभावम्‌, कुरु = 
विधेहि । "अक 
- कवेः कथतस्प तात्पर्यम्‌ इदमस्ति यत्‌ यक्षः मेघं कथयति--हे मेघ ! 
तस्मिन्‌ क्रड़ापवंते कलासे भगवान्‌ शद्भःः. स्वभुञङ्गभूषणं परित्यज्य पावंतीं 
करे गृहीत्वा विधरति । यदि पार्वती भगवता शङ्करेण साकं चरणाभ्यां संचरेत्‌ 
तहि तबे तयोः अग्न-यच्छन्‌ जलप्रत्राहू प्रतिरुष्य स्वदेहेन, पर्व रचनां कृत्वा मणि- 
स्थलारोहणाय तयो: सोपानटवं कुरु । 2 
अत्र रूपकालङ्कारो वतेते । 
टिप्पणी: ` ५ 
` भुजगवलयम्‌-सपं-रूप कंगन को। भुजयः एव वलयः, तम्‌ (कर्मधारय समास) 
दत्तहस्ता--दिया है हाथ जिसको यानी दिया है हाथ का.पहारा जिसको। 
दत्तः हस्तः यस्ये सा (बहुब्रीहि समास) । पादचारेण = पेदल । पादाभ्यां चार), 
तेन (तृतीया तत्पुरुष समास) । भज्जीभवत्या--सीढ़ी के पर्वो की रचना के द्वारा । 
भक्ति-रचना। भङ्गी सीढ़ी के पर्व याती पर रखने के बने हुए खण्ड । भङ्गीनां 
भक्तिः, तया (षष्ठी. तत्पुषष समास) । 
तत्रावइयं वलयफुलिशो वृघटनोद्गीणंहोयं 
नेष्यन्ति त्वा सुरयुवतयो यन्त्रधारागहष्वम्‌ । 
ताभ्यो मोक्षस्तव यदि सखे घमंछब्धस्य न स्यात्‌ 
क्रीडालोलाः थवणपरवषेगेजितेमयियेल्ता: ॥६३॥ 


अन्वय : क 439 
तत्र अवश्य सुरयुवतमः वलयकुलिशोद्घनोद्गी णंतोयं त्वां यन्त्रधारागृहत्व 
नेष्यन्ति । सखे | यदि घमंलब्धस्य तव ताभ्यः मोक्षः न स्यात्‌ (तहि| क्रीड़ा- 
. लोलाः ताः ्रवणपरुषेः गजितैः भाययेः । Re 
शब्दार्थ : | die 
' तृत्र=वहाँ थानी कैलाप्तप्रयंत पर, अवश्यम्‌ = अवश्य ही, सुरयुवतयः = 
देवताओं की स्त्रिया, बंलयकुलिशोद्धट्रन = कंगनों को नोडों के प्रहार से, 
| ल्‌ ले [उ ४ तुम नी म ग ह र a 
जूदूगी णंद्रीयम ह ने उगलते वाले, Nhs / Sd पारा गहत्व नेष्यति Kosha 
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फव्बारे के रूप में परिणत कर देंगी । सखे = हे मित्र ! घर्मेलब्धस्य = गरम: 
' थें प्राप्त हुए, तव तुम्हारा, यदि ताभ्य:-- यदि उनसे, मोक्ष: न स्यात्‌ == 
छुटकारा न हो, (तहि तो), क्रीडालोला: = बेल में लगी हुई, ता: = उन रो, 
श्रवणपुरुष: गजितै: = कणंकठोर गर्जनों से, भायये: = डरा देना । 
माषानुवाद : र 
बर्हा यानी कॅलासपर्वंत पर अवश्य ही देवताओं की स्त्रियां कंगनों कौ 
नोकों के प्रहार छे जल उगलने वाले तुम्हें फब्बारे के रूप में परिणत कर देगी । 
हे मित्र ! गरमी में प्राप्त हुए तुम्हारा यदि उनसे छुटकारा न हो तो खेल में 
लगी हुई उनको कर्णकठोर गर्जेनो से डरा देना । - 
संस्कृत-व्याख्या : - 
’ 'देवललना: मेघं कङ्कणकोटिप्रह्ारः कृत्रिमघारागृहृत्वं नेष्यन्ति, इत्यस्य 
वर्णन कविः करोति पद्येऽस्मिन्‌- 
तत्र = कै लासपवेते, अवश्यम्‌ = नूनम्‌, सुरयुवतयः = देबललना: वलयकु- 
लिशोद्घट्टनोद्‌गी णे तो यम्‌ = कङ्गणाग्रप्रहारोत्पृष्टजलम्‌, त्वाम्‌ = भवन्तम्‌, यन्त्र- 
» धारागृहत्वम्‌ = कतिमधा रागृहत्वम्‌, नेष्यन्ति = प्रापयिष्यन्ति, सखे = हे सखे |, 
'यदि = चेतः घर्मेलब्धस्य = निदाबप्राप्तस्य, तव = भवतः, ताभ्यः == देवललनाभ्यः, 
मोक्षः = मुक्तिः, नं = नहि, स्यात्‌ == अवेत्‌, (तहि = तदा), क्रीडालोलाः == 
केलिचञ्चलाः ताः = सुरयुवतीः, श्रवणपरुषः = श्रृतिकटुभिः गर्जितैः = गर्जनैः, 
भायये: == त्रासये । | 
कदेः कथनस्य तात्पर्थंम्‌ इदमस्ति यत्‌ यक्षः मेघं कथयति-“हें मेघ ! 
केलास देवललनाः कङ्कूशाग्रप्रहारेः उत्सृष्टजलं त्यां यन्त्रघारागृहस्वं नेष्यन्ति । 
हे मित्र ! यदि निदाघलब्धस्य, तव ताभ्य: मोक्षः न भवेत्‌ तहि केलिसक्ताः ताः 
दवललनाः त्वं श्रुतिकटुभिः गजितेः त्रासयेः । द 
टिप्पणी. : 
वलयकुलिशोद्घट्टनोद्‌गीर्णतोयभ्‌-कंगनों , की नोकों की टक्कर से.जल 
उगलर बाले । वलयानां कुलिशानि (षष्ठी तत्पुरुष समास) । वलयकुलिंशे॥ 
उद्घट्टनानि (तृतीयःतत्पुरुष समास) । उद्गीणं' तोयं येन सः (बहुव्री हि समास) । 
_ वड्यकुल्लिशेः उद्गीणंतोयः, तम्‌ (तृतीयातत्पुरुष समास) । क्रीडालोलाः-- 
कीड़ा में आत्तक्‍त । क्रीडायां लोलाः, ताः (सप्तमी तत्पुरुष समास) । १ 
हेमाम्भोजश्रसवि सलिलं भानसस्याददानः 
कुर्वेन्कामं क्षणमुखपट प्रीतिसं रावत्व ।, 
धुन्बन्कल्पद्र सकिसलयान्यंशुकानीव वाते- “* 8 SO 
र | . .नानाचष्टजंलद ललितनिनिशेस्त नगखम्‌ ॥६४ ` 
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- छत्वय ` . | | , “ 
जलद | हेमाम्भोजप्रसवि मानसस्य सलिलम्‌ भाददानः ऐरावतस्य क्षणमु- 
खपटंप्रीति कुर्दन्‌ कल्पट्रमकिसलयानि अंशुकानि इव वाते; धुन्वन्‌ नागाचेष्टः 
- ललितैः कामं तं नगेन्द्र निविशेः । 
शब्दार्थ : ४ फट Eg 
जलद = हे मेघ !, हेमाम्भोजप्रसवि न सुतहले कमलो को उत्पन्न करने 
वाले, मानसस्य = मानस-सरोबर के, सलिलम्‌ = जल को, आददानः = ग्रहण | 
करते हुए, ऐरावतस्य = ऐरावत हाथी, को, क्षणमुखपटप्रीति कुर्वेन्‌= क्षणभर 
` केलिए मुख ढंकने के वस्त्र का आनन्दे देते हुए, कल्पद्रमकिसलयानि, बंशुकाति 
इव (तथा) कल्पवृक्ष के ' कोमकलपत्तों को वस्त्रों की तरह, वातैः धुन्वन्‌ = 
हवा से क्षकझोरते हुए, नानाचेष्ट:--(तुम) अनेक प्रकार को चेष्टाओं वाले, 
ललित; = विंलासों से, कामम्‌-इच्छःुसार, तं नगेन्द्र निविशेः = उस पर्वत- 
राज (कलास) का आनन्द लेना । | 
. भाषानुदाद : 

ह मेधे ! सुनहले कमलो को उध्पन्न करने वाले मानस-सरोवर के जल को ५ 
ग्रहण करते हुए, ऐरावत हाथी को, क्षणभर के लिए मुख ढंकने के वस्त्र का 
आनन्दे देते हुए तथा कल्पवृक्ष के कोमल.पत्तों को वस्त्रों की तरह हवा से झक- 

` झोरते हुए तुम अनेक प्रकार,की चेष्टाओं वाले विलासों से इच्छाटुसार उस 
' पर्वतराज केलास का आनन्दलेना | 
_ चंस्कृत-व्याख्या ¦ ; 

कैलासपवंते मेषस्य विभिन्नप्रकाराणा विलासानाँ वर्णनं करोति कविः ` 

पद्यऽस्मिम्‌- ५ शै 

जलद--हे मेघ ! , हेमाम्मोजप्रसवि--सुवणंकमलोत्पादकम्‌, मानसस्य-- 
मानससरोवरस्य, सलिलम्‌ :- वारि, आददानः-गृह णन्‌, ऐरावतस्य--इन्द्रग- ` ` | 

जस्य, क्षणमुखपटप्रीतिम्‌--मुहर्ताततवस्त्रप्रीतिम्‌, कुर्वन्‌ - कुर्वाणः, कल्पद्रूम> 
. किंसलयानि-कल्पतरुपल्लंवानि, अंशुकानि सुक्षमवस्त्राणि, इव-यथा, वातैः-- 
पवनैः, धुन्वन्‌--कम्पयन्‌, नानाचेष्टः--अनेकचेष्टैः, ललिते:--विलासे:, कामम्‌ ˆ 

` —इच्छानुसारम्‌, तम्‌--अमुम्‌, नगेन्द्रम्‌--पर्ेतराजम्‌, निदिशेः--उपभुङ क्ष्व । 

कवे कथनस्य तत्पर्यम्‌ इदमस्ति यत्‌ यक्षः मेघं कथयति--“हे मेघ ! त्वं 
सुवणंकमलहेतुभूलं मानसपलिलं पिबन्‌ ` कञ्चित्कालं यावत्‌ ऐरावतस्य मुखे 
पढप्रीति कुवन्‌ अथ च .वायुभिः कल्पतरु कोमलदलाति कम्पयन्‌ नानाविधः 
विलासः तं कैलास समुपभुङः क्ष्व । .. ते डक 

अब उप्प्रेज्षाउलदु रः अस्ति । | | 
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टिप्पणी : - « 
हेमाम्मोजप्रसवि--सुनहले कमलों को उत्पन्न करने वाला। हेमाम्भोजानां. 
प्रसवि (षष्ठी तत्पुरुष समास) । आददानः ग्रहण करता हुआ याची पीता हुआ । 
आ-+-दा + शातच्‌ (भान) ।. क्षणमुख्पटप्रीक्षिम--जल-वर्षण के समय सजाने 
के निमित्त प्रदुक्त मुड ढंकने ,वाले वस्त्र का आनन्द (दते हुए) । मुखस्य पटः 
(षष्टी तरपुदप समास), क्षणं मुअपट: (द्वितीया तत्पुष्ष समास), क्षणमुखपटस्य 
प्रीतिः, ताम (षष्ठी तत्पुरुष समास) दुन्वन्‌- हिलाति हुए । छु = शतृ (अत्‌) ¦ 
तस्थोत्सङ्गो प्रणविन इव ज्रस्तगद्भाडुकूला 

न त्वं दुष्ट्वा न पु्रलकां ज्ञास्यसे कामचारिन्‌ । 
पा वः काले बहति सलिलोद्गारघुच्चे विमामा 
नुक्ताजाळग्रयितमलकं कानिनीवाभ्रवृग्दन्‌ ।६५॥ 
अन्वय :. ` 
कामचारिन्‌ ! प्रणयिनः इव उत्सङ्ग (कामिनीम्‌ इव) स्त्रस्तगद्भा दुकूलम्‌ 
अलकां दृष्ट्वा त्वं पुनः न ज्ञास्यसे (इति) न, उच्चेविमाना या (अलका वः 
काले सलिलोदगारम्‌ अभ्रवृन्दं (विमाना) कामिनी मुकताजालग्रथितम्‌' कलम्‌ / 
इवृ वहति । , य 
'शब्दाथं ¦ ६ पके 
. कामचारिन्‌--हे इच्छा के अनुसार विचरण करने वाले मेघ !, प्रणयिनः. 
इब--प्रियतम की तरह, तस्य उत्सङ्ग--उस। कैलास पर्वत की,गोद में 
(कामिनीम्‌ इव--स्थित प्रियतमा की भाँति?, स्त्रस्तगङ्गादुकूलाम्‌--खिसके 
हुए गज्भा-रूप वस्त्र वाली, अलकामु--अलका को, दृष्ट्वा--देखकर, त्वं पुनः 
। „~तो तुम, -न ज्ञास्यसे इति न--नहीं जानोगे, ऐसी बात नहीं, या--जो. 
* अलका, उच्चेविमाना--ऊँचे विमानों से युक्त हुई यानी सात मंजिल वाले ` 
प्रासादो से युक्त हुई, वः काले--तुम्हारे समय में यानी वर्षा-काल में, सलिलोद्‌-. 
` गारम्‌--जल बरसने वाले, अभ्रवृन्दम्‌-मेघ-समूह को, (विमाना) कामिनी 
'मुक्ताजालग्रथितम्‌ अलकम्‌ इव बहति वैसे ही धारण करती है जेसे (अभिमान . 
न करने वाली) कामिनी मोतियों के समूह से गुथे हुए बालों को धारण 
करती है। ` SR १2.0. प तम 
आधषानुवाद : कर Rn 
_ हे इच्छा के अनुसार विचरण करने वाले मेघ ! प्रियतम की तरह उन 
कैलास पवंत की गोद में स्थित प्रियतमा की भाँति खिसके हुए गज़ा-रूप वस्त्र 
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वाली अलका को देखकर तो तुम नहीं जानोगे, ऐसी बात नहीं । जो अलका” . 
ऊँचे विमानों से युक्त हुई यानी सात मंजिल वाले प्रासादो से युक्त हुई तुम्हारे 
समव में यानी वर्षा-काल में जल बरसने वाले मेघ-समुह को वैसे ही धारण 
वरठी है जसे अभिमान न करने बाली कामिनी मोतियों के समूह से गुथे हुए 
` बालों को घारण करती है। | > 
= स्तस्कृत-व्याख्या : 
कविकालिदासः कामिनीमिव अलकां वर्णयति पद्येऽस्भिन्‌-- 
कामचारिन्‌ -हे कामचारिन्‌, प्रणयिनः=-. प्रियतमस्य, इव--यथा, उत्सङ्ग 
अङ्क, (कामिनीम्‌ इव), स्त्रस्तगङ्गादुक्लाम्‌--स्त्रस्तगङ्भःसुक्ष्मवस्त्राम्‌, » 
अलकाम्‌'-कुबेरनगरीम्‌, दृष्ट्वा--अवलोषय, 'त्व्‌--मेधः, पुत:--भूयः, न | 
--नहिं, शास्यसे--परिचेष्यसे, (इति) न--(एतत्‌) नहि, ` आपतु ज्ञास्थमे एव | 
६ति भावः। उच्चेविमना--उन्नतभवना, या --अलका, बः--युष्माकम्‌, 
काले- €मये, मेघेकाले इत्यथ:। सलिलोद्गःरम्‌-स्त्रवज्जलध।रम्‌, अन्नबून्दम्‌, + 
--मैघसमूहम्‌, (विमाना--मानरहिता), कामिनी--स्त्री, मुक्ता जाल प्र थितम--- 
मौलिकसरगुम्फितम्‌, अलकम्‌ इव--चूणंकुन्तलम्‌ इव, बहति--विभति । ` 
क्वेः ह तात्पयंम्‌ इदमस्ति यत्‌ यक्षः मेघं कययति--“हे काम- 
'चारिन्‌ः मुंध र प्रयतमस्य इव कॅलासस्य शिवरे स्त्रस्तगद्धावस्त्राम्‌ अलकां 
प्रियतमस्य भद्ध स्त्रस्तवस्त्रां नायिकाम्‌ इव छवलोवय त्व ज्ञास्यसि एव । 
उन्ततभवना या अलका वर्षाकाले जलवपु'क॑ मेघसमूहं मानरहिता कामिनी 
मुक्ताडालग्रथितं चूणेकुन्तलमिव घारयति । 7३५ 
अत्र सद्भूरालद्कारो विद्यते । 
टिप्पणी : सद > 
स्त्रस्तगद्धादुळूलामू--खिसक गया है गज्भा-रूपी वस्त्र जिसका । गङ्गा 
„ इव दुकूलम्‌ (कर्मधारय समास), तत्‌ स्त्रस्तं यस्याः, ताम्‌ (बहुब्रीहि समास) । 
उच्चेविमाता- उन्नत घासादो वाली । अलकापक्षे--विमात सात. मंजिल 
वाले महलों को कहते हँ.” उच्चं: विमानानि यस्यां सा (बहब्रीहि समास) । 
कामिनीपक्षे--नष्ट हो चुका है मान जिसका । विगतो मानो यस्याः कषा 
(बहुब्रीहि समास) । मुक्ताजालग्रथितम्‌--मोदियों की लड्यो .से . गुथे हुए । 
: - मुक्तानां जालाचि (पष्ठी.तत्पुरुष समास), तैः ग्रथितम्‌ (तृतीया तत्पुरुष समास) ! 
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प्रश्नोत्तर 


प्रश्‍न १. 'मेघहूत' के अनुसार सेघमाग का वर्णन कीजिए । 
उत्तर--महाफवि. कालिदास ने 'मेघदूंत' की रचना की है । ये संस्कृत- 
साहित्य के एक सर्वश्रेष्ठ कलाकार हैं। इनका पर्वाधिक प्रिय अलङ्कार उपमा 
है । ये अपनी उपमाओं के लिए अतीव प्रसिद्ध हैं। बहा भी गया है--''उपपा 
'कालिदासस्य ! ” हंनकी प्रतिभा अपून्नं है! विशेष षया कहा जाय? कालि- 
दास वेदर्भी रीति के विशिष्ट कवि हैं--“बंदर्भी रीतिसंदर्भे कालिदासो विशि- 
ष्यते । कवि ने उक्त काव्य में मेघशाग का जो वर्णन किया है, उसका दश्य- 
' दैविए--स्वामी कुवेर के शाप वी अततारणा लेकर रक्ष हमारे समक्ष ही 
“ रामगिरि के आधमों में अपना निवास स्थान बनाता हे । कतेंव्य-प्रष्ठता के 
कारण स्वनवविवाहिता पत्नी का दूर्भर वियोग उसे सहना पडा है। उसकी 
स्वाभाविक शक्ति का भी नाश हो जुका है। गप्त-रूरेण अपनी पत्ती से 
मिलने में. भी वह समर्थं नहीं है। विविध प्रकार से सोचता हुआ वह आषाढ 
मास के प्रथम दिन नभ में आच्छादित बादलों को देखकर कुछ निश्चित होता 
` है । वह सोचता है कि क्‍यों न इस मेघ से ही अपना संदेश भेज? यह बात 
ध्यान में आते ही वह मेघ को पुकारता है और उसे संदेश ले जाने के लिए 
प्रेरित करता है, लेकिन मेध तो उस मार्ग से अपरिचित है, जहाँ यक्षिणी रह 
रही है। सर्वेप्रथम यक्ष मेघ को अपने धर तक के मार्ग से परिचित कराना 
चाहता है ।- 
रामगिरि पर्वत जहाँ यक्ष ठहरा हंञा है, मेघ का देबा हुआ ही है। 
नयनों में अश्नु भरकर मेघ की प्रशंसा करता हुआ, उसके उच्चकुल का स्मरण 
दिलाता. हुआ वह कहता है-- ; ः 
संतप्तानां त्वमसि श”णं तत्पयोद ! प्रियायाः 
उ सन्देशं मे हर धनपति क्रोधविश्लेषितस्य । 
गन्तव्या ते वसतिरलका नाम यक्षेश्‍वरानां 
बाहू योद्यानस्थितहरणिंरएचन्द्रिकाधोतहर्म्या । 
हे मेघ ! तुभ तो पीडित व्यकि?यों के रक्षक हो । . तुम्हारी परोपकार- 
नावना विश्वविख्यात है। मैं पत्नी से बि'षत हं । मेरी सहापता के लिए तुम 
गक्षपुरी 'खलका जाओ, जहाँ वह यक्षिणी मेरी प्रतीक्षा में बैठी होगी । जब 
तुम यहाँ पे आकाश-मार्ग के [द्वारा चलोगे तो विरह-विधुरा स्त्रियां तुम्हें . 
देखकर यह अनुमान करेंगी कि उनके पति परदेश से आ रहे होंगे । मेरी पत्नी 
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| यह देखो, मन्द-मन्द पवन जिधर तुम्हें जाना है, उधर ही बह रहा है! 
बायीं ओर चातक मधुर शब्द कह रहा है। इस तरह आगे जाने का शुभ 
` शकुन नुम्हें यहीं से मालूम हो रहा है। आकाश में चढ़कर जब तुम गजन 
करोगे तो राजहंस भी कैलाश पवंत के लिए प्रस्थान कर जायेंगे । देखो, पहले 
तुम अपने मित्र इस रामगिरि पर्वत का ही. भालिद्धून कर इससे विदा मांगो 
ओर उसके बाद भोर भागे कैसे-कैसे जाना है, यह तुम्हे समझ! रहा हूँ। यहाँ ' 
से तुम उत्तर की ओर मुख करके ऊँचा होकर'भाकाश में उड़ जाना । जद 
तुम्हारा शरीर इन्द्रधद्ृष के सामने आयेगा तो मयूर-पंख से युक्‍त कुष्ण के ' 
शरीर की तरह वह अत्यधिक शोभा को प्राप्तं कर लेगा! मागे में उसके 
बाद तुम्हें माल-प्रदेश मिलेगा । वहाँ तुम ग्रामीण स्त्रियों की आँखो का अपरे हैं, 
को पान्न बनाते हुए जाना ओर वहाँ से पश्चिम दिशा की ओर मुकर कुछ 
दूरी के बाद फिर उत्तर ढी और घुम जाना । आम्रकूट पर्वत तुम्हारी प्रतीक्षा 
कर रहा होगा, क्योंकि तुम उसकी दे!वार्ति को शान्त करने वाले हो ! जसे 
तुम वहाँ पहुंचोगे, तुम्हारी शोभा अतीव बढ़ जायेगी । तुम उप्तकी गर्मी को ९ 
शान्त करना अर्थात वहाँ .बरसना और उसके बाद नर्मदा नदी, जिसका 
ताम रेका भी है; उसे देखते. हुए भागे बढ़ जाना ।. नमँदा नदी से बिना विद! 
मांगे तुम्हारा जाना उचित नहीं । खाली आदमी उपहास का.पःत्र होता है । अतः ' 
तुम दमँदा के जलं को ग्रहण करके ' अपने को पूर्ण बना जोगे । नमदा के वाद 
के तुम्हारे मागं सारज्ों द्वारा सूचित कर दिये जायेंगे । , 
बैसे तो मार्ग में ठहरने फे लिए बहत सारे मनोरम स्थल मिलेंगे, लेकिन ` 
तुम यह मत भूलना क्रि अलका तुम्हें शीघ्र पहुँचना है । प्रत्येक पर्वत पर 
& तुम्हें कुछ न कुछ रुकना ही पडेगा थोर मेरा अनमात हे हि इसमें तुम्हे 
` विलम्वभी होगा । फिर तुम भीघ्-जाने का प्रयत्न करन! : जब तुम दणार्ण 
, देश पहुंचोगे तो कुछ दिनों तक-तृम्हें वहा रुक, जाना पड़ेगा । वहां दशाणं देशं 
`को राजधानी विदिशा नगरी है,. जहाँ जाकर सम्पूणं कागुकता के फल को 
तुम प्राप्त कर 'लोगे, वहीं वेत्रवती नदी है, जिसके चंचल जल .का नायिका 
` के मुख की तरह तुम पान करोगे । चलते-चलते तुम्हें काफी थकावट हो 
जायेगी । अतः तुम “नीच? नामक पर्वत पर दिभ्षाम के लिए रुक जाना । वहाँ 
कुछ देर विश्राम करने फे बाद. तुम पुन: आगे बढ़ जानो | मालितियों को 
छायादान फे सुख से परिचित कराते हुए आगे की ओर बढ़ना! यद्यपि -' 
उज्जयिनी जाने में तुम्हारा मार्गे उत्तर की भोर से टेढ़ा पड़ेगा । जाते'में भी 
बिलम्ब होगा, लेकिन यह भी बात सत्य है.कि वह की पौरकभ्याओं के चंचल. 


“पके हि वमा हनहन हितत 'जींन्ढयर द्वैत 0 शक्ल [ 
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वक्ष: पन्था यदपि भवतः प्रस्थितस्योत्तराशां 
सौधोत्सद्धप्रणयविमुखो . मा स्म॒ भूरुज्जयिन्याः । 
विद्युद्दामस्फुरणचकितेस्वत्र  पोराङ्गनाना 
लोलापाङ्गौयंदि न रमसे लोचनवेञ्चितोईसि॥ _ 
` तुम्हें निविन्ध्या नदी मिलेगी । वह विविध प्रकारेण प्रेमिका के समान 
चेष्टाओ से तुम्हें अपनी ओर आकृष्ट करेगी । वह तुम्हारे ही वियोग में वेणी 


के सदृश थोड़े जल वाली हकर अपनी बिरहावस्था व्यक्त कर रही होगी । 
जैसे भी वह.अपनी दुर्बलता का परित्याग करे, वह उपाय तुम्हें करना होगा । 


मार्ग में तुम्हें गम्भीरा नदी मिलेगी । इससे तुम बच नहीं पाओगे। वहाँ 


-इक्रकर तुम प्रसन्नचित्त होकर देवगिरि पर्वत पर चले जाता । उस पर्वत पर 


भगवान्‌ कोत्तिकेय निवास करते हैं। उनका पुजन कर उनके मयूर को अपने 
गर्जन से नचाना । कात्तिकेय की पूजा के बाद तुम चर्म णवती नदी के पास 


जाना जो रन्तिदेव की कीति के रूप में स्थित है। उस नदी को पार करने के ' 


बाद: तुम्हें दशपुर गर मिलेगा, वहाँ तुम्हें हल्क्रा-सा रुकना होगा । दशपुर 


से आग बढ्ने पर, कौरवों और पाण्डवों का युद्धसूचक कुरुक्षेत्र तुम्हे प्राप्त . 


होगा । ब्रह्मावत्तं नामक जनपद में. तुम छाया के द्वारा ही प्रवेश करना । वहाँ 


सशरीर नहीं चले जाना । बाद में तुम्हें सरस्वती नदी दिखाई पड़ेगी, जिसके. 
जल का सेवन करके तुम केवल भीतर से ही काले रह जाओगे । मार्ग में 


तुम्हें कनखल के समीप गंगा भी मिलेगी और गंगा का जल ग्रहण करते हुए 
तुम असमय अस्थान में संगम का दृश्य उपस्थित कर दोगे । ` Shon 


चलतें-चलत मार्ग की थकावट को दुर करने के लिए तुम हिमालय परेत 


के शिखर पर पहुंचकर वहीं विश्वम करना । वहाँ तुम्हें आठ पैर वाले शरभ , 
परेशान करेंगे, उन्हें ओलों की वर्षा के द्वारा तुम नष्ट कर देना । वहाँ शित्न . 
'वरणन्यास की प्रदक्षिणा करके शिव के यशोगान में हल्की ध्वनि के द्वारा 


पुण्य मर्जित करना । वहाँ तुम्हें ्रौअुवरन्प्र नामक पर्व॑त मिलेगा । उसी से 


गुजर कर उत्तर की और जाते हुए तुम कैलाश पंत पर पहुँच जाना जो 


क्लास देवताओं की स्त्रियों का दर्पण कहा जावा है। 


शिव-पार्वती के -बिहाई में सहायता करना और अनेक सुन्दर चेष्टाएं 


' करते हुए तुम कैलास पर कुछ दिन रुक कर कैलास. में ही बसी हुई अलका 


तगरी को जाना, जहाँ तुम्ह एक घर. में यक्षिणी दीख पड़ेगी । उसे मेरा 


> आ, 
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कविका यह - मेघमार्ग-वर्णन यहीं समाप्त होता है, पर | विरही जन के 
हिय में आज भी हूक जगा रहा है । । 


ˆ प्रश्‍न २. 'मेघदुत' के आथार पर यक्ष की सनोदशा का वर्णन कीजिए । 
उत्तर--महाकवि कालिदास ने 'मेघदूत' की रचना की है ।/ जिस प्रकार 
अंग्रेजी-साहित्य में शेत्रसपियर का स्थान अद्वितीय है, उसी प्रकार संस्कृत- 
साहित्य में कालिदास का स्थान अद्वितीय है । शेक्सपियर अंतर्जगत्‌ के ऋला- 
कारे हैं ओर कालिदास बाहे.य जगत्‌ के अपनी परम रमणीय कलाकृत्यों के. 
कारण कालिदास समग्र संसार में काव्य-ममंज्ञों द्वारा समादृत हो रहे हैं। 
विवेशी काव्य-प्रेमी भी इनके मौलिक काव्य-रस का.पान कर अपने को धन्य #' 
समझते हैं। ये सचमुच संस्कृत-पाहित्य के अमर कलाकार हैं। , | 
इनके प्रकृति-वर्णन में इतनी सणी वता है, इतनी रमणीयता है तथा इतनी 
भव्यता ओर स्वाभाविकता है कि पाठकों और श्रोताओं के मन बरबस ही. 
इनमे रम जाते हैं। इनके प्रकृति-प्रेप का अनुमान 'मेघदूत! के इस एक ही 
पद्य से लगाया जा कता है-- ग तुजी १ 
हस्ते लीलाकमलमलके बालकुन्दानुविद्ध FR 
, नीता लोध्रप्रसवरजसा पाण्डुतामानने श्री: । 
> ' चूडापाशे नवकुरवकं चारु कर्णे शिरीषं 
सीमम्ते च त्वपदुगमणं यन्न नीपं बधूनाम्‌ :। 
“ (मेघदूत --उत्तरमेघ--२) 
अर्थात्‌ अलका में बन्धुओं के हाथों में क्रीडा के लिए कमल हैं, बालों में 
ताजे. कुन्द के फूल गु थे हुए हैं, मुख पर लोध्र पुष्प की धूलि से गोरवणं बनी 
हुई कान्ति है, प्र में ताजे कुरबक के फूल हैं, कानों में सुन्दर “शिरीष पुष्प 
हैं ओर माँग में तुम्हारे आने पर खिलने वाला कदम्ब का फूल है । ` 
'मेघदूत' एक गीतिकाव्य है। इसका कथानक अतिस्वल्प है । कवि की 
सुक्ष्म तथा भावुक दृष्टि ने 'अपनी विशाल प्रतिभा के द्वारा एक छोटी-सी 
` 'कथा-बस्तु को भी विशाल रूप में देखा एवं तदनुरूप चित्रित किया है । वैसे 
तो बात केवल इतनी-सी है कि विरही यक्ष अपनी प्रियतमा,के पास मेघदूत द्वारा 
अपन" संदेश भजता है, परंतु इस छोटी-सी घटना का रसमय चित्रण फरने ' 
में कवि ने एक रमणीग्र काग लिख डाला है । 
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“सै वियुक्त होकर रामगिरि पर्वत पर पड़ा हुआ है, जिसका वणेन कविकुल- 
चूडामणि महाकवि कालिदास ने अत्यन्त करुणा के साथ दिया है। 
कश्चित्कान्ताविरहधुरुणा स्वाधिकारात्प्रमत्तः 
शापेनास्तज्भमितमहिमा वर्षभोग्येण भतु: । 
यक्षस्चक्र जनकतनयास्मानपुण्योदकेपु 
स्निग्ध च्छायातरुपु वसति रामगिर्याश्चमेपु । 

(मेघदूत --पूर्वमंघ---१) 
अपने कत्तंव्य में असावधानी करने वाले किसी यक्ष ने प्रिया के वियोग 
से दुःसह एवं वर्ष तक भोगे जाने वाले, स्वामी कुबेर'के शाप द्वारा नष्ट हुई 
महिमा वाला होकर जनकपुत्री सीता के स्नान से पवित्र जल वाले तथा घने 
छायादार वृक्षों वाले रामगिरि के आश्रम में डरा डाला ! 

` कवि ने प्रिया से वियुक्त यक्ष की मनः स्थिति का वर्णन बड़े ही कारुणिक 
“ढंग से किया है। वह इस पद्य में देखा जा सङता है-- 
तस्मिन्नद्रौ कतिचिदवलाविप्रयुकतः स कामी 
नीत्वा मासान्कतकवलयभ्र शरिकठ प्रकोष्ठः । 
आषाढस्य प्रयमदिवसे मेघमाश्लिष्टसार 
वभ्रत्रीडापरिणतगजप्रेक्षणीयं ददश ॥ 

'  (सघददुत--पुर्वमंघ--२) 

... प्रिया के विरह की व्यथा से दुर्बल शरीर, अतएव सोने के कड़े के सरक 
कर गिर जाने से सुनी कलाई वाले उप विलासी यक्ष ने रामगिरि पर्वत पर 
कुछ महीने बित्ताकर आषाढ के पहले दिन, पहाड़ की चोटी से लगे हुए . मेष 
को देखा । वह मेघ ऐसा दिखाई पड़ता था, जैसे अपने तिरछे दांतों से मिट्टी 
के टीले में ढूसा मारने के सेल में मग्न कोई हाथी हो। - 

वह यक्ष विरह की अग्नि मे झुलस कर कृशाद्ध हो गया । उस यक्ष की 
कलाई से उसका कंगन भी निकल गया । यक्ष को इस दशा को देखकर किसी 
भी सहृदय जन का अन्तःकरण द्रवीभूत क्यों न होगा ? आत्मा व्येथित क्यों 
न होगी ? कवि ने यहाँ पुनः कामी कहकर पत्नी में उसकी आसक्ति ओर 
भी दढ करके स्पष्ट कर दी है । गोस्वामी तुलसीदास ने भी परम निष्ठा को 
आदर्श माना है और राम में अपनी निष्ठा फा स्वरूप स्पष्ट करने के लिए 
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. कामिहि नारि पियारि जिमि, लोभिहि जिमि प्रिय दाम । 
श्री रधुनाथ निरन्तर प्रिय लागहु मोहि राम ॥ 


_ अर्थात्‌ जैसे कामी को स्त्री प्यारी होती है, लोभी को पंसा प्यारा होता 
है, उसी प्रकार राम मुक्ष प्यारे लगते हैं । ` - 
~, ` इसलिए महाकवि कालिदास ते भी यक्ष को 'कामी' से विशेषण -विशिष्ट 
करके उसकी एकान्त आसक्ति को स्पष्ट कर दिया है और इसी कामिता के 
कारण ही अपनी सुध्न-बुध् भूले हुए यक्ष ने मेष को ही अपना दूत वना डाला । 
आषाढु के प्रथम दिन रामगिंरि के शिखर पर लटके हुए मेष को देखते 
` ही वह कान्ता विरही यक्ष विरह से व्याकुल हो. उठा और जिस मेध को 
देखकर दूर देशस्थ पथिक भी अपने घर लौटने को समुत्सुक हो जाता है। 
उस समय शापग्रस्त यक्ष को क्या दशा हुई होगी, यह सहज ही अनुमान 
' किया जा सकता है। उसकी इस स्वाभाविक आकुलता का समर्थन करते 
करते हुए कवि कालिदास ने कहा है--- 
: तस्य स्थित्वा कथमपि पुरः कौतुका धा नहेतो- 
: सम्तर्वाष्पश्चिरमनुचरो राजराजस्य दध्यौ । 
` मेघालोके भवति सुखिनोऽप्यन्यथावृत्ति चेतः 
` कण्ठाश्लेषप्रणथिनि जने कि पुनदूं रसस्थे ॥ 
हे कर , _ मिघहूत--पुर्षमघ--३) 
कुबेर सेवक यक्ष भीतर ही भीतर आँसू को रोके हुए कासोत्कण्ठा जया 
देने वाले उस मेघ के समक्ष किसी तरह ठहर ककर देर तक सोचता रहा । 
_ भेष के दिखाई पड़ने पर सुखी यानी संयोगी व्यक्ति का पित्त भी ओर तरह 
का हो जाता है, फिर गले लगने की अभिलाषा वाले वियोगी व्यक्ति के 
प्रिया से दुर रहने पर उसकी दशा का तो कहना ही क्या, ? 
बदल को देखकर जब सुखी लोगों का. मन डोल जाता है. तब उस -. 
*वियोबी का तो फिर कना ही क्या, जो दूर देश में पड़ा हुआ अपनी प्यारी `' 
. के गले लगने के लिए £दन-रात तड़पा करता-है । 9 ् 
उडू के एक कवि ने कहा है--' | 
) तोबा की थीं मैं न पिकंगा कभी शराब । be 
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यक्ष अपनी प्रियतमा के लिए छटपटाने लबा और फिर तत्काल उसने 
सोचा कि शाप के कारण अलका लौट जामा तो अभी सम्भव नहीं है ] 


` इसलिए क्यों न संदेश भेज दिया जाय? कहीं ऐसा म हो कि वह बादलों 


को देखकर विरह की व्याकुलता में प्राण त्याग दे । 


यक्ष की मनःस्थिति एसी. हो गयी कि उसे चेतन और अचेतन का भात 
नहीं होता है। वह विचार. नहीं कर पाता है कि कौने जड़ है और कौन 


चेतन ? महाकवि कालिदास ने इसका. स्पष्टीकरण किया है कि काम सें 


पीड़ित जन वास्तव में चेतन-अचेतन का विचार नहीं कर पाता है । 
यहू पद्य चिन्तनीय एवं मननीय है । देखिए 
` धूमज्योतिः सलिलमरुतां सन्निपातः क्व मेघः 
संदेशार्थाः क्व पटुकरणेः प्राणिभिः प्रापणीयाः । 
इत्यौत्युक्यादपरिगणयन्‌ गुह.यकस्तं ययाचे 
कामार्ता हि .प्रकृतिकृपणाश्चेतना ` चेतनेषु ।। 
; {मंघदूत .पुवभेघ--५) 


कहाँ तो धुर्था, आग, पानी और हवा के मेल से बना हुआ अचतन मेघ 


'और कहां समर्थ इन्द्रियों वाले प्राणियों से पहुंचाया जाने वालो संदेश, इस. 


बात को न विचारते हुए यक्ष ने उस मेघ से प्रिय! के पास सन्देश ले जाने 

से पीड़ित लोग जड़-चे तन पदार्थों के बारे में स्वभावतः 
विवेकशुल्य हुआ करते है । 

प्रिया-विधुक्त यक्ष मेघ को अपना सन्देश प्रिया तक, पहुंचाने के लिए 

याचना करता है। वह कितनी अच्छी उक्ति कह कर स्पष्ट करता है कि 

व्यक्ति के प्रति की णयो याचना निष्फल हो जाय तो श्रेष्ठ है, पर नीच 

कै प्रति की गयी याचना सफल होने पर भी श्रेष्ठ नहीं । जैसा कि निम्त पद्य 

से ज्ञाव होता है-- 

| जातं वंशे 'भुवतविदिते पुष्करावतकार्ता 
. जोनाशिःत्वां प्रकृतिपुरुषं कामरूपं मघोन: । 
-तेनाथित्वं त्वयि विधिवशाद्‌ दुरबन्धुगंतो3हं 
याञ्चा मोघा वरमधिगुणे नाधमे लब्धकामा ॥ 
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तंक/ कुल में उत्पन्न हुए हो, इच्छा झे अनसार रूप धारण करने वाले हो 
तथा इन्द्र के प्रधान पुरुष हो, यह मैं जानता हुँ । इसी से विधिगशात प्रिया 
, से विग्रुका मैं तुम्हारे पास याचना करने भाया हूं.। गुणी व्यक्ति के प्रति की 
हुई याचना निष्फल भी हो जाये तो अच्छी है तथा नीच के प्रति को हुई 
याचना सफल होने पर भी अच्छो नहीं होती । हे 2 

कामी यक्ष अपनी प्रिया के पास मेघ द्वारा सन्देश पहुंचाने के लिए मीठा- 
मीठा वचन कह कर मेघ को आकृष्ट करता है । काम!सक्त यक्ष को तनिक 
भी भान नदीं होता है कि यह मेघ चेतन अथवा अचेतन रूप है । 

उपयुक्त कथेनों से स्पष्ट होता है कि यक्ष प्रिया से विशूक्त होकर अपने 
जीवन को निःसार. समझता है। उसके वियोग में ऐसा लगता है कि यक्ष 
शोक-सागर में डबा हुआ है । 


प्रदन ३. 'पुर्वमेघ' के आधार पर कालिदास के मफृति-चित्रण पर एक 
निबन्ध लिलिए.। | 


उत्तर --विश्व के विशाल साहित्य में शेक्सपियर 'को लोग अन्तजँगत्‌ का 
सर्वश्रेष्ठ साहित्यकार मानते हैं ओर कालिदास को बाह यजगत्‌ का । बाहू य- 
जगत्‌ के चित्रण में कालिदास ने अपनी रचनाओं में प्रकृति का. जो वर्णन 
किया हैं, उच्तमें इतनी सजीवता है. इतनी रमणीयता है तथा इतनी भव्यता 
है और स्वाभाविकता है कि पाठकों ओर श्रोताओं के मभ बरबस ही इनमें 
रम जाते है । इनकी कृतियों में 'मेघदुत' तो प्रकृति 'का 'ऐल्बम' ही है । इनके 
प्रकृति-प्रम का अनुमान उक्त काव्य के इस एक ,पद्य से हो लगाया जा 
सकता है । | नह 
हस्ते लीलाकमलमलके वालकुन्दानुबिद्ध : ` ` 
नीता लोधप्रसतरजसा पाण्डुतामानने श्री: । 
चूडापाशे नवकुरबकं चारु कणं शिरीषं 


fC 2020 rd 5 
सीमन्ते च त्वदु+गमजं यत्र नीपं बधूनाम, ॥ 


इस पद्य में जो वर्णन है वह शकुन्तला-जैसी किसी तपोवनवासिनी रमणी . 


का वणेत नहीं है बहिक वित्तेश फी उस अलकापुरी की यक्षिणियों का बर्णन 


है जहाँ मढापझ आदि नवों निधिर्यां सदा निवास करती हैं, जहाँ की भूमि 


'मणिश्वचित हैं, जहाँ गगनचुम्बी प्रासाद विहूंस रहे हैं, जहाँ शितमणि के ह्म्यं- 


स्थल है, सुवर्णमय सिकता है, .अमर-प्राथित यक्षललनाएँ जर्ह निशिवासर 
eGangotn Gyan Kosha’ 
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मणियों से क्रीड़ा करती हैं, रात्रि से. जहाँ रत्न-प्रदीप जलते रहते हैं, चन्द्र- 
.कान्त-शिलाओं का बाहुल्य है, जहाँ के तडागों के सोपान मरकत आदि 
र्माणयो से निमित हैं,.स्वणंकमलों में वंदूर्यमणि के नाल हैं, इन्द्रनील के फ्रीड़ा- 
शिखर हैं भोर अन्य सभी बहुमूल्य तथा देवदुलंभ सम्पत्तियाँ बिखरी पड़ी हैं 
और फिर कल्पदरुओं से समग्र सम्पत्ति और समग्र विभूति भी सुप्राप्य हैं । इतना 
सब होने पर भी वहाँ की अभर-प्राथित अङ्गनाओं के श्यंगार की सामग्रियां 
प्रकृति की विधूतिर्या हैँ कि जड़मण शिलाओं के हुकड़ें । उक्त वर्णन से ज्ञात 
' होता है कि प्रकृति के पुजारी भावुक कविको अन्तस्तल-दुष्टि को इन प्रक? 
तिक पदार्थों में जो सुषमा परिलक्षित होती है वह सुषमा रत्नमुक्ता-खचित 
कनके के आभूषणों में भी नहीं दीड पड़ती । | 
वस्तुठ: 'मेघदृत' मानों प्रकृति रमणी के लान्नित्यपुर्णं वञ्णुल विलास 
चेष्टाओं का आयार हो है। पूवमेव में आरम्भ से लेकर अन्त तक केसा 
अनुपम प्रकृत्रि का वर्णन है । वर्षा के प्रारम्भ का वर्णन देखिए , 
मन्दं मन्दं ` नुदति पवनश्चानुकूलो यथा त्वां 
वामश्चायं नदति मधुरं चातकस्ते सयवं; । 
गर्भाधतक्षण7रिचयान्ननमाबद्धमालाः 
- सेविष्यन्ते नयनसुभग खे भवन्तं बलाकाः ॥ 
विरही यक्ष ते अपने संदेश को यक्षिणी के पास प्रेषित करने हेतु मेघ से 
कहा --“हे मेघ ! सगुन भी सब खच्छे हो रहे हैं। तुम्हारा मित्र पवन भी 
धीरे-धोरे तुम्हें आगे बढ़ा रहा है । इधर अपनी भान का पक्का यह चातक 
भीः बायीं ओर अपनी मीठी बोल बोल रहा है । अभी थोड़ी ही देर में तुम्हारा यहू 
आँखों को सुहाने वाला रूप देखकर बगुलिया भी समझ लेंगी कि हमारे गर्भ _ 
° पध्रारण करने का समय आ गया है ओर वे पाँत बाँध कर अपने पंखों से तुम्ह 
दंखा झेलने के लिए अवश्य ही आकाश में उड़-उड़ कर अभी मा रही होंगी ।” 
ग्रीष्मऋतु में बाद सर्वप्रथम वर्षा की वून्दों के पड़ने पर तपे हुए पत्यर- 
बाले दिन्ध्याद पर्बंतों से जो भाप निकलती है, उसका वर्णन कितना चित्रा- 
कर्षक है । देखिए Yr हई । 
' आपृच्छेस्व प्रियसखममु तुङ्गमालिङ्ग.य शेलं 
` वन्य: पुर्सा रघुपतिपर्दरद्धितं मेखलासु। 
काले काले भवति भवतो यस्य संयोगमेत्य ` 
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हे मेघ! जिस पर्यत से तुम लिपटे हुए हो, इसको ढालो पर श्रीराम- 
चन्द्रजी के उन चरणों की छाप यत्र-तत्र पड़ी हुई है, जिन्हें सारा संसार पूजा 
है और जब-जब तुम इससे मिलने आते हो तब-तब यह भी बहुत दिनों पर 


, मिलने के कारण तुम्हारे साथ अपने गरम-गरम आँसु प्रवाहित कर अपना 


प्रेम प्रदर्शित करतें रहता है । अतः अपने इस प्यारे मित्र पव॑त की चोटी से 


“जी भर गले मिल कर इससे विदा ले लो। , | 


इसी तरह बॉम्बियों के ऊपर मकड़ी के जालों भोर नीचें घान पर पड़ी 
हुई ओस की बृन्दों पर अथवा वर्षा की' बृन्दो पर दीख पड़ने बाले इन्द्र के 
धनुष-सदण धनुष की छाया पड़ने से मेध को कान्ति विहे उठती है ! यह पद्य 
दशनीय है--- 2 ES १ 

- रत्नच्छायाव्यतिकर इव प्रे क्ष्यमेत त्पु रस्ता-- 
दल्मीकाग्रातप्रभवति धनुः खण्डमाखण्डलस्य । 

येन श्याम वपुरतितरां कान्तिमापत्स्यैते ते 
. ` बहेंणेव स्फुरितरुचिना गोपवेषस्य विष्णोः ॥ ` 
हैं मेघ ! वहाँ सामने बमाँम्बी फे ऊपर उठा हुआ इन्द्रधनुष का एंक टुकड़ा ' 


` ऐसा सुन्दर लग रहा है मानों बहुत-से रत्नों की चमक, एक साथ वहाँ लाकर ` 


मेघ को देखती हैं । यह पद्य कितना हृदयावर्जक है । द्रेखिए-- 


उकङ्ठी ष.र दी गयी हो | इस इन्द्रधनुष से सज्जित तुम्हारा श्यामल शरीर ऐसा 
सुन्दर लगने लगा है जेसे-मोरमुकुट धारण किये हुए गोपवेषधारी श्रीकृष्णजी 
ही आकर खड़े हो गये हों।. RR § 
वर्षा के प्रारम्भ में जब जल की बुन्दो के गिरने पर भूमि से सोंधी-सोंधी 
गन्ध उठती है तब उस समय सरस कृषक रमणियाँ प्रेमभरी आँखों से श्यामल 
त्वप्यायत्त कृषिफलमितिभ्र्‌ विलासानभिङ्ञेः . . 
प्रीतिस्निग्धजंनपदवधूलोचनै: पीयमानः। 
सद्य: सीरोत्कषणसुरभि क्षेत्रमारुह य मालं र 
| किङ्चित्पश्चाद्‌ ब्रज लघुगतिभूय एवोत्तरेण ॥ ` 
विरही यक्ष;ने मेघ से कहा कि देखो, खेती का होना न होना भी सब तुम्हारे, 
ऊपर ही निर्भर करता दै । बतः कृषकों की वे भोली-भोली रमणियाँ भी तुम्हें 
बड़े प्रेम और आदर से देखेगो, जिन्हें भो. चलाकर रिझाना नहीं आता है। : 


अहाँ तुम मांजदेश के उब खेतों पर बरस जाना जहाँ घीघ्र जोते चाने के कारण _ अ 
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-सोंधी-सोंधी सुगन्ध निकल रही हो। वहाँ से थोड़ा पश्चिम को ओर जाकर 
` फिर तुरन्त उत्तर को ओर बढ़ जाना । 
ऊबड़-खा बड़ विन्ध्याचल के निचले भाग में विभिन्न धाराओं में प्रवाहित 
होती हुई नम दा नदी.सजे हुए हाथी के मस्तक-त्ती जान पड़ती है । 
यह पद्य प्हदयों के मन को बरबस बाकृष्ट कर रहा है । देखिए ' 
- स्थित्वा तस्मिन्‌ वनचरवघूभुक्तकुङजे मूहुत्त 
तोयोत्संगंद्र ततरगतिस्तत्परं वत्म तीणः । 
रेवां द्रक्ष्यस्युपलविपमे विच्यपादे विशीर्णा 
भक्तिच्छेदैरिवःविरच्षितां भुतिभळ गे गजस्य ॥ 
कान्ताविरही यक्ष ने मेघ से कहा कि उस भाम्रकूट के जिन कुञ्ओों में 
जंगली स्त्रियाँ भ्रमण किया करती हैं, वहाँ थोड़ी ही देर ठहरना और फिर डग 
बढ़ाकर चल देना; क्योंकि जल बरसा देने से तुम्हारे शरीर का भारीपन भी 
दूर हो जायेगा और तुम्हारी चाल भी बढ़ जायेगी । वहाँ से आगे चलने पर 
तुम्हें बिळ्याचल के ऊबड़-छाबड़ पठार पर बहुत-सी धाराओं में फैली हुई 
नम दा नदी मिलेगी जो तुम्हें ऊपर से ऐसी दीथ पङ्गगी मानो किसी ने बड़ें- 
से हाथी के मस्तक पर भभूत से चित्र वना दिया हो । | 
वस्तुत: कालिदास का. प्रहुति-वर्णन मच पर इतना गहरा प्रभाव डालता 
है कि स्वप्न में वह दृश्य नाच उठता है । कवि का एक और सुन्दर वर्णन 
देखिए-- ॥ 24) ७. 
नीपं दृष्ट्वा हरितकपिशं केसररधंखुढ -- 
! शी ' राविभूतंप्रथममुकुलाः कन्दलीश्चानुकच्छम, । 
a जग्धवोऽरण्येष्वधिकसुरभि गन्धमाघ्राय चोर्व्याः, 
| सारङ्गास्तै जललवभुचः सूचयिष्यन्ति मार्गमः।। 
हे मेघ ! जिस समय तुम ललना जा रहे होगे उस समय अध- 
“पके हरे और घुसर'रंग वाले कदम्बपुथ्पो पर म डराते हुए भोरे दलदलों में 
नई फूली हुई कन्दली की पत्तियों को चरते हुए श.ग और जंगली धरती की 
अधिक तीव्र गन्ध सू'घते हुए हाथी, तुम्हारे मार्ग को बताते चलेंगे । हि 5 
कवि की दष्ठि में ग्रीष्मऋतु की मन्द प्रवाहिणी नदी उस भ्रोषितभतृ का 
के सदश है, जो अपने पति के वियोग में मलिनवसता बनकर अतिथय कष्ढ से 
अपना जीवन-यापन करती है ।' , 2 
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यह पद्य कितना. सरस एवं चित्ताकर्षक है । देखिए-- 
वेणीभूतप्रतनुसलिला ठामतीतस्य सिन्धुः 
पाण्डुच्छाया तंटरुहतरुभ्र शिभिर्जीणंपणः । 
सौभाग्य ते सुभग विरहावस्थया व्यञ्जयन्ती 
काश्ये येन त्यजति विधिना स त्वयंबोपपाद्यः ।। 


देखो, निविन्ध्यानंदी की धारा तुम्हारे वियोग मेंचोटी की तरह पतली हो 
गयी होगी और तट के वृक्षों के पीले पत्तों के झइ-झड कर धिरने से उनका रंग 
भी पीला पड़ गया होगा । इस तरह हे सौमाग्यणालिन्‌ मेघ ! अपनी यह 
वियोगावस्था को दिखाकर वह यही बदा रही होगी कि मैं तुम्हारे विरह मे 
सखी जा रही हूँ । देखो, तुम ऐसा उपीय करना कि उस बेच!रो को दुर्बलता 
दूर हो जाय । | 

सम्पूणं मेघदूत में मानव-प्रकृति एबं प्रकृति का सामंजसेप अवलोकनीय, है । 
केलास पर्वत की शुभ्रः हिमाच्छादित चोटियां ऐसी शोभित «रही हैं मानों 
भगवान्‌ शंकर के प्रतिदिन के अदूटहास को राशि हो-- 


गत्वा चोष्ने दशमुखभुओो३छ्वा। सिःप्रस्थसन्धे 
केलासस्य त्रिदशवनिादर्पणस्यातिथिः स्याः । 
म्वुङ्गोच्छायः कुमुदविशदिर्यो वितत्य स्थितः खं 
राशीभुतः प्रति{दशमिव त्र्यम्बकस्याट्टहासः ॥ 
यक्ष ने मेघ से कहा--“वहाँ से ऊपर उठकर: तु& उस कैलास पर्बत परः 
पहुंच जाओगे जिसकी चोटियों के जोड़ों को रावण के बाहुओं ने हिला डाला 
था, जिसमें देवाङ्गनाएं अपना मुख देखा करती. हैं और जिसकी कुमुद जती 


श्वेत ऊँची चाटिण आकाश में इस तरह फली हुईं है मानों वह प्रतिदिन इकट्ठा, 
किया हुआ भगवान शंकर का अट्टहास हो | . , । 

कवि के अनुसार प्रकृति में सत्र प्रम की शीतल छाया पीड पड़ती है । . 
समस्त जड्जङ्गम प्रति सचेतन एवं भावनाशील है ।- मानिनी प्रेमिका की 
तरह वनिता रूपी नदियाँ इठलाकर भ्र-भङिगमा तान लेती हुँ, सूर्य स्वख- . 
ण्डिता प्रेयसी कमलिनी के ओत रूपी आँचुओ, को अपन क्रोपल करो से प्रातः 
हो पोंछता - 
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तस्मिनूकाले नयनसलिलं योषितां खण्डितानां 
शान्ति नेयं प्रणयिभिरतो वत्मं भानोस्त्यजाशु । 

्रालेयास्त्रं कमलवदनात्सोऽपि हतुः नलिन्याः 
प्रत्यावृत्तस्त्वाथ कररुधि स्यादनल्पाभ्यसूयः ॥ 


उस समय बहुत-से प्रेमी लोग अपनी उन प्यारियों के अस्‌ पोंछ रहे 
होंगे. जिन्हें रात्रि मे अकेली छोड़कर वे कहीं दुसरी जगह रमे होंगे । अत: उस 
समय तुम सूर्य के मार्ग को छोड़ देना, क्योंकि वे भी उस समय अपनी प्रेयसी 
कमलिनी के मुखकमल पर पड़ी हुई ओस की बनें पोंछने के लिए आ गये 
3 ह तुम उनके किरणरूपी हाथों को मत रोकना, नहीं तो वे बुरा मान 
जायेंगे । 
प्रकृति के विविध दृश्य मानव-हृदय को उत्कण्ठाओं एवं प्रेरणाओं से 
आन्दोलित करते हैं। अन्तः और वाह्य प्रकृति का यह घनिष्ठ सम्बन्ध मेष दूत” 
में सर्वत्र देखने को मिलता है । प्रकृति में सहानुभूति की भावना का भी सुन्दर 
आरोप किया गया है। जब यक्ष स्वप्न में अपनी पत्नी-आलिङ गन के लिए 
शुन्य में हाथ फैलाता है तो उसकी दशा देखकर वनदेवियाँ रो उठती है । 
प्रकृति की अलौकिक प्र रणा ही यक्ष के प्रेम को संगीणंता से बाहर निकाल 
कर विश्वश्न म में बदल दी है । 
निष्कर्षतः यह कहा जा सकता है कि 'मेघदूत' का 'पुर्वमेघ' अत्यन्त म्य 
ओर रमणीय प्राकृतिक दृश्य-चित्रों से भरा पड़ा है। प्रकृति के किसी एक 
अङ ग के नहीं, बल्कि समस्त अङ गो के वर्णन में कवि कालिदास सिद्धहस्त हैं । 
उक्त काव्य का अवलोकन करने पर ज्ञात होता है कि उनका प्रकति-वर्णन एक 
भोर तो प्राकृतिक सुन्दरताओ का शब्द-चित्राडुन है और दुसरी ओर बाहय 
“जगत्‌ का अन्तजंगत्‌ के साथ सम्बन्ध प्रदर्शित करने वाला है । उन प्राकृतिक 
दृश्यों को देखकर केवल कवि के यक्ष के य! अनुप्राणित मेघ के हृदयगत भाव 
ही नहीं वणित हैं, बल्कि ग्रामबधुओं, पथिकों और विरहियों के भावों का भी 
अतिशय सुन्दर चित्रण है। इतना ही नहीं, चातशों, मृगों, मयूरों, बगुलो तथा 
हंसों की भी उन चेष्टाओं का वर्णन है जिनमें उनकी अन्तरानुभूतियों की 
छाया झलकती है । 
इम तरह हम कह" सकते है कि महाकवि कालिदास की निरीक्षण-शक्ति 
अत्यन्त सूक्ष्म तथा पैनी थी । यही कारण हैं क्रि उनका प्रकृति-वर्णन वैज्ञानिक 
एवं प्रतिभामण्डित हो सका है। उनकी सूक्ष्म सृष्टि ने प्रकृति के सूक्ष्मातिसूक्ष्म 
Cउढ्स्पोअडोएवि बडोठतावचातरति हृदयास पक्वे हेव" उ नक अति क) बैशचा (०50 
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इतने सजीव हैं कि वर्णित वस्तु हमारी आँखों के सामने नतन करती हुई-सी 
प्रतीत होगी है। बाह्य प्रकृति का सूक्ष्म निरीक्षण कर उत्तका मार्मिक अंश 
प्राप्त कर लेना ही कावकुलगुद कालिदास की महतो विशेषता है, इसमें तनिक 
भी संदेह की झलक नहीं । 

प्रश्‍न ४. गीतिकाव्य की वृष्टि से 'मेघदूत' का मुल्यांकन कीजिए । 

उत्तर--“मेघः दूतः अस्मिस्तिति मेघदूपम्‌ वा यस्मिन्‌ काव्ये मेघ एव 
दूतः तत्‌ मेघदुतम_” संस्कृत साहित्याकाश के गीटिकाब्यों में अक्षय प्रभा एवं 
भासुर रत्न के समान हैं, जिसे भव्प भारत अखण्ड-अमर कलाकार-कविकुल- 
गुरु कालिदास की उत्कृष्ट प्रतिभा का ज्वलन्त निदर्शश कहा जा सकता है । 
लक-प्रचलित मुक्‍त संगीत के काव्यात्मक रूप का विकास ही गीतिकाव्य 
बा आधार है, जिसमें मानवीय हुषं-उल्लास, भश्रुरोदन की अभिव्यक्ति का 
समावेश रहता है ! इसमें कवि स्वा5भूति को सुकुमार एवं मधुर पइ-विन्यास 
के माध्यम से ग्रीत-प्रधान शेली में व्यक्त करता है। उनका हृदय पर संधी , 
और अमोघ प्रभाव पड़ता है। यदि सच पूछा जाय तो गोतिकाब्य स्वानु- 
भूति को मानब-जीवन की हृदयस्पर्शी घदताओं वा संगीत द्वारा प्रस्तुत शब्द- 
चित्र है । प्रणेता के हृदय के मामिक अनुभावों का सच्चा उद्गार है । 

सर्वेश्रेष्ठ गीतिकाव्य 'मेघदुत” में वैयक्तिक हृषे-शोक की अभिव्यञ्जना 
केआधार रूप में आउप्रान का आग्रह रहते हुए भी गीतितत्त्व की प्रचुर मात्रा 
विद्यमान है। संगीतात्मकता, आत्माभिब्पञ्जना, रसानुभव, सौन्दर्थ-कल्पना, | 
प्रेम-वर्णन, प्रकृति-चित्र, जीवन-चित्र, भाषासोष्ठव, अर्थमाधुर्य आदि गीति- | 
काव्य के प्रधान तत्वों का जसा चित्रण 'मेघदुन' में हुआ है वेका अन्यत्र 
दुलंभ है । 

'मेघदूत' विषयीप्रधान भावात्मक गीतिकाब्य है । इस दृष्टि से 'मेघ- - 
ह की तुलना हिन्दी के छायावादी कवि 'पंत' की 'ग्रव्थि' से और 'प्रसाद' 
ग “आँसू से कर सकते हैं। जिन्हें भी कुछ लोग भ्रमत्रश खण्डकाव्य या 
£।९९) मान लेते हैं अकि वे पूर्णतः गोतिकाव्य हैँ। किसी काव्य में सूक्ष्म 
कथासूत्र का मात्र संकेत देने से वह इतिवृत्तात्मक या विषयीप्रध्रान नहीं बना 
सकता । विचार कर देशवतो 'मेघदृत' में गीतिकाव्य के सभी लक्षण मिल 
जायेगे। गीतिकाव्य से हमारा मतलब संगीत के आधार पर गेय काव्य से 
नहीं है । गीतिकाव्य उसे कहते हैं, जिसमें कवि के निजी भावों तथा कल्पनाओं 
का अकृत्रिम प्रवाह हो । 
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विद्वान्‌ अस्वाभाविकता का दोष मानते हैं, लेकिन, कालिदास नेस्वयंही _ 
“कामार्ता हि प्रकृतिकृपणाएचेतनाचेतनेषु” कहकर इसका उत्तर दे दिया है! 
'मेघ' को दूत बनाने में काव्य दोषयुक्त नहीं हुआ है, अपितु उसकी काव्य- 
सत्ता ओर भी निखर उठी है। पूर्वमेघ में इस काव्यसत्ता का कल्पना-पक्ष 
अधिक है। कल्पना और भावना की प्रचुर तरलता के कारण अनुमान करन. 
गलत नहीं होगा कि इस कविता में कवि के निजी अनुभवों का स्पन्दन है । 


- अनेन प्रकारेण 'मेघदुतम ' निश्चित रूप से प्रबन्धात्यक गीतिकाव्य है । 
मेघ का बाहूय रूप जितना सुन्दर तथा अभिराम है, उतना ही उसका आन्त- 
रिक रूप है । गीतिकाव्य मे अकृति-चित्रण का मुख्य हाथ रहता है । संयोग 
तथा वियोग की अवस्थाओं में प्रकृति मानव-हूदय पर अपना प्रभाव डालने से 
विरल नहीं होती । गीतियों का उदय-स्थान तो वेद ही माना जाता है, लेकिन 
संस्कृत-गी तिकाव्यों का सर्वप्रथम ग्रन्थ महाकवि कालिदास का मेघदूत ही है, 
जिसमें धनपति कुबेर के शाप की प्रताड़ना लिए हुए एक विरही यक्ष की 
कथा प्रस्तुत हैं। मानव-जीवन के एक ही पक्ष का उद्घाटन या हृदय के 
किसी एक ही भाव का चित्रण गीतिकांच्य का प्रमुख प्रतिपाद्य होता है: जिस 
महाकाव्य में मानव-जीवन की समग्रता का वर्णव होता है वहाँ गीतिकाव्य 
जीवन की एकदेशीयता पर अवलम्बित रहता है। इस दृष्टि से विचार करने 
पर कालिदास क”. 'मेघदूत' यक्ष के एकमात्र विरह-व्यथा का चित्रण है जो यक्ष 
से युक्त मेघ क॑. गीतिकाब्य का अभिधान दे देता है। दूसरी ओर गीतिकाव्यमें * 
भृङ्गार रस या वरुण रस की प्रधानता अवश्य होतो है। वह भी 'मेघदैत' 
में हमे दीख पड़ती है, क्योंकि इसका अङ्जीझूत रस म्युङ्गार ही है! 

जहाँ एक तरफ गीतियों के लिए भावमयता एवं रसात्मकता अपेक्षित है 

वहां दूसरी ओर भाव-सास्द्रता के अभाव में कोई भी रचना गीति की महनीय 
० संज्ञा नहीं प्राप्त कर सकती । सम्पुणं भावों में किसी एक भाव को केन्द्रस्थ 
बनाना ही पड़ता है । अन्य सहयोगी भाव उप केन्द्रस्थ भाव को समृद्ध तथा 
परिपुष्ट बनाते हैं । 'मेत्रदूत' में भावमयता इतनी अधिक है कि बे स्वयं अपना 
अस्तित्व ही भुल जाते हैं। सहज अन्तः प्रेरण! गीति के लिए नितान्त आवश्यक 
होती है। इसमें विषय खोजने के लिए कवि को बाहर 22 जाना पडता है, 
बल्कि अपने अनुभवों को ही इतनी सुन्दरता और मोहक शब्दों में प्रस्तुत करता 
है कि हम आश्चयंचकित रह जाते हैं। यक्ष के रूप में कालिदास ने अपने ही 
जीवन की करिसी घटना को व्यक्त किया है। यह हमें प्रतीत होता है कि 
एकमात्र व्यथा को आदर्श बनाकर चलनेवाला 'मेषदूत' इस दृष्टिकोण से 
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गीतियों में संक्षिप्तता का गुण अवश्य होना चाहिए, क्योकि वर्णनीय 
५ बातुओं के वर्णन का भी समय कवि के पास नहीं होता। इनकी भावना 
इतनी अधिक बढ़ी हुई रहती है कि कभी-कभी वे एक पद्य में सम्पुण बाते कहे 
जाते हैं। अनुभुति तथा अभिव्यक्ति का सम्बन्ध ही कालिदास के 'मेघदुत' 
को गीतिकाव्य बना पाने में सहयोगी रहा है। 


गीतिकाव्य का एक दूसरा तस्व गेयता है। काव्य अपनी अभिव्यञ्जना के 
लिए संगीत नहीं खोजता लेकिन सौभाग्य से यदि दोनों का समन्बय.ड़ो 
जाय तो वह गीतिकाव्य का मधुमय मोहक स्वरूप होगा । संस्कृत में प्रबन्ध 
तथा मुक्तक दोनों गीतिकाव्यों के अस्तित्व हैं। 'मेघदूत' के गाने योग्य छन्दों 
को देखकर हम इसमें गेयता का अनुभव अवश्य कर सकते हैं। 


नारी-प्रम की शुद्धता एवं उदारता के कारण भी 'मेघदूत' गीतिकाव्य 
माना जा सकता है। प्रकृति-चित्रण के साथ ही साथ लौकिक तथा धामिक 
I समन्वय से 'मेघदुत' को गीतिक।भ्यों में सर्वश्रेष्ठ स्थान प्राप्त 
हुआ है। 


प्रहणन ५. “उपमा कालिदासस्य' इस उक्ति की समीक्षा कीजिए । 


उत्तर--भारत की पावन भूमि पर ही नहीं, बल्कि विशव की विशाल 
वधुन्धरा पर कोन ऐसा संस्कृत-प्रेमी होगा, जिसने कविकुल गुरु कातिदास 
का.नाम न सुना हो ? इनकी कीति-कौमुदी भारतीयों के अन्तःकरण में हो 
हषे की लहर पैदा नहीं करती, अपितु पश्चिमी जगत्‌ में सम्तप्त हृदयो को 
भी अपनी सरसता एवं आध्यात्मिकता से तृप्त करती है। कालिदास सरस्वती 
की समुज्ज्वल रत्नमाला के मध्यरतन हैं। 


संस्कृत-साहित्य में कालिदास उपमा के लिए अतिशय प्रसिद्ध हैं। यह 
उक्ति सवंविदित है--“उपमा फालिदासस्य''। इनके काव्य में उपमाओं की " 
झड़ी लभी हुई है। ये उपमाएं सुन्दर, सरल एवं स्वाभाविक हैं। इनकी 
उपप्राओं में नवीन कल्पना की उड़ान है। नव झंकार है। मानव की हृत” 
तन्त्री को झंकृत करने की अद्भुत शक्ति है । 
महाकवि कालिदास सर्वतोमुखी £तिभाबाले व्यक्ति हैं। अतः इनकी 
` उपमाए वण्यंवस्तु का यथार्थ चित्र प्रस्तुत करने में दक्ष हैं । 
स्वयंवर के समय श्यामवणं के पाण्डय राज के वर्णन-प्रसंगर में सुनन्दा नें 
इन्दुमती से कहा-- ये महाराज नीलकमल-सदृश श्याम हैं और तुम गोरोचना 
' सी-गौरवर्णा। यदि तुमने इनसे विवाह कर लिया तो तुम दोनों की शोभा 
.. ००भेघे/औरा उसमें का कंती/ बिजली कीएपति्षी कि संत घड़े सतिथेभी?॥!'०५2n (osha 
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थह पच्च दशंनीय है-- 
इभ्दीव रश्यामतनुन्‌ पोऽसो त्वं रोचनागौर शरी रयष्टिः । 
अभ्योन्यशोभापरिवृद्धये वां यो गस्तडित्तोयदयोरिवास्तु॥ 
(रघुवंश-६/६५) . 
राजा दिलीप वरुण के समान पराक्रमी थे। गो-सेवा में संलग्न राजा 
दिलीप का वर्णन करते हुए कवि ने कहा है- 
=  विसृष्टपार्श्वानुचरस्थतस्य पाएवँद्रुमाः पाशभृता समस्य । 
उदीरयामासुरिवोन्मदानामालोक शब्दं वयसां विरावः । 
(रघुवंदा-२/६) 
“पास में रहने वाले अनुयरदृन्द के छोड़ देने पर भी वरुण के समात 
प्रभावशाली उन राजा दिलीप के आस-पास के वृक्षों ने उन्मत्त पक्षियों के 
शब्दों हारा जय शव्द उच्चारण किया, ऐसा प्रतीत हो रहा था ।” 
शिला कठोरता को अभिव्यञ्जित करती है । 


कवि कालिदास ने ताड़का के वक्षस्थल की उपमा शिला से दी है। 
ताडका का वक्षस्थल शिला की तरह कठोर था । 


यह पद्य हृदयावजंक है-- 
यच्चकार विवरं शिल!घने त।डकोरसि स रामसायकः । E - 
अप्रविष्टविषयस्य रक्षसां द्वारतामगमदन्तकस्य तत्‌ ॥ 
(रघुबंश-११/१५) 
कोकिला मधुरभाषिणी का प्रतीक है । 
मालविका कोकिला की तरह मधुरभाषिणी थी । 
“ ग्रह पद्य कितना चित्ताकर्षक है। देखिए 
मधुरस्वरा परभृता भ्रमरी च विवुद्धचूतस ज़ित्यो । 
कोटरमकालवृष्ट्या प्रबलपुरोवातया गमिते॥ 
(मालविकारिनिमित्र-४/२) 
मुपनेत्र सुन्दर नेत्र का प्रतीक है । 


कवि ने उक्त उपप्रा को इस पद्य में दर्शाया है-- 
प्रथमः सारङ्गाक्ष्या प्रियया प्रतिबोध्यमानमपि सुप्तम्‌ । 
अनुशयदुःबायेदं हतहृदयं सम्प्रति वित्रुद्धम_ ॥ 
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महाकवि कालिदास के स्त्रियों ने दांत की उपमा मालतीपुष्प से की है। 


इन्होंने शरदऋतु के प्रसंग में कहा है--'स्त्रियों के दाँत मालती पुष्प के 


पमान उअले-उजले थे ।” १ 
यह पद्य दर्शतीय है-- 
श्यामा लताः कुसुमभारनतप्रवाला: 
सत्रीणां हरन्ति धृतभूषश बाहुकान्तिम । 
दन्तावभासविशदस्मितचन्द्रकान्तिं 
कङ्क लिपुष्पणचिरा नवमालती च॥ 
(ऋतुसंहार-३/१८) 


rr 


पुरूरवा ने उवंशी से कहा-“जेसे प्रातःकाल होने पर कमलिनी अपना 


मुख खोल देली है वैसे ही तुम भी अपनी बड़ी-बड़ी आँखें खोल दो ।” 
उक्त उपमा को इस पद्य में देखिए -- 
गतं भयं भीर्‌ सुरारिसंभवं त्रिलोकरक्षी महिमा हि वञ्त्रिणः । 
तदेतदुश्भीलय चक्षुरायतं निशावसाने नलिनीव पञ्चजम. ॥ 
(वित्रमोवशीय-१/६) 
कालिदान की उपमाएँ स्वाभाविक एवं सहजबोधगम्य हैं। इनमें वणित 
भाव सरल ओर &तिशय कोमल हैं। इनकी उपभाओं के दर्शन से चक्षुपटल 
के समक्ष सौंदयं से दीप्त प्रतिमा साकार हो जाती है । 
एक उदाहरण द्रहटव्य है-- 
स्थित्वा तस्मिन्त्रनचरवधूमुक्तकुञ्जे मुहृत्त 
ताय;त्सगंद्रुनतरगतिस्तत्परं वत्मे तीणंः । 
रेवां द्रक्ष्यस्युपल्विषमे बिन्ध्यपादे विशीर्णा 
भक्तिच्छदेरिव विरचितां भूतिमङ्गे गजस्य ॥। 
(मंघदूत-पुवंमंघ-१६) 
गंगा का जल स्फटिक की तरह निर्माल है। 
यह पद्य देखिए--. 
तस्याः पातु सुरगज इव व्योम्नि पण्चाद्ध लम्बी 
त्वं चेदच्छस्फटिकविशदं तर्कयेस्तियंगम्भः। 
संसर्पन्त्या सपदि भवतः स्त्रोतमि च्छाययाऽसौ 
स्यादस्थानोपगतयमुनासङ्गमेवाभिरामा ॥ 


९५ ००५ 
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कवि ने मेघ की उपमा हाथी से दी है। यक्ष ने आकाश में मेघ को हाथी 
-की तरह देखा । 


यह पद्य दर्शनीय है-- 


. तस्मिन्नद्रौ कतिचिदवलाविप्रयुक्‍तः स कामी 
नीत्वा मासान्कनकवलय'भ्र शरिक्त प्रकोष्ठ: । 
आषाढस्य प्रथमदिवसे मेघमाश्‍्लिध्टसानु' 
बप्रक्रीडापरिणतगज प्रेक्षणीयं ददशं ॥। 
(मेघदूत-पुर्वमेघ--२) 
9 महाकवि कालिकास की कविताओं में प्रकृति का स्वाभाविक और कोमल 
वर्णन मिलता है। प्रकृति की मोहक रम्यस्थली से कौन रसचेता प्राणी 
'विमुख होगा ? किसके हृदय में कोयल की कूक हुक न जपा देगी ? कवि नें 
६ अपने भनुभवों का तादात्म्य प्रकृति के लहराते सौंदये से किया है और नयी 
` अनभावन उपमांओं का पंचयन कर अपने काव्य-साहित्य का श्रृंगार किया है । 
यह पद दर्शनीय है-- 


तस्मिन्काले नयनसलिलं योषितां खण्डितानां 
शान्तिं नेयं प्रणयिभिरतो वर्त्म भानोस्त्यजाशु । 

प्रालेयास्त्रं कमलवदनात्सोऽपि हतुः नलिन्याः 
प्रत्यावृत्तस्त्वयि कररुधि स्यादनल्पाभ्यसूयः॥ 


(मेघदुत-पुवमेघ--३९) 


बिजली स्त्री का प्रतीक है । 


यक्ष ने मेघ से कहा --“हे मेघ ! देर तक चमकते रहने के कारण थकी 
¬ हुई बिजली-ष्पी स्त्री वाले तुम उस रात्रि को, जिस पर कबूतर सोये हुए 
हों, ऐसे किसी घर की छत पर बिताना ।” 
यह पद्य कितना चित्ताकर्षक है । देखिए 
र ता कस्याञ्चिदूभवनबलभौ सुप्तपारावतायां 
ह: नीत्वा रात्रि चिरविलसनात्खिन्नविद्यत्कलत्रः । 
दुष्टे सूर्ये पुनरपि भवान्वाहयेदष्ववेशं 
ॐ न्दायते न खलु सुहृदामम्परपेताथंक्ृत्याः॥ 
(मेघटूत-पु वंमेध- ३५) 
ड ७ ।/मैघ की छाया मंगा को घारा से मिलकर यमुना की तरह प्रतीत होती 
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तस्याः पातु सुरगज इव व्योम्नि पश्चाद्ध लम्धी 
रवं चेदच्छस्फटिक विशदं तकयेस्तिर्यंगम्भः । 

संसपेन्त्या सपदि भवतः स्त्रोतसिच्छाययाऽसौ 

स्यादस्थानोपगतयमुना स ङ्गमेवाभिरामा ॥ 
(मघदूत-पुवंमेघ-५५) 
अर्थात्‌ यक्ष ने मेघ से कहा-_“हे मेघ ! यदि कनखल पहुंचकर तुम 
ऐरावतों के समान अपना पिछला भाग ऊपर उठाकर मौर आगे का भाग 
झुकाकर गंगा-सा स्फटिक के समान तिर्मल जल तिरछे होकर पीना चाहोगे, 


तब तुम्हारी चलती हुई छाया, गंगा को धारा में पड़कर ऐसी सुन्दर लगेगी 
सानो प्रयाग पहुंचने के पहले ही गंगा से यमुना मिल गयी हों ।” 


फेन हास का प्रतीक है । 
गंगा ने फेन के द्वारा पाती के मुख के भ्र भंगों का उपहास-सा करके 
चन्द्रमा को छूने वाली लहर रूपी हाथ वाली होकर शङ्कूर के बालों को पकडू 
लिया है! 
उक्त उपमा को इस पद्य में देखिए-- 
तस्माद्‌ गच्छेरनुकनखलं शेलराजावतीर्णा 
जह्लोः कन्यां सगरतनयस्वरगंसोपानपङ्ितम, । 
गोरीववत्रश्र कुटिस्चनां या विहस्येव फेनैः 
शम्भाः केशग्रहणमक रोदिन्दुलग्नो मिहिस्ता ॥ 
(संघदूद्द-पुर्वेसंघध--५४) 
कुमुद उज्ज्वलता को ब्यञ्जित करता है। कैलास पर्वत कुमुद के समाव 
उज्ज्बल है । 
यह पद्य दर्शनीय है-- 
गत्वा चोर्ध्वं दशमुखभुजोच्छवा कितप्रस्थसन्धेः 
कैलासस्य त्रिदशवनितादपंणस्यातिथिः स्या: । 
जपृद्गोच्छ्ायेः कुमुदविशदेयों वितत्य स्थित: खं 
राशोभूतः प्रतिदिनमिव त्र्यम्वकस्याट्टहास: ॥ 
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“यक्ष ने मेघ से कहा--“हे-मेघ! तुम उत कैलास पर्वत पर पहुँच जाओगे: 
जिसकी चोटियों के जोड़-जोड़ रावण के बाहुओं ने हिला डाले थे, जिसमें 
देवताओं को स्त्रियां अपना मुख देखा करती हैं और जिसकी कुमुद-जेसी . 
उजलो चोटियाँ आकाश में इस प्रकार फॅलो हुई हैं मानों वह्‌ दित-दिच इकट्ठा 
किया हुआ! शिव का अट्टहास हो ।” 
« गेत्र सुन्दर नेत्र को व्यञ्जित करता है । 
मेघदूत के उत्तरमेघ में महाकवि कालिदास ने उक्त उपमा को अभि. 
व्यञ्जित किया है ।देखिए--- 
_ सद्धापाङ्गप्रसरमलकेरञ्जनस्नेहशुन्यं 
` अत्यादेशादपि च मधुनो विस्मृतभ्रूविलासम्‌ । 
त्वय्पासन्ने नयनमुपपरिस्पन्दि शङ्गे मृगाक्ष्या 
मीनक्षोभाज्चलकुंवलुयश्रीतुलामेष्यती ति ॥ 
| ५३८८३ (मेषदत-उदरमेच--७३) 
यक्ष ने मेघ से कहा--“वक्षिणो की आँखें मृगनेत्र के समान सुन्दर हैं ।” 
ह र कालिदास द्वारा. प्रस्तुत उपमाएँ विषय के" अनुरूपे और स्पाभता- | 
विक हैं । | 
खिसकी हुई गंगा रूपी साड़ी वाली अलकापुरी कैलास (पर्वत की गोद में र 
उसी प्रकार सुशोभित हो रही है, जँसे प्रियतमा को गोद में कोई प्रियतमा । 


यह पद देखि ए-- 
तस्योत्संगे प्रणयिन इव स्त्रस्तमंगादकूलां 
न त्वं दृष्ट्या पुनरलकां ज्ञास्यसे कामचारिन्‌ | 
याव: काले वहति सलिलोद्गारमुच्चैविमाना 
मुक्ताजालग्रधितमलक॑ कामिनीवाश्रंदून्दम्‌ ॥ | 
९. (मेघडूत-पुर्वमंघ--६५) 
महाकवि कालिकास ने अपनी कृतियों.में लगभग तीन सो से अधिक 
उपमाओं का.प्रयोब किया है। इसक्रे अरूगंत उपमा के सभी भेंद--पूर्णोपमा, 
रशंनोपमा आदि आये हैं। यों तो उपमा का प्रयोग सभी कवियों ने किया है, 
लेकिन उपमाएं जमतो हैं तो कालिदास की ही । भतः'यह उक्ति यथार्थ 
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उपमाकालिदासस्च भारवेरथंगोरवम्‌ । 
५ दण्डिनः पदलालित्यं माघे सन्ति त्रयो गुणा: ॥ 

* अन्तत; यह कहा जा कता है कि कालिदास की उपमा में अनुपम छटा 
है। अन्य कवि, इस दिशा में कालिदास की तरह सक्षम नहीं हो सके है । 
महाकवि भवभुति की उपमाएँ भी सन्रेंथा उपयुक्त हैं । पर वे कठिन हैं ओर 
उनमें कालिदास की तरह सरलता तथा व्यञ्जकता का अभाव है । ७ 

कि बहुना ? कालिदास के उपमा-प्रयोग विशिष्य अर्थ को ध्वनित करते 


हैं। सुधीजन भावों के अन्तस्तल़ में उतर कर अपने आप को खो बैठते हैं। 
ऐसी स्थिति में सहृदयों.ने कालिदास की उपमाओं की जो मुक्तकण्ठ से अत 


की है, वह सवंथा समीचीच है । | 


थे 


क 
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